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Pozdní léto 1875

Bůh ji trestá. Je to tak prosté. A příšerné.

Sotva dostavník s trhnutím zastavil, blesklo Skylar krátce hla​vou, zda si vůbec zaslouží takovou smrt. Ne. Nikoho by neměl po​tkat podobný osud, jakému bude zakrátko čelit ona. Prosím tě, Bože, tohle ne! Přece se nedopustila takové špatnosti, neudělala nic nato​lik strašného, aby...

Ach, prokristapána!

Vidí je přijíždět. Na rychlých strakatých koních se k ní ženou děsivými barvami pomalovaní válečníci. Z hrdel se jim line halas​ný bojový pokřik, z něhož jí vstávají vlasy na hlavě. Horoucně se modlila, aby se dostavníku nějakým zázrakem podařilo zmizet z je​jich dosahu, avšak pochybovala, že Všemohoucí vyslyší její prosby poté, co se ze zoufalství dopustila podvodu.

Zdálo se, že její úděl je zpečetěn.

Dvířka vozu se prudce rozlétla. Strach projel jejím tělem jako ledová řeka, mrazivými prsty sevřel útroby. Do kabiny pronikl papr​sek slunečního světla a dočista dívku oslepil. Přesto spatřila dost na to, aby se obavy proměnily v čirou hrůzu.

Ve veřejích se objevil obrovský stín a zlatistá zář potemněla. Byl mohutný, odpudivý, šel z něho děs...

Ocitla se v zemi Siouxú. Věděla, že na západě žijí indiáni. A kro​mě nich je zde spousta vojenských posádek armády Spojených států, hájících před divochy práva osadníků. Po vypuknutí zlaté horečky jich do Dakoty přicházelo stále víc a víc. O domorodcích vyslechla už bezpočet historek. Noviny vycházející na východě jich bývaly plné. Rozepisovaly se o všemožných kmenech - Romancích, Čejenech, Póníích, Vraních indiánech, Odžibvejích... A Siouxech.

Vskutku, něco už o nich věděla. O tom, jak se ustavičně stěhují směrem na západ a bojují s kmeny, které si činí nárok na tatáž lo​vecká území. Vojáci tvrdili, že indiánům stačí ke spokojenosti „deka a kůň“. Pronásledovali bizony na hřbetech neosedlaných koní, po-malovávali si těla válečnými barvami a za největší čest považovali prokázat odvahu v bitvě. Kromě toho věděla, že existují i .,hodní'„ indiáni. Takoví, kteří přijali zvyky „bílých mužů“ a ukázněně se usadili v rezervacích. Naproti tomu stáli „zlí“ rudoši, kteří odmítali respektovat vytýčené hranice. Podnikali nájezdy na osady bělochů a neváhali jejich obyvatele vraždit na každém kroku.

Právě ti přepadali dostavníky.

Propánajána! Mělo ji napadnout, že takové věci se stávají. Stejně by se sem vypravila.

Přemítání o indiánech si nemohla dovolit, v jejím nitru nezůstalo místo pro strach. Panebože, jak ona visí na životě! Přímo na něm lpí. Jistě, dopustila se špatnosti. Avšak jaké utrpení ji stálo opustit rodný kraj! Trmácí se sem tak dlouho... Vzala to oklikou. Je na ces​tě celé dva týdny. Kdyby využila služeb železnice, zkrátila by svoje putování na polovinu. Doma podnikala, co se dalo, aby se vyhnula věčně hrozícímu nebezpečí, a teď... Prokristapána! Ano. pochybila, ale nezhřešila natolik, aby si zasloužila tohle...

Divoce zamrkala, aby oči snáze přivykly šeru. Stín ve veřejích kočáru se ani nepohnul. Vetřelec jí připadal nesmírně vysoký, sval​natý a snědý. Pomalovaný obličej byl z poloviny červený a z po​loviny černý. Na ramena mu spadaly rovné černé vlasy. Na sobě měl jelenicové kalhoty a vysoké boty pošité korálky, které lnuly k jeho štíhlým holením jako druhá kůže. Nahý hrudník pokrývaly ornamenty vyvedené v týchž odstínech, jakými měl ozdobenou tvář. Skylar stačil jediný pohled a bála se ho podobně jako Boha nebo pekla. Uvědomovala si, že indiáni jsou k ženám a dětem stejně ne​milosrdní jako k vojákům.

Ale nemají na to snad právo? Copak se k ní nedoneslo dost o tom, že ani armáda nemá slitování s jejich lidmi? Každý už slyšel o mladém generálu Custerovi, který se v průběhu občanské války vyznamenal na straně Severu. V roce 1868 napadl se svou jednotkou čejenský tábor u řeky Washita a slavil další „veliké vítězství“. Prav​da, v indiánském ležení se našly věci patřící zmasakrovaným bílým osadníkům, ale noviny se neváhaly rozepsat i o spoustě nevinných obětí - zabitých ženách a dětech. Ale ona přece nikomu neublížila!

Přestojí rudý válečník zastínil přátelské slunce a vznáší se nad ní hrozba, že vyprahlá kamenitá půda nasákne její krví. Vteřiny plynuly a dívčin děs sílil.

Už už to vypadalo, že začne hystericky křičet, avšak nevydala ani hlásku. Hrdlo se jí stáhlo. Když už má zemřít, nevzdá se bez boje.

Mezi lidmi se povídalo, že indiáni si soupeřovo umírání užívají o to víc, když nebožák žebroní o smilování, které mu samozřejmě odepřou.

Jakmile se pro ni muž natáhl, aby ji vyvlekl ven, vzpomněla si na jehlici přidržující ve vlasech její vdovský klobouk. Samotnou ji udivilo, s jakou rychlostí a razancí ji vyškubla, připravená vrazit ji násilníkovi do oka. Indián cosi ostře ucedil hlubokým hlasem a v poslední chvíli ji popadl za zápěstí, čímž si zachránil zrak. Vyjekla bolestí, neboť hrozilo, že její křehké kosti nevydrží železné sevření jeho prstů. Stisk maličko povolil, ale jen nepatrně. Ačkoliv kolem sebe kopala a vřeštěla z plných plic, indián ji nesmlouvavě vlekl ven z dostavníku. Vyváděla natolik, že vzápětí oba skončili na tvrdé, za​prášené zemi. Spatřila, jak se muži u boku pohupuje dýka. Neváhala sejí zmocnit a zamířit na násilníkův krk. Opět mu přálo štěstí a v po​slední chvíli jí nůž vykroutil z ruky. Převalil ji na záda a přišpendlil ke kamenitému podloží. Zuřivě vyjekla, když praštil jejím zápěstím o zem a přinutil ji tím upustit zbraň. Obkročmo se na ni posadil, ne​smlouvavě uvěznil obě její paže v drtivém sevření a koleny ji pevně stiskl v pase. Nepřestala se bránit, klít a nadávat. Modlila se, aby bezuzdný hněv hrál v její prospěch. „Ty mizero, zatracený pohane, divochu, odporný démone z ohňů pekelných, okamžitě ze mě slez!“ Ale i kdyby ji poslechl, co pak? Nedaleko na svých pomalovaných koních tiše sedí jeho tři kumpáni a se zájmem sledují nerovný duel.

1 kdyby se jednoho zbavila, zbudou tu další, kteří ji snadno povalí na zem, zneuctí, připraví o skalp a přenechají její ubohou mrtvolu havranům...

„Zbabělci!“ zasyčela. Snažila se plivat a škrábat. Fňukala, vříska​la, kroutila se. Divoce zápasila s hromotlukem, který ji tiskl k zemi. Jak sebou škubala, s ohromením si uvědomila, že divocha bezděčně svléká z kožených kalhot. Se směsicí hrůzy a údivu si všimla, že muž pod nimi má pouze nevelkou bederní zástěrku. „Poseroutkové!“ zvolala a znovu silně smýkla tělem. „Troufáte si na osamělou ženskou a neváháte zabít chudáka starého kočího!“ Ublížili mu vů​bec? prolétlo jí hlavou. Nejspíš ano, protože ho nikde nezahlédla. Odnikud se nehnal, aby ji bránil. Měla by být vděčná, že se nemusí dívat na jeho zkrvavené, zohavené ostatky. Nanovo se rozkřičela z plných plic. ukrutný vztek bránil tomu, aby propadla naprosté hys​terii. „Nejste nic víc než odporné bestie! Přísahám! Všichni chcíp​nete, parchanti! Přijede kavalerie a do jednoho vás popraví! Hezky pomalu! Slibuji!“
Přiřítí se sem jezdectvo? A stihne ji včas zachránit? Dost o tom pochybovala. Avšak vyhrůžky ji udržovaly při životě. Ale proč vů​bec? Jestliže na chvíli oddálí svůj krutý osud, co se přihodí v příští minutě? Ti holomci ji bez váhání zavraždí!

„K čertu s vámi se všemi! Přísahám, že se sem vrátím! Ať z nebe nebo z pekla!“ vydechla. Nato ostře nasála vzduch do plic, aby mo​hla pokračovat v další tirádě.

A vzápětí si všimla jeho očí.

Na indiána byly vskutku neobvyklé. Zelené. Zdály se stejně tma​vé a syté jako okolní kopce, kterým se říkalo Černé hory, přestože jsou jednoznačně zelené.

Jako by na tom záleželo? Mezi předky tohoto muže se zřejmě kdysi přimíchal nějaký běloch a odkázal mu svoje dědictví. Copak ji to spasí? Moc o tom pochybovala.

Zhluboka se nadechla a potlačila slzy, které ji bodaly pod víčky. „Mizero!“ zavřeštěla znovu. „Slez ze mě! Zabij mě, nebo táhni!“
Zvláštní, ale zatímco mu užasle zírala do očí, jeho sevření povo​lilo. S nadlidským úsilím vyprostila ruce. Podařilo se jí udeřit věznitele do hrudi a poznamenat jeho tvář dlouhými nehty. Z úst se mu vydral výkřik natolik pronikavý, až se zdálo, že se jí zaryl přímo do duše. Znovu ji chytil za zápěstí, velice mrštně od ní odskočil a přinutil ji, aby se spolu s ním postavila. Napadlo ji, že se pustí do další šarvátky, ale než stačila zahájit nový útok, indián si ji přehodil přes rameno jako pytel brambor a vydal se k čekajícímu koni. Na vyprahlé zemi zůstaly ubohé pozůstatky jejího zaprášeného klobou​ku. Bohaté kadeře barvy světlého medu se rozvinuly a v těžkých vl​nách jí splývaly až k pasu. Dívčina chlouba se zakrátko stane hrdou ozdobou indiánského týpí, ačkoliv ještě před chvílí, přidržována po​sledními vlásenkami, trůnila na její hlavě. Skylar zalapala po dechu, když se jí zlatisté prameny nahrnuly do obličeje. Zavrtěla se, aby se z nich vymanila, a pokusila se nadzvednout. Jakmile sejí podařilo dosáhnout určité rovnováhy, udeřila muže pěstí do zad. Hned nato se ocitla zase ve vzduchu a beze vší grácie skončila na břiše, tento​krát rozplácnutá přes hřbet koně. Než se vzmohla na nějakou reakci, divoch se vyhoupl za ni. Zoufale se pokusila vzepřít. Zvíře se na jezdcův pokyn dalo do pohybu a ona za svoji iniciativu zinkasovala bolestivé a ponižující plácnutí přes zadní partie. Nepomohl jí ani tuhý honzík z černého taftu.

Koňská kopyta vířila prach. Skylar kašlala a zalykala se. Vzá​pětí se přistihla, jak zoufale svírá únoscovo koleno. Bála se, aby se neocitla pošlapaná na zemi. Netušila, jak daleko se dostali ani jak dlouho cesta trvala. Během šíleného trysku s větrem o závod ztratily čas i prostor svůj smysl. Prašnou, kamenitou prérii nechali za sebou, hodnou chvíli stoupali do kopců. Když indián konečně zastavil, při​hlásil se soumrak. Ve chvíli, kdy únosce sesedl a stáhl svoji zdřevě​nělou zajatkyni z koně na zem, koupala se okolní krajina v měkké načervenalé záři. Uprostřed lesíku stál nevelký srub.

Jakmile únosce postavil Skylar na nohy, zadívala se tupě na sta​vení a hlavou jí táhlo, jak neslavně asi skončili jeho předchozí oby​vatelé. Zajímalo by ji, kdy je indián zabil. Očividně se totiž jednalo o obydlí bílého muže, nejspíš lovce. Anebo zde žila učitelka, kterou sem vyslali, aby vzdělávala děti bílých přistěhovalců, zlatokopů, bankéřů, rančerů a rolníků. Z domku se linula slabá záře, jako by v krbu planul oheň a zval unavené příchozí dovnitř.

Vtom si uvědomila, že je volná. Indián odváděl koně do nevelké ohrady stranou od srubu. Sňal mu z hlavy skromnou uzdečku, aby se mohl bez potíží nakrmit senem založeným v žebrovaném žlabu.

S úžasem zjistila, že tři pomalovaní kumpáni někam zmizeli.

Obrátila se, aby se rozběhla. Z kopce dolů, vstříc temnotě, lesu, noci.

Ale odkud a hlavně kam by prchla?

Jako by na tom záleželo? Avšak neučinila víc než tři chvatné kroky, když zařvala bolestí a strnula na místě. Indiánovy prsy se zabořily do hedvábných vlasů a nemilosrdně ji vlekly nazpátek. „K čertu, k čertu s tebou!“ ječela a pokoušela se zasáhnout ho pěst​mi, zatímco s ní krutě smýkal. Ani netušila jak a opět mu visela přes rameno. Zuřivě klela a nadávala, když s ní zamířil do srubu.

Uvnitř ji propustil. Prosmekla se kolem něho, rozhodnutá dostat se ke dveřím. Zase ji popadl za dlouhé kadeře a bez skrupulí ji za ně dovlekl dál do domu, kde ji přinutil usednout na lůžko přikryté měkoučkou, hřejivou kožešinou. Chytila ho za zápěstí, snažila se zarýt mu nehty do masa, aby jej přiměla povolit bolestivé sevření. Pustil ji, ale jen na tak dlouho, aby stačil z kapsy vytáhnout proužek surové kůže a svázat jím její ruce.

„Ne ne ne!“ protestovala zvýšeným hlasem, zatímco s ním bo​jovala, aby si zachovala volnost. Nebylo jí to nic platné. Opřel se o koleno a zručně spoutal dívčina zápěstí k sobě. Sotva jimi dokáza​la pohnout. Potom se postavil, nechal ji sedět na posteli a přistoupil ke krbu, aby si u něj zahřál ruce.

„Chudáky zdejší obyvatele jsi zamordoval hezky dávno, co?!“ vyjela ostře. Proč ho provokuje? I bez toho bude čelit strašlivé smrti. Nač ten rudoch ještě čeká! Měl by s ní okamžitě skoncovat a pře​stat ji mučit. Nicméně dokud dýchá, má naději. Měla by držet jazyk za zuby. Nebo toho divocha nějak pobavit. Ale jak má zaujmout primitiva, který nerozumí jedinému jejímu slovu? Ne! Nepřestávej mluvit, neklesej na duchu! Modli se, abys vyčíhala okamžik, kdy tenhle mizera nebude dávat pozor.

„Máš to tady celkem pohodlné, co, paviáne?“ prskala. „Úplně jako doma!“
Zdálo se, že ji nevnímá. Zíral do plamenů. Skylar se rozhlédla kolem sebe. Dřevěný domek sestával z jediné místnosti, která k je​jímu úžasu vypadala, jako když v ní někdo bydlí. Pod kožešinovou přikrývkou objevila lůžkoviny v čistém, ladícím povlečení. Před krbem trůnil stolek, čtveřici oken zakrývaly obyčejné závěsy. Vpra​vo od stolu kupodivu spatřila sedací vanu a za ní dřevěný pult ur​čený pro přípravu jídel. Dokonce s ruční pumpou napojenou na venkovní studnu. Za postelí se tyčily šatní skříň a truhla. V části místnosti, která sloužila jako kuchyň, visely na háčcích nad pracov​ní deskou celá šunka a kousek sýra. Na policích hřadovaly sklenice se zavařenými potravinami, lahve vína a všemožné zboží prodávané v plechovkách. Ve skromné světnici panoval pořádek a naprostá čis​tota. Pro jedinou osobu či mladý pár by jistě představovala útulný domov.

Když zaslechla zvuk nalévané vody, škubla sebou a střelila po​hledem zpátky k indiánovi. Chopil se velké nádoby, v níž se nad ohněm ohřívala voda. a nalil ji do sedací vany. Skylar poklesla čelist ve chvíli, kdy se nestoudný chlap bez rozpaků zbavoval svého ne​dostatečného oblečení. Stál před ní nahý, ukazoval jí záda. Dočista zkoprnělá dívka se přerývaně nadechla. Nedokázala od muže od​trhnout zrak. Srdce jí bušilo jako zběsilé. Byl nesmírně vysoký a statnější, než si uvědomovala při vzájemném nerovném boji. Svaly na něm jenom hrály. Ramena měl široká, záda dlouhá, pevný zadek a výborně tvarované nohy. I ze svého úhlu pohledu viděla, jak se mu vlní svaly na pažích.

Když se nořil do vody, kvapně odvrátila oči.

Pohodlně se uvelebil ve vaně.

A povzdechl si.

Nevěřícně na něj zírala. Přečetla mnohá svědectví o indiánské krutosti. O nemilosrdných siouxských nájezdech, kdy se přeživší běloši raději zastřelili, než by padli do zajetí. Znala výpovědi oči​tých svědků - mužů, žen i dětí -, kteří museli pro rudochy dřít jako otroci a setkávali se s brutálním zneužíváním.

Ovšem divoch, který si před popravou své oběti nejprve dopřeje koupel, do tohoto vzorce jaksi nezapadal.

Ukazoval jí rozložitá ramena a mokré tmavé vlasy. Víc z něj ze své pozice neviděla. Zdálo se, že se důkladně myje a zbavuje se válečných barev. Proč?

Copak se pomaluje jinak, než ji zavraždí? Používá snad jiné zdo​bení pro nájezdy a jiné pro zabíjení?

Třeba ji použije coby svéráznou obětinu, prostřednictvím které si usmíří svoje bohy. A zlikviduje ji předepsaným způsobem.

Ach, panebože!

Vyskočila s rukama prkenně napřaženýma před sebou, připrave​ná vyrazit ke dveřím. Ale co si na svobodě počne, když. je svázaná? Co když ji potmě napadne nějaké zvíře?

Copak je v tom nějaký rozdíl? Stejně neuniknu svému osudu. Tady mě rozhodně nečeká nic dobrého, vykřikla v duchu.

Její dilema se opět ukázalo jako úplně zbytečné. Přestože si in​dián lebedil v teplé lázni, sotva se celou svou vahou opřela o dveře, vmžiku byl u ní.

„Já tu nezůstanu! Nemůžeš mě tu držet!“ zavřískla. Obrátil ji čelem k sobě. Upřeně se mu zadívala do očí, nepříjemně si vědoma jeho nahoty. „Myslíš si, že mě ohromíš, když začneš napodobovat chování bílého muže. kterého jsi neváhal zamordovat? Že zkame​ním úžasem, když se přede mnou budeš rozvalovat ve vaně'.' To já jsem ta, kdo se potřebuje vykoupat, abys věděl! Já...“ Nedopověděla. Popadl ji mokrýma rukama za paže a vlekl ji k posteli takovou silou, až slyšela, jak její černý vdovský šat, ušitý z jemné krajky a hedvábí, na zádech praská. Vykřikla. Marně se pokoušela vymanit z jeho sevření. Stiskl jí ramena a pořádně s ní zatřásl. Lapala po de​chu, zatímco se pohledem vpíjela do divochových zvláštně zelených očí. Úplně poprvé si všimla jeho tváře.

Nedokázala s jistotou odhadnout mužův věk, ale napadlo ji, že mu bude něco kolem třiceti. Ani příliš mladý, ani starý. Je očivid​ně na vrcholu svých sil. Rysy má ostré, bradu hranatou, lícní kosti vysoko posazené a čelo široké. Z bronzového obličeje přímo svítily podivuhodně zbarvené oči. Černé vlasy i elegantně klenuté obočí měly namodralý lesk. Byla by to fascinující tvář, kdyby z ní nesá​lalo nezlomné odhodlání a divokost. Ačkoliv muž nasadil vyzýva​vý, hrozivý a nesmlouvavý výraz, mnozí by ho určitě považovali za pohledného. Nos měl dlouhý a rovný, plné rty posměšně našpu​lené. Skylar z něho běhal po zádech mráz. Byla si naprosto jistá, že mnohá indiánská dívka by tomuto nemilosrdnému válečníkovi bez rozpaků nabídla srdce na dlani. Nicméně cosi v jeho pohrdavých očích ji přimělo zauvažovat o tom, zda se v minulosti tohoto člověka neskrývá něco zavilého a temného, co jej nutí krutě jednat se ženami bez ohledu na jejich původ.

Kdepak. S indiánkovu by si možná pohrál, ale určitě by ji ne​zabil.

Pohrál. Stál před ní nahý. Nahý jako prst. A kapala z něho voda.

„Ty divoký syne satana! Bídáku!“ vřeštěla. Drtil jí ramena, paže měla svázané. Proto veškerou svou zbylou sílu a energii soustředi​la do pořádného kopnutí. Nic jiného jí nezbývalo. Zasáhla svého protivníka do holeně, ale ten se jenom ušklíbl. Krátce se vzájemně propalovali pohledem. Nato Skylar vykřikla nelíčenou hrůzou, ne​boť indián ji povalil na postel. Snažila se od něj odtáhnout. Narůstal v ní strach. Násilník ji chytil za chodidlo a navzdory všemu bránění ji připravil o černý střevíc.

„Proboha ne! Ne!“ vydechla. Zoufale s ním zápasila. Opět mar​ně. Vzal jí obě boty a mrštil jimi na podlahu. Pokusila se ho praštit svázanýma rukama. Vzápětí zasténala a z hrudi se jí vydralo za-vzlyknutí. Muž totiž sáhl pod postel a v dlani se mu objevil dlouhý lovecký tesák. Namířil jej na dívčinu hruď přesně tam. kde bušilo vyděšené srdce. Mlčky na něj třeštila zrak a připravovala se na oka​mžik, kdy břit pronikne do jejího těla. Neuměla si představit, jaká bolest ji čeká, jak obtížné je umírat. Ježíšikriste...

„Zabijou tě!“ vyštěkla odhodlaně. Umanula si, že neuroní ani sl​zičku, přestože pod víčky ji pálil pláč. „Vojáci si tě najdou a rozkrá​její tě na kusy. Vykuchají tě jako kuře, uříznou ti hlavu - a skalpují tě! No ano! Připraví tě o tu tvoji černou hřívu a nechají tě vykrvácet k smrti!“
Zdálo se jí, že mu zacukalo v koutcích úst, ale oči dál zůstávaly neproniknutelné. Jemně pohnul dlaní. Skylar zavřela oči a zaječela z plných plic. Čekala, kdy sejí nůž zaryje pod žebra.

Ale místo toho...

...se ozval charakteristický zvuk trhané látky.

Vykulila oči a shledala, že divoch jí úhledně rozřízl vdovské šaty od krku až ke kotníkům.

„Ne!“ vřeštěla. V duchu si připomínala, že je pořád lepší mít rozpárané oblečení než břicho. Znovu se pokusila použít spouta​ná zápěstí jako zbraň, ale dosáhla pouze toho. že ji indián převalil obličejem dolů a zbavoval ji jednotlivých vrstev oděvu jako cibuli slupek. Zatímco hlasitě protestovala a zároveň lapala po dechu, při​pravil ji o černé hedvábné šaty zdobené krajkou, spodní košilku, spodničku, bílý korzet a nabírané spodní kalhoty. Dokonce neváhal přeřezat růžové podvazky. Nato ji jednou rukou obrátil obličejem k sobě. Spočívala před ním nahá na pozůstatcích svého kdysi ele​gantního oblečení. Beze studu na ni civěl.

„Vyříznou ti srdce z těla!“ zaječela zoufale. stále bojujíc se slzami a novým přívalem děsu. „A víš, co ti provedou pak? Uříz​nou ti toho tvého velkého, prokletého, nenasytného frantíka a hodí jej prasatům!“ Hrozilo, že se neovladatelně rozpláče nebo propadne naprosté hysterii. „Udělám to! Udělám to sama! Jen počkej, až se mi dostane do rukou nůž! Budeš litovat, žes...“
Nedokončila, protože se opět vznesla do vzduchu. Neměla poně​tí, jaký děsivý způsob smrti ji čeká.

A vzápětí se upřímně podivila, neboť skončila v koupací vaně.

Chce ji utopit!

Bere ji za vlasy, aby ji s jejich pomocí stlačil pod hladinu. Avšak divoch se spokojil s tím, že přehodil dlouhé kadeře přes okraj opěradla, načež se vydal pro kotlík visící nad ohništěm. Uvaří ji zaživa!

Jenže rudoch ji překvapil tím, že do prochladlé lázně opalme přilil horkou vodu tak, aby dívku nepopálil. Poté vrátil nádobu na místo a hodil Skylar kousek mýdla.

„Aha, takže ty mě chceš mít před smrtí čistou, že?“ vyjela po něm s hořkostí v hlase. „Ne...“ Znovu zalapala po dechu, neboť k ní přidřepl s nožem v ruce.

Vykřikla a zavřela oči.

Ale muž pouze přeřízl pruh kůže, jímž měla svázaná zápěstí. Zmítána panikou Skylar ihned popadla kostku mýdla a mrštila ji po svém vězniteli. Vypískla, když ji hned nato popadl za ruce. Z jeho očí čišela taková hrozba, že dočista zkameněla - až na zběsile bušící srdce. „Dobrá!“ zvolala. Úporně se snažila, aby sejí nechvěly rty. „Pořádně se vydrhnu, abych byla v okamžiku své smrti čistá jako padlý sníh.“ Odvážně mu zírala do očí. Krčil se u ní a šel z něho strach jako nikdy předtím. Zdálo se, že jej vlastní nahota nikterak nevyvádí z míry, zatímco ji situace, v níž se ocitli, uváděla do roz​paků. Z muže sálala smyslná sexualita. Bez. ohledu na barvu kůže jí připadal silný a po fyzické stránce zcela dokonalý, nemluvě o tom, že je dozajista výborně obdařený.

Přestal se o ni zajímat. Napřímil se a přešel zpátky ke krbu. Skylar několik vteřin svírala v dlani mýdlo, znenadání vděčná za přestávku v ustavičném napětí. Čas. Hraje zde o čas. Náruživě ze sebe smývala prach a všemožnou špínu. Opláchla si obličej, vydrhla paže, nohy i hruď. Zoufale přemýšlela o tom, jak odsud utéct.

Vtom si uvědomila, že cítí vůni kávy.

Vůni tak lahodnou, podmanivou...

Od krbu se neozývaly žádné zvuky. Ohlédla se a s úžasem shle​dala, že se divoch převlékl do dlouhého županu bílých mužů a ne​dbale se opírá o krbovou římsu. Paže měl založené na prsou. Po​zoroval ji. Jeho zelené oči byly tvrdé jako nebroušené smaragdy a neprozrazovaly nic z toho, co si myslí.

Pojednou si uvědomila, že si ji bedlivě prohlíží. Tělem jí proběh​la podivná vlna horka. Zachvátila ji zvláštní panika, v níž se nevy​znala, neboť neměla nic společného se strachem. Zcela v rozporu se zdravým rozumem vyskočila z vany a rozběhla se nahá ke dveřím. Voda z ní kapala.

Přirozeně si tím nikterak nepomohla. Když se jí zmocnil tento​krát a zvedl ji do vzduchu, zpola vzlykala a zpola se zalykala smíchy. Bušila mu pěstmi do hrudi. Župan se mu rozevřel. Uvědomovala si hebkost jeho těla. Sálalo z něj teplo i mužná síla. Voněl po mýdle. A Skylar ke své hrůze zjišťovala, že ačkoliv z něho má pořád strach, neodpuzuje ji tak, jak by správně měl.

Položil ji na lůžko. Zamotal se do jejích vlasů, ona do jeho žu​panu. Ať už úmyslně nebo ne, nakonec se na ni svezl a Skylar na sobě ostře ucítila veškerou váhu jeho energií nabitého těla. Náhle se nedokázala nadechnout, děs se mísil se žárem. Umanutě se pod ním svíjela, rozhodnutá se osvobodit. Přišpendlil jí zápěstí za hlavou a přehodil přes ni dlouhou svalnatou nohu. Veškerý odpor se zdál zbytečný. Byla mu vydána na milost a rychleji přemáhalo vyčerpá​ní z ustavičného boje. Oslovila ho, do pronikavého pohledu vložila veškeré svoje zbývající odhodlání a kuráž.

„Stejně tě nakonec zabiju a ty to víš, ty přerostlý divochu.“
Přimhouřil zelené oči. Z vášnivého, ztrhaného a přesto neobvyk​le přitažlivého obličeje čišelo napětí. Zlobil se na ni. Ačkoliv nero​zumí mým slovům, uvědomuje si, že mu vyhrožuji, napadlo ji.

„Ano! Oddělám tě!“
Překvapilo ji, že už s ní dávno neskoncoval. Jen na ni upřeně zíral těma svýma uhrančivýma očima.

Zachvěla se. Zelené oči. Sotva se do nich pořádně podívala, při​padaly jí povědomé. Jako by je už někde viděla...

Je na nich něco...

Ano! Jsou nesmlouvavé a nebezpečné. Vražedné.

Opětovně ji zachvátil chlad, jejž vystřídala vlna horka. Musí mu dál vyhrožovat a bojovat. Až do smrti zůstane sama sebou. Nic jiné​ho jí ostatně nezbývá.

„Vydloubnu ti oči. Roztrhám tě na cucky a tvoje údy uřežu jeden po druhém. Ty tvoje přebujelé svaly rozdrtím na kaši. Stáhnu tě za​živa. Tvé hnusné pracky předhodím psům. Ušmiknu ti pen...“
Vyhrůžku už nedokončila, neboť se ozval její věznitel:

„Madam, učiňte ještě jednu narážku na moje mužství,“ pravil perfektní angličtinou, „a budu nucen použít je dřív, než nadobro pře​stane existovat!“
Dočista šokovaná Skylar na lůžku zmrtvěla. „Cože?“ otázala se užasle.

„Slyšela jste mě. Věřím, že jsem se vyjádřil zcela jasně.“ Hovoří anglicky! Proboha! Rozuměl každému mému slovu. Zrudla hanbou a zavrtěla hlavou. Přestojí neopustil strach. A také zuřivost. „Vy... vy... mrzký...“ „Važte slova!“ varoval ji.

 „Bídáku!“ vykřikla lehkovážně. „Lotře! Mluvíte mým rodným jazykem jako kniha. Kdo k čertu jste?“
Propaloval ji nesmiřitelným pohledem znepokojivě povědomých očí. Odhodlaných. Nemilosrdných.

Smrtících.

Nato se znovu ozval. Hlubokým sytým hlasem. Ale jeho tón...

...byl stejně hrozivý jako žár jeho zřítelnic.

„Otázka zní, madam,“ zahřímal, „kdo jste u všech čertů vy?“
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Nesmí se chvět jako osika. Přece nezemře jako zbabělec.

Bože, prosím, přece bys tohle nepřipustil...

„Jaký je v tom rozdíl, jestli se vám představím nebo ne?“ vyje​la zuřivě Skylar. Opřela se dlaněmi o mužovu hruď. ale zjistila, že s ním nehne ani o píď.

Odvahu! nabádala se v duchu.

Protože sejí nedostávalo kuráže, rozhodla seji předstírat.

„Zavraždil jste kočího dostavníku a mě jste unesl. Bez ohledu na to, jak dokonale vládnete naším jazykem, stejně skončíte na šibe​nici!“ Možná by mu neměla vyhrožovat. Když už se ukázalo, že jí rozumí, nebylo by moudřejší s ním vyjednávat?

Proto ze sebe bez dechu vychrlila: „Nicméně kdybyste mě okamžitě propustil, mohla bych svědčit ve váš prospěch. Mohla bych...“
„Vy mě neposloucháte. Kdo k sakru jste?“ zahromoval. Cítila, jak se jí přes všechna předsevzetí třesou kolena. „Jmenuji se Skylar Douglasová.“ „Lžete!“
V hlase mu zazněl takový hněv a přesvědčení, že. dívka okamžitě zmlkla a zaraženě civěla do neobvykle zbarvených duhovek. Byla plná zmatku a zoufalství. Proč tomu divochovi s udivující znalostí angličtiny tolik záleží na jejím jméně? Znovu upadla do rozpaků. Nesmírněji vadilo, že se neoblečená ocitla pod úplně nahým chla​pem, který se na ni kdoví proč příšerně zlobí.

„Hodláte mě zabít?“ vybafla na něj znenadání.

Vyzývavě sklouzl očima po celé délce jejího těla. Cítila na sobě žár jeho pohledu. Vší silou se přinutila klidně ležet, avšak nedokáza​la již zabránit tomu, aby potupně nedrkotala zuby a krev jí splašeně nebouřila v žilách.

„Zatím jsem se nerozhodl. Teď chci vědět, kdo ve skutečnosti jste a co zde hodláte dělat.“
„Kdo si myslíte, že jste?“ obořila se na něj. Zuřivost nakrátko převážila nad strachem.

„Jsem chlap zhruba desetkrát větší a silnější než vy, navíc vy​zbrojený dýkou. Což by vám mělo pro začátek stačit. Já jsem ten, kdo tu klade otázky.“
Zavřela oči a bolestně polkla, stále zmatená, vyděšená a utrápe​ná. Tohle už déle nevydrží! Nesnese na sobě váhu jeho těla, hrozbu, která z něj čiší a je zdrojem žáru, který z něho sálá.

„Jestli mě hodláte zabít, tak to udělejte,“ přinutila se prohlásit klidným, neochvějným tónem.

„Nejprve chci odpověď na svou otázku.“
„Vždyť už jsem vám odpověděla!“
Zaklel. Pak k jejímu údivu znenadání vstal, přitáhl si župan k tě​lu a upevnil jej páskem. Zamířil ke krbu. Rukama se opřel o římsu a zadíval se do plamenů.

„Vy nejste lady Douglasová,“ pravil mírně.

„Jsem.“ Propána, pomyslela si, proč mu na tom tak záleží?

„Nejste!“
„Jak si tím můžete být jist?“ vykřikla a chystala se postavit. Nato si uvědomila svoji nahotu, klesla zpátky na lůžko a zakryla se pol​štářem jako štítem. Zklamaně a s novými obavami v očích sledova​la, jak se muž odpoutal od krbu a znovu zamířil k ní. Zalapala po dechu, nadskočila a v obavách se přitiskla ke zdi na opačné straně postele.

Opětovně se jí nesmírně ulevilo a zároveň ji udivilo, když v jeho podivuhodných očích nespatřila víc než záblesk pohrdání. Ani se k ní nepřiblížil.

Zastavil se v nohách postele, otevřel truhlu a podal jí župan po​dobný tomu, co měl sám na sobě. Chvěla se po celém těle, proto do něj vděčně vklouzla, avšak stále se od indiána držela co možná nejdál. Chvíli na ni zíral. Potom se odvrátil a vydal se zpátky k ohni. Sklonil se a do dvou hliněných hrnků nalil vroucí kávu, již prve cí​tila. Postavil je na stůl, z police vzal láhev whisky a štědřeji oboha​til horký nápoj. Nato dívce nabídl jeden z šálků. Ani se nepohnula, jako by na místě zkameněla.

„Když se vás rozhodnu zabít, jedem to nebude,“ poučil ji suše.

Dál se nedokázala ani pohnout, sotva mohla polykat. Modlila se, aby si nevšiml jejího děsu, avšak žilka na krku jí pulzovala jako zběsilá.

Zakýval na ni prstem. „Vy se nechcete napít? Tedy já určitě ano,“ prohodil vlídně. Vzápětí se tón jeho hlasu změnil. „Pojďte sem! Opravdu vás nehodlám otrávit a jsem si zatraceně jist, že potřebujete něco teplého do žaludku.“
Skylar se kousla do rtu. Cítila, jak se v ní znovu dme vztek a téměř zastiňuje obavy. Opatrně sklouzla z lůžka a prošla světni​cí tak, aby si od divocha zachovávala co největší vzdálenost. Při​tom se natahovala po hrnku. Opatrně z něj usrkla. Káva byla horká a lahodná, whisky se postarala o to, aby ještě víc hřála pokaždé, když spolkla další doušek. Hltavě pila, blaženě mhouřila oči. Až nic nezůstalo.

Muž jí vzal šálek z prstů a znovu jej naplnil.

Káva. Dotek normálnosti uprostřed šílenství.

Anebo za to mohl alkohol, jenž o něco umenšil absurdnost si​tuace, v níž se ocitla.

Ostře vnímala, jak na ni indián upřeně civí a hltá každičký detail její osoby. Nervózně se dala na ústup. Ani si neuvědomila, co činí, dokud se nohama nedotkla postranice postele. Neměla v plánu se posadit. Kolena se pod ní zkrátka sama podlomila. Klesla na kraj lůžka a držela se co nejvíc zpříma. „Nechápu, co se to tu děje. Nic jsem vám neprovedla! Kdybyste mi alespoň řekl. kdo jste, vysvětlil mi...“
„Já jsem ten, kdo klade otázky. Vzpomínáte?“ obořil se na ni zhurta.

„Potom se mi představte!“ vyjela po něm zoufale. „Předstíráte, že jste indián, naprostý divoch...“
„Vždyť já jsem indián! Sioux!“ skočil jí do řeči zdánlivě mírným tónem. „A radím vám, abyste na to nezapomínala. A co se týče toho naprostého divocha... lnu, zjistil jsem, že někteří lidé jsou divoši od přírody a jiní ne. Rasa s tím nemá nic společného.“
Dopřála si další posilující doušek. Byla udivená a vynervovaná. Ten chlap nejenom že umí dokonale anglicky, navíc projevuje sklo​ny k filozofování. Jak mu proboha mohla zkřížit cestu?

„V tom případě uděláte nejlépe, když od základu změníte svoje jednání.“ navrhla mu sladce. „Až dosud jste se projevoval naprosto odpudivě, zavrženíhodně a nízce.“
„Opravdu? Nevzpomínám si. že bych se hlásil ke skupině ne​civilizovaných mužů,“ prohodil s výsměšným úšklebkem na rtech. „Pouze jsem poukázal na fakt, jak běloši pohlížejí na odlišné spo​lečenské kultury. Jejich příslušníky šmahem označují za .divochy', ačkoliv sami se chovají jako hyeny a jsou nezměrně krutí. Kromě toho na rovinu přiznávám, že je mi dočista lhostejné, zda mě pova​žujete za divocha nebo ne. Ale zpátky k věci. Kdo k čertu jste a proč se vydáváte za lady Douglasovou?“
Skylar svírala v dlaních hřejivý šálek. Zhluboka se nadechla. „Nelhala jsem vám! Jsem lady Douglasová...“
„Manželka...“
„Pana Douglase, přirozeně.“
„Přirozeně?“
Odhodlaně postavila hrnek na stůl, vděčná za teplo, jež jí posky​tl. Spolu s ním jako by se jí do žil vlila nová dávka sil. „Samozřej​mě. Vlastně jsem už vdova. Pan Douglas - zemřel.“
„Poté, co jste se za něho provdala?“
„Už to tak vypadá!“ slyšela se odseknout. „Tak se totiž z řádně provdané ženy stane ctihodná vdova.“
„Kdy a kde jste se vzali?“
„Do toho vám nic není,“ ucedila mrazivě.

On se však umanutě vydal směrem k ní a zlověstně přitom mhou​řil oči. „Znovu se vás ptám, kdy a kde jste se vzali?“ naléhal.

Skylar ztuhla, vyděšená a důstojná. Napadlo ji, že na tom, zda mu poskytne kýženou informaci, pranic nezáleží. Koneckonců se jedná o veřejný právní akt.

„Za pana Douglase jsem se provdala před více než dvěma týdny v Marylandu.“
„A on potom skonal. Což se vám určitě zatraceně hodilo.“ „Jak se opovažujete...?“
„Snadno. A teď mi povězte, za kterého pana Douglase jste se provdala.“ „Cože?“
„Zajímá mě křestní jméno vašeho zesnulého chotě.“
„Adam.“
„Víte to určitě?“
„Zmíněné jméno stojí na mém oddacím listě.“
„Ale váš muž zemřel.“
„Ano.“
„Jste si tím jistá?“ „Byla jsem u toho!“ „Aha!“
Přímo to slůvko vyštěkl, jako by ji vinil z manželovy smrti.

„Přestaňte se na mě takhle dívat! A přestaňte mě obviňovat!“ vy​buchla. V nitru cítila bolest. „Byla jsem s ním... Byla jsem u toho, když...,“ zalykala se lítostí.

„To mě nikterak nepřekvapuje,“ obořil se na ni posměšně.

„Vy neomalený ničemo!“ zasyčela. „Jak se opovažujete...?“
„Ne! Jak vy se opovažujete?!“ procedil skrze zatnuté zuby.

Vyskočila. „Nemáte právo mě obviňovat! Nemáte právo mě sou​dit! Chcete mě nařknout z neschopnosti postarat se o nemocného manžela? Inu, není mi známo, kdo nebo co vlastně jste, ale víte vy co? Je mi to fuk! Jsem americká občanka. Nemusím tu dřepět a ne​chat si tohle všechno líbit!“
Důstojně se postavila. S bouchnutím postavila hrnek na stul. při​čemž probodávala svého věznitele pohledem. O odvahu kterou nyní potřebovala, se postarala štědrá dávka whisky. S vysoko zdviženou bradou a bušícím srdcem elegantně vykročila ke dveřím, přesvědče​ná, že nadřazené chování dámy jí pomůže ke svobodě.

Nato se indián ozval: „Ale ale... lady Douglasová! Takhle to ne​půjde.“ Ve chvíli, kdy si otvírala, ji popadl za rameno a s prásknutím vchod znovu uzavřel. Zastoupil jí cestu svým urostlým tělem, vězela mezi bronzovými pažemi jako v kleci.

Mrazivě na něho zírala s veškerou nadřazeností, jíž byla v té chvíli schopna. „Už mé tahle hra unavuje,“ postěžovala si.

„Vy si myslíte, že je to hra?“ podivil se tiše.

„Myslím si, že byste mě měl okamžitě pustit!“
„Jenže já si to nemyslím!“ Bez dlouhých cavyků ji popadl a ne​vybíravě znovu usadil zpátky na postel. Jen tak tak že z ní nespadla. Župan jí klouzal z ramen. Ihned si jej upravila a pevněji stáhla pás​kem. Dlaní se opřela o dřevěný sloupek.

„Nedaleko odsud sídlí vojenská posádka!“ zvolala. „Až sem ně​kdo z našich přijde, přísahám, že zařídím, abyste visel!“
„Co když oběsí vás?“
„Proč by to dělali?“
„Za vraždu. Za úkladné zabití lorda Douglase.“
Tohle je naprosté šílenství! Snad právě poslední pronesená věta zatemnila Skylar rozum a přiměla ji, aby se na věznitele vrhla. Mís​to aby se opětovně pokusila o útěk, anebo si od muže zachovávala bezpečnou vzdálenost, přiřítila se k němu jako zběsilá s napřaženou rukou. Chystala se ho udeřit. Sotva ji popadl za pravé zápěstí, ohna​la se po něm levačkou. Když nemohla útočit na jeho obličej, poku​sila se mu zabušit pěstí do hrudi. Zachvívala se zoufalými vzlyky. Vzdáleně si uvědomovala, že ji neznámý zdvihl z podlahy, na niž se zhroutila. Točila sejí hlava. Napodruhé musel do jejího hrnku přilít pořádnou dávku whisky. Proto pocítila nezvyklý příliv síly a kuráže. Teď za to platí.

„Přestaňte!“
Zdáli k ní doléhal indiánův hlas. Vzdor jeho hrubosti jako by nedokázal proniknout milosrdnou clonou otupění. Nemohla přestat. Dál se s ním prala a fňukala, hystericky ho zasypávala ranami, které se rodily ze syrového strachu a hněvu.

„Přestaňte!“
Ocitla se ve vzduchu, chvíli letěla a zčistajasna zase přistála na posteli. Muž na ni obkročmo usedl a přišpendlil jí dlaně za hlavou, aby mu nemohla dál ubližovat. Přerývaně se nadechla, snažila se opanovat. Avšak na hrudi jako by měla závaží. V zápalu boje se jí rozevřel župan a jemu jakbysmet. Nesmyslná fyzická blízkost ji za dané situace připravovala o zdravý rozum.

„Prosím, prosím...!“ zalykala se. Zmítala sebou, divoce se pod ním svíjela, pokoušela se ho ze sebe shodit. Kožešina a lůžkoviny se pod jejím tělem začaly měnit v beztvarou změť. Lnuli k sobě obnaženými těly. Skylar vnímala, jak jí splašeně a stále hlasitěji a hlasitě​ji tluče srdce. Vzdychala úsilím pramenícím z nerovného boje.

To bušení... Neline se z její hrudi... Někdo se dobývá do srubu!

Klepe na dveře.

Zčistajasna se otvírají...

„Jestřábe?“ táže se mužský hlas.

Jsou tu dva muži v uniformě.

V uniformě!

První je mladý, světlovlasý, do hladka oholený. Druhý je postarší, má prošedivělé licousy a dokonale zastřižený a navoskovaný knír. Propána! Kavaleristé jsou tady! Vykřikla.

„Ježíšikriste! Promiň, Jestřábe!“ omlouval se starší z vojáků. Kvapně strčil do svého doprovodu, jehož tvář povážlivě zbrunátněla. „Nemá čas. Má dámskou návštěvu.“
Nemá čas..., má dámskou návštěvu! Slova jí nepříjemně rezo​novala v mysli. Vtom jí došel jejich význam. Oni se domnívají, že spolu...

„Ne!“ vyhrkla a namáhavě se nadechla, neboť ji indián stále du​sil svou vahou. Skláněl se nad ní tak blízko, že ji ovíval svým de​chem.

Avšak neshromáždila v plicích dost vzduchu, aby příchozím vše vysvětlila. Zmírala ponížením. Je napůl nahá a tiskne se k ní obna​žený chlap! Z povzdálí to vypadá, jako by...

Ochromená hrůzou zírala do těch podivných zelených očích, v nichž se nyní posměšně blýskalo. Byly tak blízko...

„Mlčte, hlavně mlčte,“ nabádal ji tiše. V hlase mu zaznívala iro​nická něha. „Vojáci jsou galantní hoši, má drahá, nic neprozradí.“
„Budou mlčet!“ zvolala. „Propána, vždyť oni se domnívají, že...,“ spustila zuřivě, ale násilník ji zalehl celou svou vahou, takže ji připravil i o tu špetku vzduchu, jež jí zůstala.

„Miláčku, prosím. Přestaňte se čertit. Všechno bude zase v po​řádku. Pššt...,“ slyšela jej šeptat. Mužovy rty se vznášely těsně nad jejími ústy.

Vtom bez varování klesly a přisály se k jejím. Dobyvačný jazyk se domáhal vstupu do svatyně úst. Nevybíravě se do nich vklínil, přinesl s sebou příchuť kávy a whisky. Pokusila se mu vykroutit. ale marně. Násilník si propletl prsty s jejími a zároveň stačil blonďatou hlavu uvěznit v nemilosrdném sevření. Nemohla se nikterak bránit. Nemohla dýchat. Místnost se s ní zatočila a hned nato sejí zatmělo před očima...

„Všechno je v nejlepším pořádku, má drahá. Nemusíte se sty​dět.“
Už ji nelíbal. Díval se na ni a tvářil se pobaveně, zatímco Skylar dychtivě lapala po vzduchu. „Sakra!“ vykřikla zoufale.

„Ježíšikriste, moc se vám omlouvám.“ kál se starší z vojáku. „Příšerně mě to mrzí. Neměli jsme ponětí, že za tebou přijela přítel​kyně, Jestřábe.“
Vtom se indián ozval s překvapivou výmluvností. „Omluva se přijímá, kapitáne. Měl bych se stydět. Vůbec jsem vás neslyšel při​jet.“
„K čertu s vámi se všemi!“ zuřila Skylar. „Počkejte!“
„Ale miláčku... Copak tihle pánové už dostatečně neprojevili svoje pokání? Měl jsem je slyšet a přivítat je.“
„Právě to nám nešlo do hlavy.“ přisadil si kapitán. „Vždyť tobě, Jestřábe, nic neunikne.“
„To ano, ale zrovna mám plné ruce práce. Na rovinu to přizná​vám,“ odvětil indián.

Voják se rozchechtal. „Vy Siouxové se s ženskými holt nepáře​te. Sotva se k nim dostanete blíž, zatemní se vám mozek, nevidíte a neslyšíte.“
„Svatá pravda. Zahanbili jste mě.“
„Sakra, aspoň se ukázalo, že jsi taky jenom člověk.“
„Člověk!“ vypískla Skylar.

„Díky, kapitáne,“ ucedil indián a neváhal opět přilehnout svoji zajatkyni. „Snad jsem schopen nabídnout vám za své počínání přija​telnou omluvu. Představuji vám lady Douglasovou, kapitáne.“
Zatímco mluvil, posměšně se díval Skylar do očí.

„Lady Douglasovou?!“ Voják zalapal údivem po dechu. „Nevě​děl jsem, že...“
„Ano!“ přisvědčila ostře Skylar. Tentokrát se odbýt nedá. Všech​no těm chlapům řádně vysvětlí. Zmocnil se jí pocit triumfu. Vítě​zoslavně pohlédla na indiána. „Ano! Jsem lady Douglasová a vás všechny ať vezme čert!“ Už bylo načase. Teď příchozí zpraví o své zoufalé situaci a přiměje je, aby ji zachránili. „Jmenuji se Skylar Douglasová. Prosím vás, já...“
„Ach madam...! My jsme nic netušili... Nic se nám nedoneslo... Odpusťte nám, prosím. Mám na srdci něco důležitého, Jestřábe, ale klidně to pár dnů počká. Ještě jednou se omlouvám a už mizíme.“
„Nic se nestalo, příteli. Omluva se přijímá. Ale samozřejmě by​chom byli rádi zase o samotě...“
Oficír vystrkal svého společníka přes práh a zabouchl za sebou dveře.

„Ne!“ zaječela Skylar. „Ne! My nechceme být sami! Kdepak! Počkejte!“ Pustila se do indiána pěstmi, pokoušela se kopat a ští​pat.

Dokonce i kousat.

Zabořila mu zuby do ramene. Aniž mrkl okem. popadl ji za vlasy a pořádně škubl.

„Přestaňte!“ varoval ji ledově. „Tak mě pusťte!“
K jejímu úžasu se poslušně odsunul stranou. Vyskočila z postele a nedbajíc na nahotu, rozběhla se k východu.

Vrhla se ke dveřím, kde zoufale zápolila se západkou. „Počkejte! Počkejte!“ vřískala. „Proboha, vy mě neslyšíte! Copak mi nikdo ne​pomůže? Přísahám při Bohu všemohoucím, že jsem doopravdy lady Douglasová! Prosím...“ Na závěr své litanie vyjekla děsem, neboť se znovu ocitla ve spárech anglicky mluvícího rudocha jménem Jes​třáb. Nemilosrdně ji vlekl zpátky do světnice.

Obrátila se k únosci a zahleděla se mu do očí. Pak sklouzla zra​kem k prstům svírajícím její zápěstí.

Ne!

Vojáci odjeli. Pomoc byla na dosah.

Příslušníci kavalerie se stali svědky toho, jak se válí na lůžku s tímto chlapem...

Bláhově střelila pohledem ke dveřím. „Měl jste mě nechat na-pokoji! A oni mi měli pomoct! Jsou to přece američtí vojáci. A vy jste indián. Propána, co se to s nimi stalo? Celý svět se zbláznil!“ Snažila se mu vyškubnout. Nepodařilo sejí to, proto ho znovu praš​tila pěstí do hrudi. Smála se a zároveň plakala. „Pusťte mě! Musím je dohnat! Ráda bych jim vysvětlila...“
Odmlčela se. Dusot kopyt vojenských koní zvolna slábl.

Přijela kavalerie.

A zase odjela.

„Pusťte mě! Prosím vás, nechte mě jít!“ „Pročpak?“
„Abych je mohla dostihnout a požádat o pomoc.“
Uvolnil sevření a založil si paže na hrudi. Nato ucedil ona příkrá slova: „Vykašlou se na vás.“
„Mýlíte se. Jen co se dozvědí, jak se věci doopravdy mají... Že jste mě unesl a... málem... málem znásilnil! Zachrání mě před vámi!“
„Nehnou pro vás ani prsem a rozhodně ne kvůli mně. I kdybyste doopravdy byla lady Douglasová. Zejména proto ne.“
Zhluboka se nadechla a narovnala se, jako by spolkla pravítko. „Proč by ne, zatraceně?“ naléhala. „Proč by mi nepomohli?“
Chytil ji za paže a přitáhl k sobě. Oči se mu třpytily pobavením i zlostí.

„Protože, vy rozkošná malá zlatokopko, Adam Douglas neze​mřel. Adam Douglas jsem já\ Váš drahý, milovaný manžílek!“
„Lžete! Lord Douglas zesnul v Pánu. Koneckonců, vy ani gen​tlemanem být nemůžete! Vy jste jenom... jenom...“
„Indián?“ navrhl.

„Ano! Divoký, počmáraný rudochy“
„Máte naprostou pravdu. Avšak ujišťuji vás, že zároveň jsem prá​voplatným lordem Douglasem.“ Zírala mu do očí. Zelených jako smaragdy. Ach, panebože, ano! Důvěrně je zná. „Tak už to konečně pochopte! Lord Douglas jsem já!“
 Zelené oči. Povědomé. Často je vídávala. Jenže náležely ke star​ší tváři.

Zelené oči. Obklopila ji tma.
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Co je to k čertu za ženskou?

Adam Douglas, přezdívaný Siouxy i bílými přáteli Jestřáb, civěl na dívku a vrtěl přitom hlavou. Zavile s ním do poslední chvíle zá​polila, avšak při zaznění posledních slov padla k zemi jako podťatá.

Dočista ji odrovnala. Taky dobře. Teď leží v posteli pod huňatou pokrývkou. Bytost takřka nadpozemské krásy. Díkybohu už mlčí.

Přímo smrtonosné krásy, pomyslel si hořce. Ačkoliv všemu do​sud neporozuměl, jasně se ukazovalo, že táta tuhle ženskou znal. Vynutila si na něm sňatek a žila v přesvědčení, že je chotí urozeného pána.

Co se od ní ještě dozví?

Prokristapána! Co by se asi tak mohl dozvědět? Otec je mrtvý.

Však ona mu všechno řekne. Donutí ji přesně vypovědět, jak se události seběhly.

Měl co dělat, aby na ni nevztáhl ruku. Nejradši by jí lomcoval, dokud by z ní nevytřásl celou pravdu.

Zároveň se poctivě snažil zachovat si odstup a přistupovat k celé záležitosti se zdravým rozumem. Za ta dlouhá léta, kdy se zmítal mezi dvěma odlišnými kulturami, si vypěstoval navýsost analytický přístup k problémům. Jeho dovednost dokonce nenarušily ani roky strávené ve West Pointu.

Takže znovu. Kdo to proboha je? A kde se tu vzala?

Veškerá něha, kterou v něm rozdmýchávala její spanilost. se roz​plynula v okamžiku, kdy si vzpomněl na Davida, posledního lorda Douglase. Zemřel.

Jestřáb se o jeho skonu dozvěděl od Henryho Pierponta, otcova neodbytného, zato za všech okolností pečlivého právníka, kterého poinformoval ředitel marylandské banky. Hlásil, že Davida přede dvěma týdny zradilo v Baltimoru srdce. Tehdy se Henry o žádné nevěstě nezmínil - ani o tátově, ani o jeho. Ale jak se zdá, je tato dáma skálopevně přesvědčená o tom, že se za otce provdala. A vzá​pětí ovdověla. Nicméně tvrdila, že její muž se jmenoval Adam. Tak je přece pokřtěný on!

Co přesně se tedy odehrálo mezi touto nemístně mladou dívkou a jeho stárnoucím tatínkem? Nedokázal na to přijít. Otec mu odjak​živa připadal až přehnaně důstojný. Byl to hrdý, moudrý člověk. V životě hluboce miloval pouze dvě ženy a s oběma se oženil. Před cestou na východ se těšil dobrému zdraví a všechno měl pod kon​trolou.

A pak...

Ženská, co před ním právě spočívá, musí být nesmírně mazaná. Přesto se zdá, že je upřímně přesvědčená o svém společenském sta​tutu. Že je vdovou po lordu Douglasovi. O kterém ovšem nic neví. Ani o jeho předchozím životě, pokud na tom vůbec záleží. Dokonce nemá ponětí o tom, že se její zesnulý choť jmenoval David a ne Adam.

Očividně ji zajímalo pouze to, že se otec honosil šlechtickým titulem a náležel k britské aristokracii. Pochopitelně jí neušlo, že kromě toho vlastní pozemky v Černých horách, těch několik málo akrů, které nejsou považovány za Sa Papa, tedy siouxské posvátné území. Kde se kromě jiného našlo zlato.

Znovu se ho zmocnila chuť jí ublížit. Jak někdo může vypadat tak křehce a nevinně a současně se rvát jako tygr a vykazovat ne​omylné instinkty toulavé kočky? Ležela před ním, ani se nepohnula, pouze pravidelné pohyby skvostných ňader svědčily o tom, že ještě dýchá.

Však ona se probere. Podrážděně si promnul bradu. S nelibostí nesl skutečnost, že kromě pochybností v něm dívka zažíná touhu. Pánský župan rozhodně není možné považovat za slušné oblečení pro dámu. Co ho to napadlo, servat z ní oblečení a vhodit ji do vany? Zřejmě ho ponoukla poznámkou, že se nutně potřebuje vykoupat. Snad ho naštvalo její odhodlání, s nímž pronikla na území Siouxů, na něž se, navzdory stále sílící vlně bílých přistěhovalců a všudy​přítomné armádě, odvážilo vkročit jenom pár lidí. Vloudila se sem, takže si po právu zaslouží zakusit na vlastní kůži, jaká nebezpečí tu na odvážlivce číhají. Bílí se zde často stávali oběťmi přepadení, okrádání, znásilnění, únosů, vražd - a skalpování.

Tak daleko přece nezašel.

Zatím.

Dobrá. Rozhodně ji neskalpuje.

Avšak moc se na ni zlobil kvůli otci. Zneklidnila ho. Nejradši by ji dohnal před soud bílých lidí. Nicméně jakmile ji spatřil v hostinci U Rileyho, kde popíjel se svými bratranci, zatímco ona vyčkáva​la, až jí přistaví kočár, zostražitěl. Zčistajasna zaslechl ženu, která se představila jako paní Douglasová. Nikdy ji neviděl, nikdy o ní neslyšel, dokonce by ho ani ve snu nenapadlo, že vůbec existuje. Rozhodl se neznámou opovážlivkyni ztrestat. Umanul si, že jí uká​že, jaká nebezpečí se skrývají v šarádě, kterou rozpoutala. Přinutí ji kápnout božskou. Teď mu někdejší odhodlání připadalo směšné. Jak ho mohlo vůbec napadnout, že dokáže odolat půvabům a nástrahám zkušené a navíc nesmírně půvabné zlatokopky?

Intriky ať vezme čert! Má zkrátka před sebou nádherně stavěnou ženskou, jíž se náhodou rozevřel župan a nabídl mu daleko nestoudnější pohled na její ňadra, než je mu milé. Jeho chyba...

Musel by být mrtvý, aby ho nezaujala taková šťabajzna.

Přehodil cíp županu přes dívčinu obnaženou hruď. Ihned sklouzl zase zpátky. Jestřáb cosi znechuceně zabručel a sehnul se, aby po​sbíral z podlahy zbytky černých vdovských šatů. Prohlédl si sukni, pátral po kapsách. Jednu našel. Obsahovala několik zlatých mincí, hřeben a příruční zrcátko. Mrzutě je odhodil do nohou postele a po​kračoval v průzkumu. V druhé kapse objevil to, co hledal.

Dokumenty.

Vytáhl je ven, zachmuřil se a jal seje studovat.

Přivezla si oddací list. Vypadal jako pravý. Stálo v něm, že se Skylar Connorová v zastoupení provdala za pana Adama Douglase. Oddávajícím úředníkem byl ctihodný policejní soudce Timothy Carone. Sňatek uzavřeli přede dvěma týdny v Baltimoru.

V den otcovy smrti.

Tupě civěl na papír ve své dlani. Potom věnoval pozornost do​datku skrývajícímu se pod ním. Vzápětí užasl. Zíral na svůj vlastno​ruční podpis. Zachmuřil se a četl. Byla to dohoda o obřadu konaném v zastoupení. Nevzpomínal si, že by něco takového někdy podepsal. Anebo jenom viděl. Přesto nepochyboval o pravosti podpisu.

Vzpomněl si, jak byl před tátovým odjezdem netrpělivý a po​drážděný. Kdykoliv se něco seběhlo na skotském panství anebo v Marylandu, kladl otci na srdce, aby jednal podle vlastního uváže​ní, neboť mu državy právoplatně patří. Pochopitelně si uvědomoval, že David vše zařídil tak, aby měli majetek ve společném vlastnictví a nikdo nikdy nezapochyboval o tom, že Angličanův siouxský syn je zároveň zákonným dědicem Douglasovy pozůstalosti. Ironií osu​du zůstávalo, že mu otec nikdy nevtloukl do hlavy, jak je důležité poctivě si přečíst každé slovo, než něco podepíše.

Kdykoliv jej požádal o podpis. Jestřáb mu bez ptaní okamžitě vyhověl. Zastával totiž předsvědčení, že táta si musí spravovat ma​jetek sám a podle svého.

Příliš pozdě si uvědomil, jak sobecky se v té chvíli choval. Staral se pouze o to, co leželo na území Černých hor či při západní hra​nici.

Dál však nedohlédl. Z části proto, že situace v této oblasti byla od konce války stále napjatější.

Znamená to, že ta ukřičená štěkna na posteli je doopravdy lady Douglasová? Copak má zčistajasna manželku?

Je to vůbec legální?

Tiše zasténal. V poslední době na něj otec naléhal, aby se znovu oženil. Tvrdil, že Jestřáb stůj co stůj potřebuje po svém boku ženu. Bílou ženu. Dlouze, vášnivě s otcem diskutoval o budoucnosti rudé​ho muže na Západě, ale bez ohledu na to. jak sáhodlouze zpochyb​ňoval tátovy závěry, uvědomoval si, že se jednoho dne ukážou jako správné. A stejně neodvratné jako neutuchající příliv přistěhovalců a vojáků, kteří se sem hrnuli jako jedna hladová vlna za druhou. David měl ve Washingtonu určitý vliv. Přesto syna v poslední době nejednou unaveně ubezpečil o tom, že vláda nakonec nedodrží jedi​nou dohodu, kterou s indiány uzavřela. Ať už bílí přiřknou indiánům jakékoliv území, nakonec šije vezmou bez rozpaků zpět. Američané se domnívali, že jsou předurčeni k tomu, aby se přesunuli „od moře k zářícímu moři“ a obsadili celý severoamerický kontinent. Kdyby mohli, s chutí by vytlačili Mexičany a Brity z Kanady. Jenže to by jim z celosvětového hlediska neprošlo. Avšak vyhladit indiány... rudochy...

Děsivá představa. Bohužel se stávala pořád reálnější.

Jestřáb věděl, že otcovo nabádání, aby se oženil s běloškou, pramení z čisté lásky. Chtěl, aby vedl „bílý“ život. Proto to udělal? Předstíral před mladou zlatokopkou, že si bere starého muže, který je v podstatě jednou nohou v hrobě, aby ji přivedl na Západ?

Protože nechtěl, aby jeho syna stihl osud indiánů.

Až na to, že ve chvíli, kdy se David Douglas vydal na východ uskutečnit svůj smělý plán, měl doopravdy na kahánku. Přesto na něm nebylo nic poznat. Vypadal jako obvykle - vysoký, štíhlý bě​lovlasý chlap v letech, dosud pohledný a nebývale důstojný. Jeho vševědoucí oči jako by všechno chápaly. Nikdy nezastonal. Usta​vičně podstupoval strázně pramenící z cestování. Jeden čas žil mezi Siouxy a spolu s nejlepšími z nich vykonal zkoušku vytrvalosti. Ano, stalo se to už před mnoha lety. Avšak ve chvíli, kdy odsud odjížděl, zdál se naprosto zdravý.

Měl jsem ho doprovodit! pomyslel si Jestřáb. Sužoval ho pocit viny a nezměrná bolest. Jenže jsem nemohl odjet. Ne v situaci, kdy napětí mezi armádou a indiány stoupá.

Ale tohle... Je něco takového vůbec možné? Je to legální?

Jestřáb pevně semkl víčka. Byl statečným siouxským váleční​kem a v nedávné občanské válce bojoval na straně Unie.

Leč s budoucností se zápolit nedá.

Uvědomoval si to stejně dobře jako jeho otec.

Na okamžik zavzpomínal na staré časy, kdy Černé hory patři​ly indiánům. Tehdy tu Siouxové nežili. Oblast byla považována za posvátné území určené k lovu, v případě potřeby sloužila jako úto​čiště. Bílí osadníci vytrvale vytlačovali kočovné kmeny Siouxů od Mississippi dál na západ. Kmen Siouxů tvořilo mnoho rodů žijících v početných skupinách. Každá rodina se mohla volně pohybovat a stěhovat. Siouxové jsou svobodní lidé, kteří respektují každého jed​notlivce. Takové chování považují za čestné.

S příchodem bílých mužů se jejich nezávislost a nejednotnost staly přítěží. Národ byl rozdrobený a tím pádem zranitelný.

Jako malý Jestřáb vyrůstal ve světě své matky. Ležel v kolébce a díval se na stěny týpí vyrobené z buvolí kůže.

Cítil, že je milován. Siouxové si nesmírně považují svých dětí. Nikdy ho žádný neudeřil. Každého muže z kmene nazýval „otcem“, všem ženám říkal „matko“. Byl vítán v každém vigvamu. Siouxští chlapci se musí naučit dvěma věcem: být dobrým lovcem a váleční​kem. Na obojím závisí život kmene.

Až do svých jedenácti let toho o „bílém“ světě mnoho nevěděl.

Pak mu znenadání vstoupil do života jeho biologický otec.

Ač neznal toho světlovlasého muže se zelenýma očima, který se zčistajasna objevil v jejich vesnici, okamžitě vycítil blížící se změ​nu. A on změny rád neměl. Děsil se jich. Jenže chlapec jménem Bouřlivý jestřáb, jenž se zakrátko stane válečníkem, nesmí projevit strach.

Válečníci kmene cizince vlídně přivítali. Byl to jejich starý přítel, který s nimi po jistou dobu žil.

Bílý muž přišel Siouxům oznámit, že mu zemřela jeho bílá žena, a vyslovil přání, aby se Jestřábova matka. Letící vrabec, stala jeho manželkou nejenom v indiánském, ale i v bílém světě. Skutečnost, že měl současně dvě manželky, mu válečníci nezazlívali. Většina z nich na tom byla stejně - kromě své vyvolené se oženili i s jejími sestrami.

Neznámý muž plynně hovořil jazykem Siouxu. Byl oblíbený. Válečníci ho oslovovali bratře. Bouřlivý jestřáb se dozvěděl, že cizi​nec se připojil ke kmeni před mnoha lety z pověření americké vlády. Představil se jako topograf a vysvětlil, že vytváří mapy. Siouxové ho objevili najedná ze svých průzkumných výprav. Statečně s nimi zápasil a utržil zranění. Upadl do zajetí a Letící vrabec se o něho obětavě starala. Ukázalo se, že běloch byl mladším synem velmi vlivného britského náčelníka. Avšak nyní již mladším synem není, neboť zlá nemoc ho připravila o bratra. Cizinec se chtěl postarat o to. aby jeho indiánský syn směl jednoho dne oficiálně převzít jeho roz​sáhlý majetek. Kromě Bouřlivého jestřába má ještě jednoho syna. S bílou ženou. Pomyšlení, že má bratra, prý bílému mladíkovi vůbec nevadí.

Zato Jestřábovi to vadilo. Nechtěl opustit kmen. Měl zde spoustu přátel a rýsovala se před ním jasná budoucnost.

Vydal se proto do posvátných kopců, aby vykonal snový obřad. Jedná se o nejdůležitější zkoušku v životě každého mladíka, během níž se dotkne čehosi posvátného. Vize mu napoví, kterou cestou se dát.

Tři dny nic nejedl a nepil, až se konečně dostavilo vidění. Hnal se na černém koni. Po levici měl stádo bizonů, po pravici hejno orlů. Zvířata na něho pokřikovala, snažila se mu něco sdělit, ale on jim nerozuměl. Vtom se na něho snesl déšť šípů. Děsivě jej ohrožova​ly, on však věděl, že musí pokračovat v cestě. Náhle spatřil slunce. Vydal se za ním, oslepen jeho zlatou září. Vystoupal za ním až na oblohu, kde posbíral vystřelené šípy, aby nepopadaly na zem.

Sen ho znepokojil, ale vážený medicinman, svatý muž, mu vy​světlil, že se opravdu stane válečníkem. Moudrým člověkem schop​ným domluvy s druhými. Přirozeným vůdcem.

Jestliže tohle je jeho osud, jak by potom mohl opustit kmen a připojit se k rodině bílého muže?

Asi bys to měl zkusit, mínil medicinman, a naučit se, jak vést rozmluvu jak s bizony, tak s orly.

Z myšlenek ho vytrhl nenadálý pohyb, jejž zaznamenal na lůžku. Stanul nad krásnou blondýnkou rozvalující se na posteli. Zčistajas​na zašermovala rukama, jako by se někomu bránila. Zamračil se a předklonil, chystal se ji probudit. Vtom štíhlé paže klesly, dívka se zachvěla a znovu se propadla do hlubin spánku.

Zajímalo by ho, zda ještě bojuje s ním, anebo ji ve spánku pro​následuje někdo jiný. Nyní odpočívala docela klidně, z půvabného obličeje sálala nezměrná něha, rámovaly jej zlaté kadeře.

Překotně se od ní odvrátil a zamířil ke krbu.

Zíral do plamenů. Probudí ji, až nastane správná chvíle. Zatnul ruce v pěsti. Vskutku. Včas ji vzbudí.
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Na opačné straně země pospíchala chodbou mladá dívka. V ná​ruči svírala štos osušek a dvě velké lahve mazání. Ač byla pouze prostřední výšky, pohybovala se s takovou grácií, až budila dojem, že je mnohem vyšší. Vlasy měla temně hnědé, leskly se jako sobolí kožich. Zářivé modrozelené oči se třpytily jako tyrkysy. Až do ne​dávné smrti její matky mohla směle hlásat, že vede šťastný život, přestože ji tu a tam pronásledovaly stíny minulosti.

Zato teď...

V posledních třech týdnech čelí učiněné tragédii.

Do jejího života vtrhla nefalšovaná hrůza. Avšak ona kupodivu zjistila, že v sobě skrývá sdostatek sil, aby jí dokázala čelit. Veš​kerou svoji houževnatost načerpala od Skylar. Vždycky tu pro ni byla. V koutku duše doufala, že se jim konečně podaří jedna druhou osvobodit.

Přede dveřmi se zastavila a napřímila se v ramenou. Ať si kdo chce co chce říká, ona je připravena sehrát svou roli. Ničeho se ne​vzdá. Ničeho.

Kurážně si otevřela. V místnosti na speciálně vyrobeném ko​lečkovém křesle seděl on a přes bezvládné nohy měl přehozenou afghánskou přikrývku. Přesto nebyl hoden lítosti. Stačilo, aby na ni pohlédl, a v očích se mu objevila krutost a zloba. A také touha po pomstě.

Lékař stál nad ním. „Aha, tady jste, moje milá! Nesete mazá​ní, přesně jak jsem si přál. Dobrá! A hodně ručníků. Skvělé. Nyní. drahá, pro senátora sežeňte nějakou brandy a skleničku. Prvotřídní vínovice uvolňuje svaly a tělo.

„Doktore,“ ozval se senátor a smutně zavrtěl hlavou. „Brandy, mazání... Uvolněné svaly, napnuté svaly! Copak na tom záleží, když už nikdy nebudu chodit?“
„Odvahu, senátore!“ chlácholil jej lékař. Byl to vetchý stařík s licousy. Sabrina jej považovala za senilního a nechápala, proč si senátor k léčbě vybral právě tohoto kmeta. Protože jej ani nenapad​ne klást mu zvědavé otázky? Samotnou ji udivilo, že senátor po in​cidentu nezavolal policii.

Ovšem kdyby tehdy vznesl obvinění, sám by se nevyhnul něko​lika obžalobám.

Nespouštěl ji z očí. Zubil se na ni. leč jeho úsměv postrádal ja​kýkoliv náznak vřelosti nebo veselí. Naopak z něj mrazilo. Varoval ji tím, hrozil a sliboval. Však já se ti pomstím! Po svém a ve správný čas. Nepochybuj o mé moci. Proboha, holka, vůbec o ní nepochy​buj!

Snad, řekla si v duchu, odhodlaná na němou výzvu nikterak ne​reagovat. Kdyby tu nebyl doktor, možná by podlehla pokušení a roz​chechtala by se, aby mu narážku oplatila. Ty už mi neublížíš, hlupá​ku. Není to v tvých silách. Skylar tě zastavila, když ses o to pokusil.

Vypadá dobře, tenhle chlap. Je pohledný a důstojný. Dává si po​zor, aby za všech okolností hovořil tichým, kultivovaným hlasem. Jeho voliči jej považují za laskavého muže, sponzora mnohých vý​znamných organizací, silného člověka připraveného bojovat.

Proboha, nemají ponětí, jak je lačný po vítězství na všech úrov​ních a kam až je ochoten zajít, aby získal to, co chce. Nezáleží mu na tom, komu přitom ublíží.

Anebo koho zabije.

Podala mu lékařem předepsanou brandy. Dívala se mu zpříma do očí. Dávala si pozor, aby se ho bezděčně nedotkla prsty. Doufala, že jí Bůh odpustí. když se modlí, aby tenhle člověk nevstal z kolečko​vého křesla, ani až bude hnít v pekle.

Kromě toho věřila, že jí Všemohoucí promine i další závažný hřích. Po senátorově prvním poklesku ji totiž napadlo, že by ho mohly otrávit. Právě Skylar jí vysvětlila, proč to nepůjde. Ne že by se tolik bály stanout před zákonem nebo pod šibenicí. Ohrozily by tím nesmrtelnost své duše. „Kdepak,“ nabádala Skylar mladší sestru Sabrinu. „Dobře víš, že tohle nemůžeme. Nesmíme se proměnit ve zrůdu, jako je on. Nejde to. Musíme ho porazit, dokud žije.“
Doktor se obrátil ke stolu a probíral se ručníky a mazáním. „Mů​žeme začít!“ zvolal s předstíraným veselím.

Na senátorových ústech pohrával falešný úsměv, prsty uchopily stopku číšky.

„Ty jsi ale hodná dívenka, Sabrino,“ vysmíval se jí. „Tolik se snažíš, abys mi ulevila v nesnázích!“
„Doufám, že zemřeš!“ sykla mu do ucha.

„Ani náhodou,“ ubezpečil ji tiše. „Ještě mě čeká dlouhý život. A osobně dohlédnu, aby vyšly všechny plány, které s tebou mám, má drahá. Moc mi na tobě záleží a rád o tebe pečuji. Přísahám, že se o tebe vzorně postarám.“
„Už nikdy se mě nedotkneš, mizero!“
„Bůh požehná tomu, kdo si zaslouží jeho přízeň.“
„Ano, to se vsaď.“
Senátor se rozchechtal. Lékař se k němu obrátil. „Ale Sabrino! Ach doktore! Ona je skutečnou útěchou v mém utrpení.“ Stařec se znovu věnoval svému. Senátor se naklonil k dívce. Couvla, neboť z mužova obličeje se vytratil neupřímný úsměv, kterým dokázal mnohé přelstít. Oči mu plály nenávistí. „A co se týče tvojí sestřič​ky... Na tu čeká zasloužený trest. Myslíte si, bůhvíjak nejste chytré, darebačky. Domníváte se, že se dokážete vymanit z mého područí. Inu, tobě se to nepovede. Skylar je totiž už teď mrtvá! Tak vidíš, jak dopadla. Ty tvoje sladké řečičky a povídačky na mě rozhodně nezabraly.“
Sabrina uskočila o další krok. „Nechám vás s pacientem o samo​tě, doktore,“ prohlásila. Zahleděla se na vzpurného invalidu a tiše mu slíbila: „Nikdy ji nenajdeš!“
Nato se otočila a odešla.

Senátor za ní nenávistně zíral a obličej mu brunátněl hněvem. Posléze zaburácel smíchy. Zadíval se na svá kolena rýsující se pod přikrývkou a potom na chodidla.

Bůh žehnej Americe! Ach ano. Bůh žehnej Americe!

Zavrtěl prsty u nohou. Hýbaly se. Hýbaly! Chce to čas. Několik dní, možná týdnů.

Zase bude chodit. Ale nikdo se o tom nedozví. Nikdo. Vlastně první, s kým se o radost ze zázračného uzdravení podělí, bude ona.

Pokusí se mu utéct. A on se za ní rozběhne.

Na Jestřábovu tvář dotíral žár ohně. Zdálo se mu, že v plamenech tančí duchové minulosti a rozněcují v něm příval vzpomínek.

Když si otec přijel pro matku, Letící vrabec přijala křesťanské jméno Kathryn. V té době byla pořád velice mladá a krásná. Mnozí válečníci o ni roky marně usilovali, přesto se rozhodla zůstat s mu​žem, jemuž porodila chlapce. V tu chvíli si Jestřáb uvědomil, že na Davida věrně čekala. V srdci věděla, že se pro ni její odvážný bílý bojovník jednou vrátí. Žila pro tento den a také pro své dítě.

V mnohých směrech byla matka Bouřícímu jestřábovi nesmír​nou oporou. Milovala ho a on by ji teď měl opustit? Byl dost starý na to, aby dokázal rozhodovat sám za sebe, přesto...

I on obdržel od bílého muže nové jméno. Říkali mu Adam David Douglas. Cizinec se ho nikterak nepokusil ovlivnit. Přišel za ním, aby mu sdělil, že ho bude vždycky milovat a bude u něho za všech okolností vítán. Patří k němu stejně jako k Siouxům.

Avšak Bouřlivý jestřáb si stále nebyl jist. Poté mu medicinman připomněl, že je jeho povinností naučit se mnoha jazykům. Musí se zařídit v souladu se svou vizí.

Matka i dědeček ho prosili, aby dal Davidu Douglasovi šanci.

Později následoval dlouhý rozhovor s dědečkem. Mladíkem stále zmítaly pochybnosti, chtěl přesně vědět, proč by měl poslechnout.

„David Douglas je náčelníkem ve své zemi. Jeho podřízení ho oslovují lorde. Ve Skotsku se těší náramné úctě, jaké se předtím do​stávalo jeho otci.“
„Jenže Skotsko je daleko. A na nás dotírají Američané!“
Stařec se usmál a moudře pokýval hlavou. „Přišel k nám na své pouti jako válečník, i on zde zanechal svoji stopu. Možná i jemu ko​luje v žilách toulavá krev. Proto se vydal do neohraničených prérií porostlých travou, jež se táhnou do nekonečna. Věděl, že zde žijí lidé. kteří jsou docela jiní než on. Vydal se na průzkum naší země. Zajali jsme ho, ale nezabili. Dokonce i tváří v tvář smrti se choval jako přítel, který nás touží poznat, ne nenávidět. Hledal zde poznání a moudrost, po nichž zde pátráme i my. Chtěl pochopit naše nábo​ženství, naučit se našim obyčejům.“ „Opustil nás.“
„Zemřeli mu otec i bratr. Jeho bílá manželka velmi stonala. Mi​loval obě své choti. Pouze se zhostil povinnosti k ženě, s níž se ože​nil jako první. Chápej, mohl vést pohodlný život, ale vrátil se mezi nás. Přestože jeho místo je ve zcela jiné zemi. Srdcem náleží k nám. Nyní vše zařídil tak, po způsobu bílých, aby se o rodový titul a maje​tek postaral jeho starší syn. Přivezl ho sem s sebou a usadil se s ním poblíž řeky, u níž si stavíme svoje vesnice. David se vyzná v našem světě, je s námi spřízněný. Nejprve se stal naším zajatcem, nyní je jedním z nás.“ Staroch se zhluboka nadechl a zahleděl se na Jestřá​ba. „Jednoho dne sem přijde spousta bílých lidí. Spatřil jsem to před mnoha lety ve své vizi.“
„Tahle doba už nastává!“
Dědeček zvedl smířlivě ruku. „Však tuhle vlnu ještě uvidíš. Ale nejdřív poteče krev. Pokropíme prérii vlastní krví, vyživíme ji, pod​dáme sejí. Není v našich silách zastavit příchod bílých lidí. Proto se s nimi někteří z nás musí spřátelit. Někteří musí bojovat, jiní zemřít a další přežít. Jinak vykrvácíme a zahyneme zcela zbytečně. Rozu​míš tomu?“
„Pochopil jsem to tak, že je mým úkolem bojovat.“
„Nejtěžší boje bývají ty, které svádíme sami se sebou. Pověz mi. Bouřlivý jestřábe, když má siouxský válečník dva koně a soused žádného, co je válečníkovou povinností?“
Mladík se zamračil. „Věnovat sousedovi přebytečného koně. Je naší povinností se o sebe vzájemně starat a být k sobě velkorysí. Učí nás to od narození.. .“
„Potom musíš být šlechetný k muži, který tě zplodil. Navždyc​ky zůstaneš Siouxem a zároveň bílým mužem. Nesmíš být sobec​ký. Musíš se o svoji lásku rozdělit se svojí matkou, svým lidem -i s vlastním bílým otcem.“
Dědečkova slova ho nesmírně ovlivnila stejně jako snová vize a medicinmanovo nabádání.

Ovšem o jeho dalším osudu nakonec rozhodlo zjištění, že Letící vrabec, tedy Kathryn, vážně onemocněla. Ztrácela se před očima.

Už nemohla sešívat bizoní kůže a vyrábět z nich týpí, oděvy anebo parfleche na přenášení věcí. Nemohla přebývat ve vigvamu, v němž se v zimních měsících držel kouř z ohniště. Kde občas čelili nepřá​telským útokům z řad bělochů i indiánských kmenů, před nimiž ne​zbývalo než prchnout bez ohledu na chlad a sníh. Potřebovala péči, jakou jí David hodlal poskytnout. Jestřáb mohl otci ledacos vyčítat, ale nedokázal popřít, že jeho matku upřímně miluje. Láska čišela z každého jeho hnutí.

A tak mu nezbylo nic jiného než smířit se s dědictvím bílé krve, která mu koluje v žilách.

Cekal ho jiný život. Docela jiný.

Ocitl se v obrovském domě s mnoha místnostmi. Učil se sedět na židlích, místo aby se rozvalil na podlaze. Setkal se se svým bílým bratrem.

Jmenoval se David, stejně jako jejich otec. Ve Spojených státech, v přepychovém sídle postaveném poblíž Černých hor, byl pouze na návštěvě. Očekávalo se od něj, že se stane příštím lordem Douglasem, proto zanedlouho odcestoval zpátky do Anglie, kde se mu dostane potřebného vzdělání.

Přestože se Jestřáb snažil o opak, nakonec si Davida oblíbil. Ve​lice se podobal Douglasi staršímu. Zajímal se o všechno a o každého kolem sebe, odlišné kultury ho spíše přitahovaly, než aby je šmahem odmítal. Dychtivě hltal Jestřábovy přikrášlené historky o tom, jaké Siouxové podstupují zkoušky odvahy. Nadšeně mladíka doprová​zel, když se vypravil za svými indiánskými příbuznými. Svým od​zbrojujícím úsměvem dokázal vyhnat z lidské duše zlost a dočista ji zapudit.

Čím byli starší, tím lépe si rozuměli. Když Kathryn krátce po Jestřábových sedmnáctinách zemřela, truchlil bratr spolu s ním, ce​lou noc klečel u její rakve. A Jestřáb byl poprvé rád, že je částečně běloch a smí dát. volný průchod svému smutku.

Bratr ronil tiché slzy společně s ním.

V následujících letech se hádali na téma americké revoluce a války v roce 1812. Diskutovali o americké a britské politice. Potom Davida poslali do Oxfordu.

Ironií osudu Jestřáb skončil ve West Pointu. Dostat se na tuto vojenskou školu nebylo nikterak snadné, ale David Douglas starší, coby příslušník britské aristokracie, strávil drahný čas ve službách armády Spojených států. Jeho mladší syn - zpola Brit a zpola ame​rický indián - mezi obvyklými žadateli o přijetí rozhodně vynikal. Navíc se za něj nepřimlouval nikdo menší než sám generál Winfield Scott. David se netajil radostí, jaké pocty se dostalo jeho synovi. Jestřáb dávno zjistil, že má svého otce upřímně rád a chce se mu zavděčit. Kromě toho usoudil, že podrobné znalosti o americkém vojsku prospějí i siouxskému náčelníkovi. Ve hře se ocitl i další fak​tor - čas. V průběhu let stačil mladý indián důvěrně poznat život bílých lidí.

Avšak Jestřáb ani jeho otec si v oné době neuvědomili, proč při​jetí na vojenskou akademii proběhlo podezřele hladce.

Vláda Spojených států neměla nic proti indiánům, kteří zabíjeli své druhy. Armádní hlídky zhusta využívaly Vraních indiánů coby špehů a likvidovaly s jejich pomocí Siouxy. Ve válkách odehrávají​cích se na Floridě byli proti Seminolům nasazováni „civilizovaní“ Cerokíové a Kríkové.

Taková taktika fungovala v obou směrech.

A tak Jestřáb nastoupil do West Pointu. Projevil se jako talento​vaný student a otvírala se před ním řada možností.

Zpočátku si z něho spolužáci utahovali, protože je rudoch. Jeho původ mu však zajistil v mnohých oborech nejlepší známky. Stal se z něj vynikající stopař, šermíř a stratég. Získal řadu dobrých přátel. Kdysi poznával radosti indiánských kluků, nyní se oddával zábavě bílých mladíků. Chodil tančit, účastnil se plesů a společenských obě​dů. Zakusil první milostné pletky, avšak vždycky se zachoval jako kavalír, jak se od budoucího oficíra očekávalo. Způsoby bílých lidí studoval stejně pečlivě jako počiny velkých válečníků minulosti.

Kromě toho jej zaujaly rozdíly mezi ženami. Ze zkušenosti vě​děl, že bělošky se od indiánek hodně liší. Mnohé se chovaly značně majetnicky. Na rozdíl od indiánek se neuměly o nic podělit. Usilov​ně předstíraly, jak jsou rezervované a nevinné, avšak ve skutečnosti bývaly pravé mistryně smyslnosti. Právě tyto mladé dámy před ním byly potají - nicméně důrazně! - varovány. Ovšem skutečností zůstávalo, že zhusta dychtily poznat exotického mládence blíž. Záhy začal na jejich vyzývavé chování odpovídat sice zdvořile, ale chlad​ně a s mírným pohrdáním. Přestože občas neodolal kouzlu nějaké té zábavné vdovy, dával si pozor a byl diskrétní. Chtěl, aby na něho otec mohl být právem hrdý, proto nikterak netoužil po skandálu, jímž by znemožnil lorda Douglase i svůj indiánský původ.

Dostudoval s vyznamenáním a nemohl se dočkat, až si kvůli lomu bude utahovat z bratra Davida.

Necelý měsíc po ukončení vojenské akademie se poprvé rozjel do Skotska. Do té doby si neuvědomoval, jak moc mu sourozenec chybí a jak pevné pouto se mezi nimi vytvořilo. Dále konečně plně pochopil, jakému postavení se těší otcova rodina a kde je v úplně odlišné společnosti bratrovo místo. Zvědavě si osvojoval starobylé rodové tradice, žasl nad rozlehlostí pozemků. Zjistil, že je příslušní​kem ctěného rodu a právem patří jak do středověkého hradu, tak do indiánského týpí. „Nauč se to tady milovat, bratříčku,“ poradil mu jednoho dne vážným hlasem David.

„Je to tvoje,“ opáčil Jestřáb. „Tohle je tvůj svět.“
„Třeba budeš jednoho dne povolán, abys jej ve jménu rodiny hájil.“
Jestřáb odpověděl: „Já budu náčelník, ty budeš lord.“ „Vždycky budeme bratři.“
Amerika se rozdělila. Lincoln byl zvolen prezidentem. Jižní Ka​rolína se odtrhla od Unie. Padly první výstřely.

Rozhořela se válka o nároky jednotlivých zemí. Jih se domáhal práva na držení otroků. Jestřáb strávil spoustu času s největšími po​litiky Severu, dobře rozuměl jejich politice. Přestože mu především záleželo na blahu jeho lidu a boje na indiánských pláních neustá​valy, cítil, že by měl vést docela jinou válku. V srdci nesouhlasil s otroctvím.

Vojska Unie převelená na západ zabíjela indiány a těchto ma​sakrů se účastnit nechtěl. Vraní indiáni sice patřili mezi jeho dáv​né nepřátele, ale tehdy s nimi bojoval coby Sioux. Odmítal je ničit v bělošské uniformě.

Nicméně zůstal válečníkem. Spolu s bratrem se vrátil do Ame​riky. David přijal pozvání federálních jednotek, aby se podílel na výcviku vojska. Chtěl zůstat bratrovi nablízku.

Jestřáb patřil k nejlepším jezdcům, kteří kdy opustili brány West Pointu. Spousta bohatých známých ho žádala, aby velel jednotkám domobrany. Nabízeli mu vyšší post, než by získal u armády. Jakož​to absolvent vojenské akademie měl hodnost podporuěíka, avšak vzdor svému mládí mu bylo nabídnuto, aby velel jezdectvu na postu poručíka. Nabídku přijal a účastnil se bitev na východní frontě. Po čtyřech letech obdržel výložky plukovníka a čekalo ho další povýše​ní. Po skončení války mnozí dobrovolní důstojníci prahli po dalším vojenském tažení, zato Jestřáb měl armády plné zuby.

Věděl, že by ho poslali na západ, aby bojoval s indiány.

Vystoupil proto z armády. Udřený a vyčerpaný z věčného prolévání krve, vydal se nejprve do domoviny svého otce. Avšak nena​cházel ve Skotsku klid. Proto bratr David jednoho dne rozhodl, že se společně vrátí na území Dakoty. Jestřáb si později uvědomil, že ho sourozenec tímto způsobem poslal zpátky, neboť se v Americe dlouho nezdržel. Patřil do Skotska, do svého hradu vévodícího malé říši. Jestřáb naopak náležel k divokým horám a prériím.

S potěšením se vrátil do tamějšího sídla svého táty, kde se mohl projíždět po nekonečných pláních a posvátných kopcích. Zase směl vysedávat ve společnosti svého dědečka a naslouchat jeho moud​rostem. S potěšením si opět připomněl, že je Sioux. Za dobu jeho nepřítomnosti se odehrála spousta věcí. Zatímco se účastnil válečné​ho divadla na východě, vydali se minnesotští Siouxové na válečnou stezku. Zabíjeli přistěhovalce, ničili vše, co se jim postavilo do ces​ty. Pronásledovala je armáda. Proto se vydali dál na západ a hledali pomoc u svých příbuzných. Vojáci tvrdili, že indiáni musí žít v re​zervacích, které pro ně bílí zřídili.

Avšak odedávna svobodní lidé se v nich odmítali usadit. Na se​veru nebyla armáda natolik silná, aby prosadila dodržování nepopu​lárního zákona. Na krátký čas zavládl klid. Ale každým dnem se do prérie zakusovaly další a další kůly, železnice se blížila. Na západ mířili další přistěhovalci. Válka na východě skončila, uvolněné jed​notky mohly směle válčit s indiány.

Kromě radosti, že se zase setkal s lidem své matky, Jestřába těši​lo, že je Douglasovým synem. Byl na otce nesmírně hrdý. V chovu hovězího dobytka se mu žádný nevyrovnal. Společně pracovali na rozsáhlých pozemcích a Jestřáb tak diskrétně dohlížel na podstatnou část své rodiny. Kdykoliv se lov nedařil, lord Douglas věnoval in​diánům dobytek na porážku. Jestliže v oblasti stoupalo napětí, stal se z Jestřába vyjednávač.

Pak přišla ona hrozná zpráva, že bratr zahynul při požáru.

Jestřáb odcestoval spolu s otcem do Skotska. Tupě sledoval, jak rakev se zesnulým bratrem ukládají do rodinné krypty vedle schrány jejich dědečka. Spolu s otcem se zúčastnil vyšetřování podivného případu. Chtěl vědět, proč jeho bratr zemřel. Ačkoliv tátovi se na něco takového nedostávalo sil, on jich měl dost. Navíc jej poháněla zuřivost. Nicméně ani ukrutný hněv nemohl změnit to, co se přiho​dilo - stáje zachvátil rozsáhlý požár a David při něm uhořel. Lorda Douglase synova smrt zlomila, nedokázal déle pobývat ve Skotsku. Proto svěřil správu svého panství vzdálenému příbuznému a spolu s mladším potomkem se vrátil do země Siouxů.

Jestřába nikdy dřív nenapadlo, jakou strašlivou ztrátu může člo​věk pocítit. Přesvědčil se o tom až po Davidově skonu. Přesto se nedala srovnávat s tím, čím procházel zoufalý otec.

Choval jej v náramné úctě. Byl na svého tátu natolik hrdý, že si předsevzal stát se vzorným synem. Nesmírně lorda Douglase obdi​voval.

V této pohnuté době si poprvé připustil, že ho upřímně miluje.

Tváří v tvář otcově zármutku doopravdy pochopil, jakého člo​věka má před sebou. Muže, který se vzdor aristokratickému původu neváhal oficiálně oženit s indiánkou a zároveň se svým urozeným synem vychovávat další dítě. Douglas se nikdy nepozastavil nad tím, že právě ztratil budoucího dědice. Postrádal Davida jako tako​vého, chyběl mu jeho smích a náklonnost. Navzdory majetku, šlech​tickému titulu a bílé kůži zůstal lord Douglas především výborným člověkem. Zasloužil si veškerou lásku, kterou mu Jestřáb doposud odpíral, aby ji věnoval nejprve výhradně matce a poté i bratrovi. Ná​hle mu došlo, že zatímco se úporně snažil nebýt příliš „bílý“, zradil veškeré siouxské ideály, o nichž mu vyprávěl dědeček. Ty, jež činily každého Siouxe pravým příslušníkem svého kmene. Zapomněl na velkorysost, která je pro ně prvořadá. Jeho lidé se o všechno dělili bez ohledu na své jmění. A Jestřáb selhal. Nesdílel s otcem své emo​ce. Nyní se učil, jak na to.

Zamiloval se. Jeho vyvolená zmírnila všudypřítomný pocit ztrá​ty. Jmenovala se Moře hvězd. Jméno dostala po svých krásných jasně modrých jiskrných očích. Její matkou byla běloška, která ve velice mladém věku padla do zajetí, otcem válečný náčelník Hořící šíp. Její bratr, Černý orel, se s Jestřábem věrně přátelil a vylíčil mu vše, co se mezi indiány a bělochy odehrálo v době jeho nepřítom​nosti.

Jestřáb se s Mořem hvězd oženil a dělil svůj čas mezi ni a otce. Narodil se jim synek, jenž se stal světlem jeho života. Indiáni mu říkali Mladý jestřáb, blažený dědeček s modrou krví v něm viděl příštího lorda Douglase a trval na tom, že chlapec musí být pokřtěn Adam.

Avšak novopečený tatínek se obával jak o osud svého dítěte, tak o osud svůj. Netušil, jak se bude dál vyvíjet. Zakrátko se to dozvěděl.

Epidemie neštovic nejprve zabila Moře hvězd, poté jeho tchána - a nakonec novorozeného synáčka. Byl mu pouhý měsíc.

Jestřáb opět truchlil. Jeho bolest byla natolik hluboká, že přestal vnímat všechno kolem sebe. Dokonce i vlastního tátu.

Zrovna pobýval s lidem své ženy, když se doslechl, že se bílá armáda chystá napadnout indiánské osady ležící u řeky.

Tehdy poprvé bojoval s vojáky. Ochromoval jej chlad a nesnesi​telný zármutek, poháněla ho zuřivost a odhodlám. Už nesmí skonat žádný z vesničanů! Nezáleželo mu na tom, zda zemře. Nesmírně riskoval. Indiáni útok odrazili.

Zhroutil se. Ztratil víc krve, než se domníval. Probral se v otcově domě. David seděl u jeho lůžka, trpělivě ho ošetřoval. Chtěl vědět, co se stalo. „Prožíváš nezměrný smutek, můj synu. Už víš, jaké to je, dívat se do hrobu svého dítěte. Přece bys mi nepřipravil tytéž krušné chvíle?“
Měl pravdu. Jestřáb se uzdravil, proměnil se v mnohem moudřej​šího a statečnějšího muže. Hodiny trávil se svým tátou a učil se, jak se vypořádat s bolestí způsobenou ztrátou rodiny. Čas plynul, pocit zmaru se nikterak neumenšil, zato bolest se zmírnila. V Černých horách bylo objeveno zlato a prospektoři hlásili, že jedna z nejbohatších žil se nachází na otcově pozemku.

Na výsostné území hrdých Siouxů mířili další přistěhovalci -zlatokopové, markytáni, kupci, jejich manželky, holky ze saloonů a jejich děti.

Když vážnost situace vyvrcholila, ocitl se Jestřáb v nesmírně svízelné situaci. Jeho nejlepší přátelé z mládí nemohli vetřelce ani cítit a projevovali vůči nim spoustu nevraživosti. Jako kluk se pro​háněl po prériích se Splašeným koněm, který byl téměř v jeho věku. Naslouchal moudrostem Sedícího býka, jehož všichni považovali nejen za výtečného válečného náčelníka, nýbrž zároveň za svatého muže.

Znal je, dokonale je chápal.

A právě v tomto okamžiku se otec rozhodl odcestovat na vý​chod.

Domů se už nikdy nevrátí. Přestože brzy přivezou jeho tělo. Krátce po poledni Jestřáb spolu se svými třemi bratranci navštívil Rileyho přepřahací stanici, aby zjistil, kdy dorazí rakev s tátovými ostatky.

A tam ji poprvé spatřil. Dostavník měl odjet za rozbřesku, jenže polámané kolo způsobilo významné zpoždění.

Zčistajasna se před ním zjevila zářivá mladičká zlatovláska v černém. Zaslechl, že si činí nárok na Douglasův majetek.

Nocovala na stanici. Snesla se dolů do kuchyně, zrovna když spolu s bratranci seděl u zadního stolu a debatoval s Rileym o po​hybu armády a nebezpečí dalších útoků. Vtom se objevil kočí Sam Haggerty a Jestřáb slyšel, jak oslovuje neznámou dámu „paní Dou​glasová“. Zena se ho ptala, jak dlouho potrvá, než se dostane do Mayfairu - Douglasová sídla v údolí Černých hor. Sladce mu ozná​mila, že se zde hodlá usadit a vytvořit si tu útulný domov. V těžbě zlata míní samozřejmě pokračovat. Kdepak, z indiánů strach nemá. Lord Douglas ji ujišťoval, že obavy jsou v tomto směru zcela zby​tečné.

Když se starý Riley už už napřimoval, aby dámě poradil, že by si na lorda Douglase měla spíše dávat pozor, než brát jeho jméno nadarmo, stáhl ho Jestřáb zpátky na židli a umlčel ho.

Stačil jediný pohled na troufalou zlatokopku a předsevzal si, že osobně zjistí, co má výřečná dáma za lubem a proč si vlastně hraje na lady Douglasovou.

Kromě toho jej zajímalo, jak se jí povedlo tátu napálit. Probo​ha, vždyť je tak mladá! Otec byl určitě třikrát tak starý jako ona! Ustavičně si připomínal, že David nebyl žádný hlupák. Nicméně pokud se na životem těžce zkoušeného stárnoucího muže přilepila tato nádherná blondýna, pokoušela ho a sváděla, možná jej dokázala přimět k sňatku a pak...

.. .ho připravit o život.

Ne se zbraní či s nožem v ruce, ale pomocí těch svých smyslných stříbřitých očí stíněných vějíři svůdných řas. Dokonalou oválnou tváří, rubínovými rty a trylky veselého smíchu. Nesmělým úsmě​vem. Oblými ňadry. Vláčnými, graciézními, vábivými pohyby.

Klidně z ní mohl dostat infarkt. Bůh ví, že na ni stačí jenom po​hlédnout a každému chlapovi se zběsile rozbuší srdce, zrychlí se dech a celé tělo ztuhne očekáváním.

Jestliže se posléze prohlásí za jeho nevlastní matinku, postará se, aby si to děvenka zase rychle rozmyslela. A pokud má prsty v Davi​dově náhlém odchodu, pak...

... jí pomáhej Pánbůh. Buď je podvodnice - nebo vražednice!

Nebylo pro něj nic lehčího, než se spolu s bratranci v tichosti vytratit, podplatit Sama, převléknout se do tradičního indiánského šatu, pomalovat sebe i koně a vyrazit za ní.

Jak lépe by mohl troufalou bělošku přivítat než předstíraným přepadením dostavníku?

Kočího, starého Sama Haggertyho, musel pořádně podmáznout, neboť se mu vůbec nelíbilo, aby tu „přesladkou bytůstku děsili“. Ale i jemu přišlo divné, proč se cizí žena vydává za lady Douglasovou.

Proto mu Sam při „přepadení“ nakonec ochotně pomáhal. Byla to hračka.

Samozřejmě až na to, že od křehké blondýnky očekával poněkud elegantnější kapitulaci. Uštědřila mu několik pořádný ran, a když se jí podařilo zmocnit se jeho nože, málem se doopravdy stala vdovou. Pořád ho pálilo rameno v místě, kam ho kousla. Ať už je ta ženská, kdo chce, nedá se jí upřít, že je bojovnice.

Což sejí tady muže výborně hodit, pomyslel si nabručeně. Pak se opět zamyslel nad vztahem, jaký měla k jeho otci, a v srd​ci se zatvrdil.

Nevěděl, co se přihodilo, ale byl odhodlaný to zjistit. David Douglas je mrtvý a ta drzá osoba si nárokuje jeho jméno, titul i ma​jetek.

Tak tedy dobrá. Však zakrátko zjistí, že tady platí jeho pravidla. Bude se s ní rvát o každou píď téhle země, stéblo trávy či zrnko zla​tého prachu, které si přivlastní.

Odvrátil se od ohně a znovu přistoupil k lůžku. Nechal ji chvíli odpočívat, ale dál už to nejde.

Vlastně už spí pěkně dlouho a jako když ji do vody hodí. Zlehka ji poplácal po tváři. Ani se nepohnula. Nalil proto do hrnku trochu whisky, posadil se k snící ženě, zvedl jí hlavu a vpravil jí trochu ko​řalky mezi rty. Prskala, zalykala se, kašlala, ale otevřela oči.

A také pusu. Při pohledu na něj zavřískla, dočista ohromená dě​sem, ale vzápětí už do něho bušila pěstmi a zároveň jej zběsile ko​pala.

„Sakra!“ zahromoval a okamžitěji pustil. „Varuji vás! Začínáte mě unavovat!“
Zamrkala a upřela na něho pronikavý pohled. Uvědomil si, že ji nečekaným probuzením dočista zmátl. Domnívala se, že ji opět napadl.

Ani se nepohnula, zírala na něho průzračným pohledem, z něhož mrazilo. „Nevěřím, že jste lord Douglas,“ ucedila. Ale věříš, po​myslel si. Nespouštěla zrak z jeho očí, které se nesmírně podobaly Davidovým.

„Lžete. Dobře víte, že jsem přesně tím, kým říkám, zatímco vy... Na vaší totožnosti jsme se dosud neshodli, že? Kde jste vzala ten papír?“ uhodil na ni.

„Jaký papír?“
„Oddací list.“
„Vy jste prohledal moje věci...,“ spustila dotčeně. „Měl jsem na to plné právo. Kde jste jej vzala?“ „V Baltimoru,“ odsekla. „Když jste se provdala za lorda Douglase?“
Zaskřípala zuby, neústupně na něho hleděla. „Ano, když jsem se provdala za lorda Douglase.“
„Opravdu proběhl řádný obřad?“ Na vteřinu zaváhala. „Ano.“
„Proč jste se tedy vdávala v zastoupení, když jste měla po ruce ženicha?“
„On... Lord Douglas prohlásil, že se necítí dobře. Zastoupil ho pan Pike, majitel Pikeova hostince. Oddávající úředník mě ubez​pečil, že všechno je v souladu se zákonem, neboť Adam podepsal příslušný dokument. Stačilo, abych složila manželskou přísahu a připojila svůj podpis.“ Zapýřila se. „Lord Douglas na sňatku trval. Doprovázet jsem ho směla pouze jako řádně provdaná žena.

„Takže se přiznáváte! Vnucovala jste se mu a sprostě jste ho svedla!“ obořil se na ni tiše.

A jízlivě.

Oči se jí zatřpytily jako dýky. „Táhněte k čertu! Nikoho jsem nesvedla! Nebyl jste tam! Nemáte tušení...“
„Vím, že jste se provdala za starého muže, který ještě téhož dne zemřel na selhání srdce.“
Dotčeně nadskočila. Nedbajíc na mužův vyzývavý pohled si přitáhla župan těsněji k tělu a opřela se o čelo postele. „Opakuji: Táhněte k čertu!“
Postavil se a zvedl oddací list, který mu vypadl z prstů. „Zdá se, že je pravý.“
„Taky že pravý je, akorát...“
„Vy jste se domnívala, že si berete starého chlapa. Nemám prav​du?“
Podívala se na něho a zamžikala řasami. „Já. „Ano?“
„Zatraceně... Ano! Ale...“ „Můj otec se jmenoval David.“ „Tamti pánové vás oslovovali Jestřábe.“ „Ovšem. Tak mi skutečně říkají, ale pokřtěný jsem Adam.“ Zírala na něho, jako by před ní nestál indián, nýbrž ztělesněný ďábel. Jako by mu zčistajasna vyrašily rohy a ocas.

Tiše se zasmál. Ucítil zvláštní příchuť hořké spravedlnosti. „Má drahá lady Douglasová! Neváhala jste na stárnoucího muže vytáh​nout všechny své zbraně. Okouzlovala jste ho, vnucovala se mu, sváděla ho, dokonce jste se za něho provdala. Vzrušení mu přineslo smrt a vy jste se převtělila do role rozkošné vdovy, která se vydala převzít správu manželova rozsáhlého majetku! Vypadá to, že nako​nec můj otec doběhl vás. Nestala jste se zazobanou vdovou, nýbrž manželkou divocha. Velice živého indiána. Který navíc ze zákona vlastní vše, na co si činíte nárok.“
„Jste neuvěřitelně sebestředný, arogantní osel!“ zasyčela. „Niko​mu jsem nic neprovedla. Souhlasila jsem se svatbou, protože...“
„Copak jste nepřijela převzít Mayfair? Dohlédnout na těžbu zla​ta? Aha - vy jste souhlasila se sňatkem, protože jste lorda Douglase velice milovala, že?“ prohodil pochybovačně. „K čertu s vámi! Záleželo mi na něm!“ zvolala. „Hmm. Přinejmenším hodinu, než jste ho poslala do hrobu, co?“
„Vy mizero!“
„Měla byste vážit slova. Pokud je tento cár papíru pravý, ne​jste vdovou, nýbrž mou manželkou,“ poučil ji hrubě. S výsměšným úšklebkem na rtech zamířil k posteli a usadil se těsně vedle Skylar, aniž sejí dotkl. „Nezapomínejte, že nyní jste ženou divocha, který o vás nemá sebemenší zájem.“
Dívka se důstojně napřímila a opřela se o sloupek postele. Od​táhla se od Jestřába, jak nejdál to šlo. Ač ve tvářích pobledlá, kuráž​ně zvedla řasy a pohlédla mu do očí. Je nesmírně hrdá. A také má pevné nervy, to se jí musí přiznat.

„Nemusíte se bát, lorde Douglasi. Adame Douglasi. Věřte, že ani já s vámi nechci mít cokoliv společného.“ „Skutečně?“ „Na to vezměte jed!“
Nejradši by ji udeřil. Jak se opovažuje tvářit se tak dotčeně po tom všem, co provedla? S chutí by s ní pořádně zatřásl. Vztáhl na ni ruku.

Utekl od ní. Uměl si snadno představit, jak se otec zhroutil k ze-
mi... A skonal.

„Nuže,“ zamumlal tiše a objal ji paží kolem boků. Přimkl se k ní blíž. „Obávám se, že máte smůlu, protože od vás budu něco chtít, má milá ženuško. Chci, abyste zaplatila za to, co jste provedla mému tátovi.“
Slyšel, jak bezmocně skřípe zuby. Snažila se mlčet a vyhnout se tím hádce, kterou úmyslně provokoval. Ale nevydržela. „Táhněte ode mě!“ vykřikla.

Uculil se. „Myslím, že to nepůjde. Právě jsem vás získal.“
„Nezískal!“
„Podle tohoto lejstra jste moje.“
„Jenže já nejsem věc. V mém oddacím listu stojí, že jsem legálně provdaná...“
„Za mou maličkost.“
„Inu, stala se chyba. Tohle jsem nechtěla.“ „Jenže to tak nakonec dopadlo. A já jsem přirozeně... zvě​davý.“
„Tak si nechte zajít chuť!“
„Ale no tak. Souhlasila jste se sňatkem, lady Douglasová. Po​mohla jste si k majetku a vydala se na západ za dobrodružstvím. A taky za ziskem. Nuže, madam, je docela možné, že nakonec něco vskutku obdržíte. Ale ve jménu svého otce vám, má drahá choti, přísahám, že za to zaplatíte. Na to vezměte jed!“
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„Nevyhrazujte mi!'„ vykřikla Skylar. Nic jiného udělat nemohla. Ještě chvíli a bude natolik vyděšená, že ho začne prosit o slitování, přestože předem ví, že jí to nebude nic platné.

Přikrčila se a vyklouzla z nevítaného objetí. Seskočila z postele a kurážně se napřímila. Oplácela muži upřený pohled. Všimla si, že mu na rtech pohrává kyselý úsměv.

„Milá lady Douglasová, mám toho v úmyslu mnohem víc, než vám pouze vyhrožovat.“
Přesto se k ní nikterak nehrnul. I on se postavil, zíral na ni z opač​né strany lůžka. „Navrhuji vám, abyste zapojila zdravý rozum, a až odsud odjedu, nepokoušela se utéct, nýbrž trpělivě vyčkala mého návratu. Dokud zůstanete tady ve srubu, budete v bezpečí.“
„Vy... odjíždíte?“ vydechla ohromeně, ale zároveň s nadějí v hlase.

„Ale záhy se vrátím.“
„Proč? Kam máte namířeno?“
Povytáhl obočí. „Do toho vám nic není.“
„Vždyť jste mě sem přivlekl. Unesl jste mě...“
„Tvrdíte, že je tenhle doklad pravý?“
„Ano, ale...“
„Potom .vás váš právoplatný manžel pouze přivedl do nového domova.'.'

„Opravdu? A co kočí dostavníku?“ „Starý Sam?“ „Pan Haggerty.“
„Předpokládám, že pan Haggerty dopravil dostavník zpátky k Rileymu přesně podle jízdního řádu.“ „Vy... neřáde!“ zasyčela.

Zlověstně přimhouřil oči. „Inu, madam, člověku se často ne​stává, aby zaslechl cizí dámu, jak se vydává za lady Douglasovou a veřejně prohlašuje, že přijela převzít můj majetek.“
„Mohl jste se mi přece slušně představit a položit několik otá​zek.“
„Obávám se, že moje chování ovlivnil neblahý výsledek vašeho setkání s mým otcem. Nezapomínejte, že krátce nato skonal. Znovu vás varuji. Venku se potuluje spousta divé zvěře - medvědi, vlci -a také nepřátelští indiáni.“
„Přece si nemyslíte, že mě tu jenom tak necháte a já tu zů​stanu.“
„Přesně tak si to představuji.“ „Chci odsud odjet.“
„Do Mayfairu? Pokud se nemýlím, měla jste tam namířeno.“ „Momentálně se plně spokojím s návratem do civilizace.“ „Jenže tady žádná opravdová .civilizace' není, paní Dougla​sová.“
„Civilizace je pro mě jednoduše tam, kde nejste vy!“ soptila Skylar.

Nabídl jí jeden ze svých výsměšných pohledů. „Vypravila jste se na Douglasovo panství a také na něm jste. Tohle je moje lovecká chata. A protože zde chvíli nebudu, považujte ji za výspu civilizace - a svoji konečnou. Hezky si to zde užijte, jak už jsem říkal, a já se zakrátko vrátím.“
Na místě zkameněla. Bezmocně zatínala zuby, zatímco muž vy​tahoval z truhly v nohách postele další ošacení. Zuřila, jak nikdy dřív. Udělal z ní naprostou hlupačku. Nezná ji, nic o ní neví, nemá ponětí o tom, co se přihodilo, přesto ji označil za dobrodružku. Ba co hůř! Za vražedkyni. Předstíral, že její dostavník přepadli indiáni. Dotáhl své hanebné divadélko až po nejzazší mez. Nejradši by mu vpálila šíp mezi oči a osobně ho skalpovala.

Ani se na ni nepodíval. Bezostyšně se zbavil županu a oblékl si kožené kalhoty. Cítila, jak jí hoří tváře, proto se rychle odvrátila. Napřímila se v ramenou. Ze všech sil se ovládala, aby nad sebou neztratila kontrolu. „Jak dlouho tady budu nucena čekat?“
„Dokud mi notář nepotvrdí platnost této listiny.“
„Vždyť platná je,“ ucedila. Okázale mu nastavovala záda. „Ale...“
„Uvidíme, co je a co není legální. Máte tu jídlo, kávu - a také whisky. Zavolám Vlka, aby vás hlídal.“
„Vlka? Dalšího z vaší kohorty kumpánů, co přepadává dostavníky?“ vypěnila a obrátila se k němu, aby si ho prohlédla. Oděl se do tmavých kalhot z jelenice, vysokých černých bot a kožené košile s třásněmi. Vlasy si spletl do copánku. Připadal jí nesmírně vysoký a svalnatý. Vyzařoval z něj osobitý půvab, ale zároveň z něho šel strach. Klidně mohl být považován za bělocha, až na to..., že jím nebyl. Ve způsobu, jak se na ni díval, zůstalo cosi divokého.

„Vlk je můj pes. Vlastně je napůl vlk, proto mu tak říkám. Ochrání vás - anebo roztrhá na cucky, jestliže se pokusíte opustit srub. Možná byste se měla trochu prospat. Do zítřejšího večera budu zpátky.“ Obrátil se k odchodu. „Chovejte se tu jako doma. Jak už jsem povídal, jste na Douglasové panství.“
„Počkejte...,“ spustila, ale už byl pryč. Zapadly za ním dveře. Přitáhla si župan těsněji k tělu, kousla se do rtu a rozběhla se za ním. Chtěla ho dostihnout.

Avšak slyšela ho přikazovat: „Hodný pejsek, hezky tu zůstaň! Hlídej tu ženskou. Je nebezpečná!“ Odpovědí mu bylo nadšené štěkání. Couvla. Nezdálo se jí rozumné za těchto okolností otvírat dveře.

Opřela se o ně zády a zahleděla se před sebe. Ale nic neviděla. Neovladatelně se roztřásla.

Tenhle indián ji určitě nezabije a neskalpuje. Přinejmenším si to myslela. Má sice příšernou povahu a nezdá se, že by se bál následků svých nepředložených činů, ale naprostý divoch to není.

Sesunula se na podlahu a zavrtěla hlavou. Nechtěla nikoho pod​vést. Neprovdala se za lorda Douglase z vypočítavosti.

Očividně si nevzala toho muže, s nímž se scházela. Stala se man​želkou jeho syna.

Ve skutečnosti on podvedl ji.

Zabořila obličej do dlaní. Zachvívala se zoufalstvím. Pak obráti​la zrak ke stropu, jako by na něm mohla spatřit Boha.

„Proč?“ zašeptala. Těšilo ji, že tu zelenooký divoch není a nesly​ší, jak sejí třese hlas. Tohle si nezasloužila. Provdala se, aby se osvobodila.

Co si proboha teď počne? Jakého krutého podvodu se stala sou​částí? Zrovna když si myslela, že se jí začíná v životě dařit... Neměla to dělat.

Nechtěla nikomu ublížit. Pikeúv hostinec byl vždycky jejím útočištěm. Malá krčma prosperovala již od časů revoluce, založil ji pradědeček současného majitele. Pike býval dobrým přítelem jejího tatínka. Pikeův hostinec navštěvovaly baltimorské paničky se svými dcerami, aby zde v klidu poobědvaly. Podnik se těšil náležité úctě. proto Skylar bez potíží mamince namlouvala, že si sem chodí po​vídat s kamarádkami. Lord Douglas býval ve stylové krčmě stálým hostem - pro její kouzlo a renomé ji vyhledávalo mnoho zámožných cizinců. Hostinský jej Skylar popsal jako výstředního Angličana žijícího na hranici, který tu a tam přijíždí na východ, aby dal do po​řádku své bankovní záležitosti. Občas spolu ve vší zdvořilosti poho​vořili. Byla u toho. když málem zkolaboval. Zachytila ho a trvala na tom, že zavolají doktora. Nikdy nezapomene, jak se jí lord Douglas svěřil, že lékaře nedávno sám vyhledal a ten s lítostí konstatoval, že pro něho nemůže nic udělat. Mělo to být jejich tajemství.

Důstojný, jemný a laskavý muž Skylar doslova fascinoval. Uvě​domila si, že je kromě zmíněného doktora jediná na světě, kdo ví, jak vážně lord Douglas onemocněl. Na oplátku mu otevřela svou duši a vyprávěla o věcech, s nimiž se neodvážila nikomu svěřit. V průběhu několika dní sejí zmocnil dojem, že ve stárnoucím An​gličanovi našla nejlepšího přítele, jakého kdy měla. Chápal závaž​nost její situace i její záludnost. Navrhl jí, aby s ním odjela. Jenže ona nemohla zčistajasna zmizet. Toho se neodvážila.

Ale pak přišla osudná noc, kdy se naopak bála jít domů.

Tehdy jí Douglas nabídl schůdné řešení. A ona tolik potřebovala pomoc...

Vyskočila z podlahy a jala se rázovat po světnici. Anulace. Musí dosáhnout zrušení sňatku. Tedy za předpokladu, že je skutečně provdaná za toho opovrženíhodného člověka. Bude se muset vrátit zpátky na východ.

Copak se zbláznila? To přece nemůže!

Děsivé pomyšlení ji ustavičně pronásledovalo. Kdepak, neexis​tuje cesta zpátky. A přestože se neprovdala kvůli penězům, zoufale je potřebuje.

Oheň v krbu dohoříval, ve srubu se stmívalo. Zřejmě se velice připozdilo. Zůstala sama uprostřed divočiny pouze s krvežíznivým psem číhajícím přede dveřmi. Alespoň v to doufala. Venku se mů​žou skrývat daleko horší bestie, než je on.

Teď se nesmíš bát, nabádala se v duchu. Díkybohu byla příliš vyčerpaná na to, aby dokázala přemýšlet o možných rizicích.

Posadila se na lůžko, potom se položila. Avšak ustavičně na ni dotírala neodbytná myšlenka.

Co si nyní počnu?

Podložila si hlavu polštářem.

Co když se ten chlap už neukáže? Kdo zemře dřív? Ona nebo ten čokl?

Tahle otázka ji málem rozesmála. Byla příšerně uondaná. Se​mkla víčka a začala dřímat. Hned se cítila mnohem lépe. Báječně. Pohodlně se schoulila na matraci a propadla se do spánku.

Zlaté Město, nevelké hnízdo, jež se po objevení zlata v Černých horách rychle rozrůstalo, si podrželo venkovskou atmosféru a pro​speritu. Henry Pierpont si vedl natolik dobře a měl tolik klientů, že si mohl dovolit prostornou kancelář na Hlavní ulici, zařízenou přepychovým nábytkem z východu vyrobeným z kůže a třešňového dřeva. Zaměstnával i tajemníka, Jima Higginse, mladíka, který sem původně přijel těžit zlato, posléze však vyměnil hornické nádobíčko za pero a inkoust. Sotva Jestřáb vrazil do právnické kanceláře, Jim vyskočil od stolu. „Jestřábe! Ehm, tedy lorde Douglasi. Henry vás (čekává.“
Příchozí přikývl a zamířil o dveře dál. Na prahu se zastavil. „Jime...“
„Ano, pane Douglasi?“
„Můj otec pocházel z Anglie, proto se k němu šlechtický titul hodil mnohem lépe, nemyslíte? Mně sluší Jestřáb.“
Mladík se nesměle zazubil. „Ano, děkuji vám. Je to o hodně pří​jemnější.“
Douglas přikývl a vydal se do Henryho pracovny. Žalostně hube​ný mužík s drátěnými obroučkami a předčasně plešatící hlavou mu ihned spěchal v ústrety. Bohužel přitom převrhl šálek s kávou. Jal se rozlitý nápoj pohotově utírat kapesníkem. „Jestřábe. Tělo vašeho otce dorazí k Rileymu dnes večer. Kam až to bylo možné, využili jsme služeb železnice. Ale víte, jaká kolem ní panuje situace. Vy​skytl se menší problém s další dopravou. Přece jenom žijeme upro​střed divočiny. Nicméně je zde jiná záležitost, jež nesnese odkladu. Dozvěděl jsem se o ní z dnešní pošty...“ Odmlčel se a potřásl hla​vou. Zdál se sklíčený a velice nervózní.

Jestřáb vhodil před něj na stůl oddací list.

„Nemá ona záležitost něco společného se ženskou, která se před​stavuje jako lady Douglasová?“ vyhrkl.

Henry se zarazil a přikývl. Klesl zpátky do křesla. „Chápejte... Váš otec byl mým klientem.“
Mladý muž vyklenul obočí.

Právník popadl tužku. Povážlivě mu zapraskala v prstech. „Varoval jsem ho, aby si nepohrával s myšlenkou na sňatek v za​stoupení..., že to není správné.“
„Vy jste mu připravil potřebné doklady?“
„Ano, vypracoval jsem je.“
„Sakra, Henry...“
„Prokristapána, Jestřábe, já jsem je sice sepsal, ale vy jste je podepsal.“
„Protože jsem otci ve všem plně důvěřoval! Nikdy jsem se o jeho záležitosti nestaral, všechno si vyřizoval sám! Výtečně mu to myslelo, těšil se dobrému zdraví...“
„Stárnul,“ doplnil tiše Henry. „Chtěl jsem vás kontaktovat a dis​krétně vám sdělit, že lord Douglas je rozhodnut vás stůj co stůj ože​nit, ale jak už jsem řekl - byl to můj klient. Až do své smrti. Nyní jste lordem Douglasem a mým zákazníkem vy.“
Jestřáb si připadal jako naprostý hlupák. Bezmocné zdvihl ruce. „Domníváte se, že otec tu ženskou dobře znal?“
Mužík zavrtěl hlavou. „Ne. Netuším, kde k ní přišel.“ Vtom se zarazil, dočista zmatený. „Jak o ní víte? Právě jsem obdržel lordovy poslední dopisy a příslušné dokumenty. Ta mladá dáma ještě nepři​jela...“
„Ale přijela!“ zavrčel Jestřáb. Naklonil se k právníkovi a upřeně na něj zíral. „Povězte mi jedno - je tohle manželství legální?“
„Nuže... Samozřejmě můžete požádat o zrušení sňatku, jestliže se s partnerkou dohodnete.

„Jedná se o právoplatný svazek?“
„Ehm - no - ano,“ přiznal Henry.

Jestřáb dlouze vydechl. „Nemůžu uvěřit, že mi to táta udělal!“ Mužík si odkašlal. „Je to kapku složitější.“ Mladík tázavě povytáhl obočí. „Jak - složitější?“
Právníkův ohryzek rozčileně poskakoval nad límečkem bílé koši​le. Znovu si odkašlal. „Jestliže se dáma rozhodne sňatek zrušit, bude okamžitě vyděděna, až na malou apanáž, která jí bude vyplácena i v případě, že se vrátí k rodičům. Pokud ale zůstane vaší manželkou, přirozeněji připadne polovina domu.“ Henry si povolil vázanku.

„Pokračujte.“
„V případě, že svazek zanikne z vaší strany...“
Jestřáb dočista zkoprněl. „Snad mě táta nevydědí?“
„Ne úplně. Pouze přijdete o panství Mayfair.“
Jednalo se o tisíce akrů v oblasti Černých hor. Díky rozličným grantům a nárokům oficiálně patřila Davidovi, avšak jinak odjakži​va náležela Siouxům. Douglas tuto plochu nikdy nevyužíval, neboť ji považoval za majetek lidu své ženy. A svého syna. Tuhle zem si Jestřáb musí udržet.

Byl vychován jako Sioux. Vyrůstal ve víře, že čestný člověk se o všechno dělí a bohatství nepotřebuje. Avšak bez téhle země se ne​obejde. Zejména za stávající situace, kdy hrozí neodvratné střety.

Klesl na židli a zavrtěl hlavou. Otec ho dobře znal, věděl, jak s ním manipulovat. Vycítil, že Jestřáb nestojí o skotské panství ani o majetek na východě. S radostí by je přenechal nechtěné manželce a obojího se jednou provždy zbavil. Avšak siouxské území, to je něco jiného...

V hrudi se mu rozlila palčivá bolest. „Miloval jsem ho,“ pravil prostě a bezmocně rozhodil ruce.

„On vás také. Upřímně věřím, že jednal ve váš prospěch. Přiro​zeně musel být zároveň okouzlen onou mladou dámou, když trval na tom, aby byla uvedena v jeho závěti.“
„Ano, musela jej dočista očarovat.“
„Inu, takže vy už jste se s ní stačil seznámit, nemám pravdu?“
„Ano. Potkal jsem dostavník, v němž cestovala. Úplně náhodou. Vydal jsem se k Rileymu. abych zjistil, zda už dorazila rakev s táto​vými ostatky.“
„Nuže... Je ona dáma - uspokojivá?“
„Uspokojivá?“
Henry propadal stále zřetelnější nervozitě, rozpačitě se ošíval. „Chtěl jsem tím říct..., je... ehm... K sakru se vším! Je atraktivní? Propána! Snad není... škaredá? Je s ní něco v nepořádku?“
Mladík se nevesele zazubil. „Je naprosto... okouzlující. Povězte mi - jste si zcela jistý, že je ten sňatek platný? Přece jenom proběhl v zastoupení...“
„Polovina všech manželství v půlce hornických měst tady na západě je uzavírána tímto způsobem,“ povzdechl si unaveně práv​ník. „Jak si myslíte, že zdejší chlapi přicházejí k manželkám? Která slušná mladá ženská by se trmácela takovou dálku, aniž by byla prá​voplatně oddána?“
„Slušná mladá ženská...,“ zamumlal Jestřáb.

„Dobře víte, že jsem vám ve všem zcela k službám,“ ubezpečil ho advokát. „Nicméně pokud si váš otec něco umanul, muselo být po jeho. Měl jsem svázané ruce.“
Mladý muž se k němu naklonil. Už už měl na jazyku vtíravou otázku: „A co když ta ,mladá slušná ženská' tátu jednoduše svedla, přinutila ke sňatku a potom ho zavraždila?“ Ale mlčel. Není v je​ho silách dokázat, že nevítaná manželka má prsty v otcově nenadá​lém skonu. Henry by mu nejspíš ani neuvěřil, že novopečená lady Douglasová žije v přesvědčení, že se provdala za stárnoucího muže a nyní je ctihodnou vdovou.

„Ať už se rozhodnete učinit cokoliv...,“ spustil Henry.

„Moji půdu nedostane. Na to si můžete klidně vsadit!“ ohradil se ostře Jestřáb a postavil se. Cloumal jím hněv. Právnickou kancelář opustil tak překotně, až málem vyrazil dveře z pantů.

Zamířil rovnou ke svému koni. Ale dřív než se stačil vyhoupnout na jeho hřbet, zaslechl, jak ho někdo volá jménem. Blížil se k němu starý přítel Černé pírko, který vzdor všem vládním nařízením pro​dával ve městě kožešiny. Byl to vysoký, mohutný muž s obličejem ošlehaným větrem a mírným, promyšleným vystupováním. Jestřáb okamžitě potlačil vztek a potřásl druhovi pravicí.

„Jak se ti daří, Černé pírko? Co tvoje úlovky?“
„S lovem je to špatné. Bílé tváře masakrují celá stáda bizonů. Z oken vlaků jich postřílí stovky, možná tisíce. Jsou to krvavá jat​ka...“ Pokrčil rameny. „Naštěstí jsem dobrý stopař. Vyměňuji kože​šiny za střelný prach.“ Nato ztišil hlas. „Přijď brzy do vesnice svého dědečka. Mnozí z přátel, kteří nechtějí anebo se nemohou přiblížit k obydlí bílého muže, zakrátko zamíří na sever. Chtějí se s tebou rozloučit.“
„Připojí se k Sedícímu býkovi?“
Indián chmurně přikývl. „Máme pouze dvě možnosti. Buď se ne​cháme zavřít do ohrady jako dobytek bílých tváří, anebo budeme bojovat za svobodu. Tohle nemůžeš popřít.“
„Ani bych se o to nepokoušel. Brzy se ukážu.“
„Dědeček bude moc rád.“ Přítel zaváhal. „Doneslo se nám, že ti zemřel otec. Mé srdce je těžké stejně jako tvoje. Byl to velký muž.“
Jestřáb přikývl. „Díky.“ „Všem nám bude moc chybět.“ „Netušíš, jak moc.“
Jestřáb nasedl na koně a zvedl ruku na rozloučenou. Tryskem ujížděl z nově vznikajícího města a zmítal jím pocit, jako by čelil dvěma bouřím a vichrům, ženoucím se z opačných stran. Zlobil se na svého otce a zároveň po něm truchlil. Už nikdy s ním nepromlu​ví, nedozví se, proč mu tohle udělal. Co tátu zkrušilo natolik, že v samém závěru života podlehl kouzlu neznámé ženské a nechal se jím nestydatě ovládnout? A nyní, zrovna když se Jestřáb ocitl upro​střed vnitřního zmatku a soukromé tragédie, rozběhlo se další kolo násilí a nespravedlnosti namířené proti jeho lidu.

Čím déle uháněl k východní hranici svého panství, kde stojí jeho lovecký srub, tím větší zlost cítil.

Byl připravený bojovat.

Po většinu života Skylar pronásledovaly stíny minulosti. Naštěs​tí ne nepřetržitě, pouze čas od času.

Noční můry se ohlašovaly vždycky stejně. Před očima sejí udě​laly šedé mžitky.

Tak jako tenkrát. Dávno.

Noční vzduch byl prosycen nízko visící mlhou. Člověk slyšel, jak kdosi kráčí ulicí, ale nikoho nespatřil. Ideální doba pro konspirační schůzku. Pro tajemství, jež mají zůstat skrytá v temnotách.

A Maryland byl plný takových záhad.

V pohraničním státě se to špehy a spiklenci jenom hemžilo. Žili tu ti, kteří otevřeně sympatizovali s Jižany, i stoupenci Unie. Mnozí lidé hlásící se ke Konfederaci byli obyčejní vyzvědači Unie. Naopak mnozí z těch, kteří veřejně podporovali Unii, donášeli Jižanům.

A pak jste tu našli takové, kteří neváhali podporovat obě strany.

Robert Connor pocházel z Williamsburgu. Před válkou praco​val jako právník. Po vypuknutí ozbrojeného konfliktu vstoupil do armády.

Po prohrané bitvě u Gettysburgu skončil ve vězení, z něhož se mu podařilo uprchnout. Poslal svému bratru Richardovi vzkaz, že potřebuje pomoc.

Richard Connor žil se svou manželku Jill a dvěma dcerami, Sky​lar a Sabrinou, v krásném domě v Baltimoru. Ani jeho neminuly vá​lečné strázně. V šedesátém druhém roce utrpěl na frontě zranění a byl poslán domů. Kulhání se nikdy nezbavil. Věřil v nezrušitelnost Unie, avšak nesouhlasil se zabíjením jižanských spoluobčanů. Když ho bratr požádal o pomoc, ani na vteřinu nezaváhal.

A tak se k nim Robert nastěhoval. Zatímco se schovával u pří​buzných, hrál si s neteřemi, a Skylar si ho zamilovala. Posléze se jim doneslo, že si pro Roberta mají přijít jižanští špehové a v tichosti ho dostat zpátky na území Konfederace, kde bude v bezpečí.

Tehdy se snesla hustá mlha...

Rodiče poslali Skylar do postele, ale ona věděla, co se tu noc chystá. Otec a jeho nejlepší přítel Brad Dillman odvedou Roberta k Jižanům. Budou předstírat, že jsou namol opilí, a dovrávorají až k dokům. Tam se Robert pokradmu vytratí. Richard s Bradem do-škobrtají zpátky k domu, kde se začnou Jill a děvčatům překotně omlouvat a slibovat, že se polepší.

Skylar nikdy nepřišla na to, co ji přimělo vykrást se uprostřed noci z ložnice, obléct si košili a kalhoty a muže sledovat. Snad za​toužila po dobrodružství.

Možná za to mohl podivný strach, jenž se jí usadil v útrobách.

Chvatně za nimi pospíchala. Kolem krku a úst si ovázala šátek, vršek hlavy halila kapuce. Proplétala se křivolakými uličkami k vo​dě. Špehovala muže až k dokům, kde čekala malá loď.

Zaslechla útržky rozhovoru.

Mlha se snášela stále níž a níž.

Zčistajasna někdo vykřikl. Uvědomila si, že kocábka opustila kotviště a zvolna klouže po hladině. Rozběhla se k molu, žádného z pronásledovaných však nezahlédla.

Vtom klopýtla o čísi tělo. Upadla, a vzápětí si uvědomila, o koho se jedná. „Tati?“ zašeptala. „Otče!“ vypískla a pokoušela se ho pro​budit. Obrátila ho, ale sotva se dotkla jeho zad, prudce odtrhla ruku. Byla pokrytá krví. Vykřikla zděšením.

„Tati!“
„Skylar!“ ozval se ze tmy výhružný šepot. Nestarala se o něj. Snažila se udržet při životě svého otce, zastavit krvácení. Otevřel oči a podíval se na ni, ale zřejměji nepoznával. Zato cítila stisk jeho teplých prstů smáčených krví. „Miluji tě. Dávej pozor. Hlavně opa​trně. Buď dobrým bojovníkem. Já jsem... selhal...“
„Nikdy tě nezradím!“
„Ne. to já...“
„Mlč, tati. Seženu pomoc. Slibuji. Neumírej. Neopouštěj mě...“
Otcova dlaň zemdlela. Zíral na ni nevidoucím zrakem. Pojednou si uvědomila, že je mrtvý, a spustila povyk.

Objevil ji voják Unie, který nedaleko hlídkoval. Odvedl ji do kanceláře, kde ji oficíři zasypali spoustou otázek bez ohledu na to,

 že právě ztratila otce a cítila se, jako by vykrvácela spolu s ním. Ne​dali si pokoj. Naléhali, aby jim řekla, co se přihodilo. Buď dobrým bojovníkem, nabádal ji táta. Nikdy ho nezradila. Nikdy.

Na služebně ji drželi celou noc. Ráno přijela matka sinalá zá​rmutkem. Dožadovala se své jedenáctileté dcery. Neexistoval jediný důkaz o tom, že by Richard Connor byl jižanským zvědem. Jill ztro​pila takové pozdvižení, že důstojníci museli Skylar okamžitě pustit, aniž by vyšetřili, co se přihodilo.

Tu noc, kdy otcovo bezduché tělo spočívalo vystavené v salo​nu, Skylar tupě poslouchala rozhovor odvíjející se v kuchyni. Ro​zechvělý Brad Dillman zlomeným hlasem matce vysvětloval, jak podlí jižanští rebelové zaplatili Richardovi za jeho dobrotu chladno​krevnou vraždou. Slyšela, jak matka zoufale vzlyká.

Na zem se znovu snesla hustá mlha. Neproniknutelná, hutná, vlhká. Dívka opět zatoužila dostat se ven z domu. Ponořila se proto do sedavého příkrovu a běžela a běžela. Nakonec už nemohla dál utíkat a poslušně se vrátila zpět. Ale lidem se vyhýbala. Toužila po samotě.

Čirou náhodou zabloudila až ke stájím. Vtom spatřila Brada Dillmana. Vysoký, pohledný chlap se širokými rameny, na nichž před několika minutami plakala její matka, potají smýval krev z dlouhé vojenské dýky, kterou vytáhl z pouzdra připnutého k holeni.

Znenadání zvedl oči a uviděl ji. „Skylar! Má sladká malá Sky​lar...“
Natáhl se po ní.

Sotva se jeho prsty dotkly dívčiny tváře, Skylar vykřikla a posa​dila se na posteli připravená bojovat.

Srub tonul v příšeří. Z ohně zbyly jen řeřavé uhlíky. Moc toho neviděla, přesto jasně rozeznala obrys mohutné postavy tyčící se nad ní. Muž na ni obkročmo usedl a přišpendlil jí ruce za hlavou.

„To jsem jenom já. Anebo ječíte a tlučete do každého, kdo se ocitne ve vaší blízkosti, lady Douglasová“
Zase on. Indián se vrátil. A zase na ní dřepí. Znovu se jí vysmí​vá.

Dokonce o něco jízlivěji než předtím.

„Vyděsil jste mě,“ přiznala.

„Určitě ne tolik, jako vy mě!“ opáčil.

„Vždyť mě rozdrtíte!“
„Skutečně?“
„Prosím...“
Pustil ji a postavil se. Odvrátil se od ní, podoben obrovskému stí​nu plujícímu příšeřím světnice. Rozednívá se, blesklo dívce hlavou. Anebo že by se znovu stmívalo? Spala dlouho a hluboce, přesto si připadala unavená.

Muž stanul před krbem s pohrabáčem v ruce a přiložil do něj polínko. Rozlétly se jiskry a oheň opětovně vzplál.

Na zbylou kávu se příchozí ani nepodíval, rovnou se natáhl po lahvi s whisky. Opřel se paží o krbovou římsu, dlouze pohlédl na svou zajatkyni, načež si dopřál pořádný doušek. Pak se na dívku znovu zakoukal.

„Jste moje manželka“ vyštěkl. Na poslední slovo položil takový důraz, aby vyznělo náležité opovržlivě.

Skylar se posadila. Uhladila si vlasy a upravila župan. Snažila se zachovat důstojnost.

„To mě mrzí.“ ucedila mrazivě. Vtom na ni dopadla veškerá tíha poznání. Pokrotle sklopila zrak. Přece musí existovat způsob, jak z téhle šlamastyky ven!

Až na to, uvědomila si vzápětí, že jej stejně nemůže využít! Ne​odváží se porušit daný stav věcí - a vrátit se zpátky na východ. Stůj co stůj musí zůstat zde. na území Dakoty. Jako lady Douglasová. Alespoň prozatím.

Loudal se k ní, pořád s lahví v ruce. Zastavil se u lůžka, přidřepl před zkoprnělou mladou ženu a upřel na ni pronikavé zelené oči.

Zjevně smýšlel jinak než ona.

„Něco s tím musíme udělat. Když požádáte o zrušení sňatku, po​starám se. abyste se záhy rozjela zpátky...“' „Ne!“
„Cože?“ zarazil se.

Ocitl se příliš blízko. Téměř se dotýkal jejích kolen. Ačkoliv byl oblečený, ona měla na sobě pouze župan. Vyskočila, prosmýkla se kolem svého věznitele i kolem stolu. Muž se napřímil a otočil se k ní s rukama v bok. Vyděšeně na něho zírala. „Já... nemůžu požádat o anulaci.“
Tázavě povytáhl obočí.

„Copak to nechápete?“ obořil se na ni hrubě. „Nejste vdova. Dokonce jste ani...,“ na zlomek vteřiny zaváhal, „nezdědila otcův majetek. Navštívil jsem jeho právního zástupce. Zarazilo ho, že si nedávám větší pozor na to, co podepisuji. Vypadá to, že mi táta hle​dal nevěstu a čirou náhodou zakopl o vás. Ano. jste lady Douglasová, ale nemusí to tak zůstat. Stačí, když vyplníte příslušný formulář. Vrátíte se pěkně domů s penězi v kapse...“
„Ne.“
„Sakra! Co to má znamenat, že ne?“ uhodil na ni ostře. „Ne. Nikam se nevrátím,“ trvala na svém Skylar. Upřeně na ni civěl, ani se nepohnul. „Nestojím o manželku,“ ucedil.

Jednal s ní stroze, posmíval se jí. děsil ji k smrti. Dívka vycítila, že nastal čas na malou pomstu.

„Očividně máte smůlu,“ zašveholila sladce. Vzápětí málem skončila v krbu. když před mužem prudce couvala. Byla si jistá, že tentokrát s ní nelítostně zatočí.

On se však spokojil s tím, že bouchl pěstí do stěny tak prudce, až se srub otřásl. „Míníte tedy zůstat?“ zahřímal.

„Nic jiného mi nezbývá!“ odvětila umíněně. Nespouštěl z ní zrak. Sálala z něho taková zuřivost, že ji přiměla chvatně pokračo​vat: „Zůstanu. Usadím se tady. Musím. Nebudu vám nikterak pře​kážet. Slibuji, že...“
„Jak to víte?“
„Co?“
„Ze mi nebudete překážet?“ „Protože nebudu. Já...“
Přikročil ke stolu, rázně postavil láhev na jeho desku a zlověstně se naklonil ke své nevítané choti. „Co když se v mém životě vysky​tují ženské, které jsem si sám vybral?“
„V tom případě...,“ zaváhala a odvrátila zrak. Vzápětí se na muže zpříma zadívala. „V tom případě si je tam můžete pone​chat.“
Založil si paže na hrudi a přitom se tvářil, jako by ji nesnášel tím víc, čím víc ona mluví.

„Ale kdybyste měl před svatbou, váš otec by vás určitě neoženil se mnou,“ vyhrkla. „Kromě toho... se vám rozhodně nemíním plést do cesty.“
„Opravdu?“
„Naprosto.“
Znovu si zavdal kořalky a opřel se dlaněmi o stůl. Oči mu plá​ly, jako by v nich hořel oheň. „A co kdybych si usmyslel, že vás chci?“
„Cože?“ špitla.

„Co když prohlásím, že si vás ponechám jako svou zákonitou choť?“
„Já..., já...“
„Když odmítnete plnit manželské povinnosti, hravě dosáhnu rozvodu či anulace.“
Za zády jí plápolaly plameny, avšak horko, které ji zaplavilo, po​cházelo z dívčina nitra. Indián se uculoval, snažil seji vyvést z míry. Počala se chvět. Ne že by se jí zmocnil strach, znepokojil ji způsob, jímž si ji indián začínal podmaňovat. Líbilo se jí, s jakou mrštnos​tí se pohybuje. Fascinovala ji jeho vůně i pohled zelených očí. Ne​uhnu ani o píď! předsevzala si v duchu. Však on také ne. Vzdorovitě zvedla bradu. Potom dovolila očím sklouznout po muži od hlavy až k patě, jako by jej posuzovala. Nakonec pohodila rameny.

„Chcete-li ženu, máte ji mít,“ pravila neochvějně.

Mlčky si ji prohlížel. Nespouštěl mladou ženu z očí, ani když si přihýbal z lahve. Tou pak ostře bouchl o stůl a založil si ruce v bok.

„Dámo,“ oslovil Skylar tiše, „nejste nic víc nezjedná z těch zlatokopeckých poběhlic!“
Krutá slova ji zasáhla víc než cokoliv předtím. Přestože jí právě zle ublížil, přinutila se ke klidu. Neústupně mu zírala do očí. Pečlivě vážila svoji odpověď, kterou vlídně pronesla a přesně volila slova: „A vy jste sobecký, namyšlený, předpojatý osel s manýry ukňoura​ného selete. Nemáte právo...“
„Ale ano, mám na vás plné právo, lady Douglasová.“
Zhnuseně se podívala na láhev, z níž bezostyšně nasával. „Jste opilý a zbytečně mě urážíte.“
„Velice se snažím zpít se do němoty a nazývám věci pravým jménem. Kromě toho zaznamenávám ve vašem přístupu jistý po​sun. Už jsem jenom ,opilý a zbytečně vás urážím'. Předtím jste se domnívala, že bažím po vašem životě a skalpu.“
Skylar si uvědomovala, že se pohybuje na tenkém ledě. Tenhle chlap má výbušnou povahu a navíc je pevně přesvědčen, že uspíšila smrt jeho otce.

Zajímalo by ji, zda má vůbec šanci tenhle názor mu vymluvit.

Přece musí existovat způsob, jak s ním bojovat. Musí mít nějaké zranitelné místo.

„Přílišná konzumace whisky vedla ke zkáze mnohých indián​ských kmenů, pokud se nemýlím,“ zamumlala.

Civěl na ni, mdle se uculoval, zlověstně se k ní blížil. „Ano, máte pravdu. Ale já nejsem kmen, nýbrž jediný indián, který je zároveň synem jistého popleteného anglického lorda zamilovaného do míst​ní krajiny a lidí. Kromě toho nechci mít žádnou manželku! Ale jak to tak vypadá, k jedné jsem přesto přišel. Napij se proto bez zábran se mnou, drahoušku. Oslavme, že jsme se konečně seznámili!“
Zčistajasna se dal znovu do pohybu, obešel stůl. Skylar před ním svižně prchala. Jenže stůl nebyl moc velký. A ona dostatečně rychlá. Popadl ji za zápěstí a přitáhl k sobě.

„Takže vy jste z Baltimoru, co? Povězte mi, lady Douglasová, pocházíte z tradiční jižanské rodiny? Přišel jsem zčistajasna k dob​ře vychované krásce, kterou by ani ve snu nenapadlo pít neředě​nou whisky? Tomu nevěřím. Domnívám se, že něco vydržíte. Na​pijte se!“
Nakrátko stiskla víčka. Mohla by s touhle fraškou okamžitě skoncovat. Stačí souhlasit s anulací a tenhle divoch ji přestane po​koušet.

Chopila se lahve a opatrně z ní usrkla. Na kořalku nebyla zvyklá, proto se vzápětí rozkašlala. Ale brzy se vzpamatovala a vrazila mu ji zpátky do rukou. „Tak jsme to oslavili,“ pronesla ledově.

„Skutečně?“ Postavil flašku na stul. Hned nato ucítila jeho ruce na tvářích a hrdle. Dlouhé prsty se chopily oblé brady a zvedly ji vzhůru. Zaznamenala na rtech jeho dech. Vzápětí se mužova po​otevřená ústa zprudka snesla na její a horký jazyk se neurvale pro​dral dovnitř. Drzounovy prsty zabloudily pod límec županu, směle obkroužily křivku šíje a klíční kosti. Nevybíravě si ji přitáhl blíž. aby mohl potěžkat oblé ňadro a pohrát si s bradavkou. Skylar ohro​mila slastná závrať, která se vzápětí dostavila. Šokující, prchavý, prudký žár, jenž se objevil tam, kde se jí muž dotýkal, i tam, kam zvědavé ruce nedosáhly.

Zvedla dlaně na protest a Jestřába od sebe odstrčila, avšak jeho rty se jenom nepatrně nadzvedly. Nato se jal probírat jejími kadeře​mi a posměšněji zašeptal do ucha:

„Co když jsem zatoužil po manželce, lady Douglasová? Tak ji máte, chtělo by se vám jistě říct.“
Ani se nepohnula, srdce jí zběsile tlouklo. Nenáviděla ho. Nená​viděla sebe. Tak ráda by se od něho odtáhla!

Zaskočily ji pocity, které se v ní zčistajasna vzedmuly. Naplnilo ji tetelivé horko. Zrodilo se v jejím těle, sotva se jí dotkl. Prokrista-pána! Musí se mu vymanit.

Ale nemusela se o nic snažit, neboť ji od sebe znenadání od​strčil.

„Klidně se prodáte nejvyšší nabídce, co vy na to, lady Dougla​sová?“ naléhal.

Otřeseně na něj zírala. Chvěla se. Vtom si zahanbeně uvědomila, že se jí rozevřel župan. Pozvedla prsty k vlhkým, opuchlým rtům, načež si přivinula oděv úžeji k tělu.

„Podědil jste po něm oči, ale nic víc,“ zašeptala. „Vůbec se své​mu otci nepodobáte,“ obvinila ho vášnivě.

„Nevykládejte mi o mém tátovi!“ varoval ji.

„Možná jsem ho znala lépe než vy.“
„Člověk by řekl, že jste poznala spoustu mužů. Ale teď, když jsme díky libovůli mého otce sezdáni - samozřejmě myslel na mé blaho,“ ucedil sarkasticky, „jsem vám ze všech chlapů zbyl je​nom já.“
„Mizero!“ zasyčela.

Ale on ji neslyšel. Obrátil se na patě a zabouchl za sebou dveře. Znovu osaměla.
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Vlk byl zcela mimořádný pes.

Nejlepší hlídač na světě, připravený rozsápat na cucky každého nepřítele, který se opováží přiblížit k jeho pánovi. Nicméně sotva Jestřáb vyšel ze srubu a práskl za sebou dveřmi, aby se usadil na dřevěné verandě, ocitl se okamžitě u něj, tiše kňučel nadšením a tiskl vlhký čenich k mužově tváři.

„No tak, pejsku. Hodný kluk,“ domlouval mu Jestřáb vlídně a drbal jej za ušima. Vlk se uložil vedle něho a položil mu hlavu na koleno. Pán ho nepřítomně hladil, opíral se přitom o sukovitou stěnu stavení. S tou whisky to přehnal.

Vadilo mu, že se o tom Skylar zmínila. I o skutečnosti, že kořalka už nadělala z mnoha indiánů trosky.

Upřímně řečeno, vadila mu samotná dívčina existence.

Znovu ucítil tupou bolest. Na co táta myslel, když ho oženil s touhle ženskou? Věděl, že Davida nesmírně znepokojovala vládní politika prosazovaná na západě, neboť žil v přesvědčení, že za ní stojí armádní generálové. Grant se stal prezidentem a tím i vrchním velitelem všech vojsk. Sherman a Sheridan, kteří neváhali zdevas​tovat Jih, jen aby vyhráli válku, už nějakou dobu měli volnou ruku. Ozbrojené konflikty jako by bělochy povzbuzovaly k většímu úsi​lí dobýt západ. Indiáni museli žít na vytýčeném území, anebo byli prohlášeni za nepřátele. Rezervace nepřinášely nic dobrého, neboť bílí si zabírali tu nejlepší půdu. Bezhlavé vybíjení bizonů vedlo k vyhubení stád. Když indiáni neměli co lovit, hladověli. Ledaže by se začali věnovat zemědělství. Jenže kmeny z plání po staletí přežívaly díky lovu. A i kdyby byli od přírody rolníci, moc by si nepomohli, neboť každý úrodný pruh země si okamžitě nárokovali přistěhovalci. Lidé zahnaní do rezervací záhy zlenivěli a přestali se snažit. Propadli alkoholu...

Dokud je poraněná pýcha nevyštvala z vyhrazených oblastí. V ten okamžik se z nich stali nepřátelé a ty bylo nutné vyhladit.

Právě před tím David svého syna častokrát varoval. Stejně jako na něho naléhal, aby se znovu oženil a zacelil tím ránu ve svém srdci. Ožeň se s bílou ženou. S takovou, která nebude sestrou ani dcerou nepřátel. Ta už ti srdce nezlomí.

Kéž by nezapomněl láhev whisky uvnitř.

Kéž by mu netřeštila hlava.

Kéž by...

Tohle je jeho srub. Proč se spolu se psem krčí na verandě, zatím​co se ta ženská pohodlně rozvaluje ve světnici? Vždyť strávil polo​vinu noci na koňském hřbetě a hnal se do Zlatého Města a potom zpátky.

Proč se ta zlatokopka nevrátí domů? Třeba zná podmínky závěti jeho otce a uvědomuje si, že získá daleko víc, když zůstane jeho...

Manželkou. Ta cizinka je jeho právoplatnou chotí. Málem se na​hlas rozesmál, když si vzpomněl, jak se ho Henry opatrně vyptával, zdaje na ní něco špatného. Ne, špatného na ní není vůbec nic. Oči téměř mají barvu ryzího stříbra a vlasy jsou samé zlato. Na dotek je jako hedvábí. Přimknout se k ní znamená octnout se na vrcholu slasti...

Zarazil se, sotva si uvědomil, že bušení, které se mu před chvílí ozývalo v hlavě, se nyní rozlévá do celého těla. V klíně jej pálilo. Na rtech přetrvávala chuť dívčiných úst, v dlani vzpomínka na hebkost oblého ňadra.

A nejhorší na tom je, že mu právoplatně patří.

Otec ji pro něho vybral a řádně za ni zaplatil. Jenomže ji není komu vrátit.

I kdyby byla jen tátovou odloženou milenkou.

1 kdyby měla na svědomí Davidovu smrt.

Hlasitě zaklel. Zase se stmívalo. Zdržel se zde déle, než zamýš​lel. Měl by se opět vydat na cestu, tentokrát k řece, na území rozpro​stírající se za kopci, kde sídlí dědečkův kmen.

Ale ne dneska večer. Dnes večer...

Vždycky se ovládal. Nepřeháněl to s jídlem ani s pitím alko​holu.

Pro dnešek učiní výjimku. Zřídí se, jak zákon káže. Na počest starého pána.

Na počest své nové manželky.

Nakonec se propadne do hlubokého spánku opilců a ve snu se přesune zpátky do časů, kdy pláně byly dost velké pro rudé muže, bílé tváře i bizony.

Naposledy poplácal Vlka po hlavě a postavil se. Otevřel dveře a vrátil se do srubu.

Dívka stála strnule u krbu. Ostražitě k němu vzhlédla, když vstoupil. Župan měla cudně přitažený k tělu. probírala se pocucha​nými kadeřemi ve snaze si je upravit. Zdála se klidná, důstojná. Vě​novala mu nadřazený pohled královny. Znovu si všiml, že je obda​řena bezmála nadpozemskou krásou. Má podmanivé oči, nádhernou zlatou hřívu, jemně modelovanou tvář. Vtom si uvědomil, že vzduch je prosycen nesmírně libou vůní. Skylar postavila kotlík nad oheň a svůdné aroma se linulo právě z něho.

„To je polévka,“ zamumlala omluvně. „Povídal jste, ať se tu cho​vám jako doma. Našla jsem cibuli, brambory a kousek šunky. A také plechovku hrášku.“
„Aha. Šikovná ženuška,“ ucedil. „Dokonce umí i vařit.“
„Dokonalý manžílek,“ opáčila, „nasává jako duha.“
„Na zdraví!“ Chopil se flašky a posměšně jí pokynul směrem k dívce. „Chlastá a navíc je Sioux. Povězte mi - přestože jste ská​lopevně rozhodnutá zde zůstat a já vám garantuju, že Mayfair je náramně pohodlná rezidence -, neznepokojuje vás pomyšlení, že jste provdána za rudocha? Jsem nefalšovaný indián. Sioux. Mnozí běloši nás považují za nejdivější zvěř na pláních. Když jsme se po​prvé setkali, moc zamilovaně jste nevypadala.“
„Přepadl jste můj dostavník.“
„To indiáni dělávají.“
Narážku ignorovala a přešla ke krbu. „Jestli chcete, zvu vás ke stolu.“
„S radostí přijímám. Mám hlad jako vlk.“
Postavila před něj misku s polévkou. Posadil se a ochutnal, aniž spustil dívku z očí.

„Nuže? Dá se to jíst?“ „Není otrávená, že ne?“ „Není.“ „Docela ujde.“
„Děkuji za uznání,“ odsekla mrazivě.

Popadl ji za zápěstí a zlověstně se zazubil. „Asi jste ji měla otrá​vit. Jsem koneckonců ještě mladý. Nezdá se pravděpodobné, že bys​te mi přivodila zástavu srdce.“
Vykroutila se mu a promnula si pohmožděnou kůži. „Užijte si svou ucházející polévku. Příště, až budu vařit, vám hodím jídlo na hlavu dřív. než ho stačíte okusit.“
Nalila si misku polévky a uvelebila se na opačné straně stolu. Jestřáb od ní posléze odtrhl zrak a chvatně dojedl. Pohodlně se opřel, zaostřil na láhev whisky, načež si bez rozpaků dopřál dlouhý doušek.

„Oddáváte se téhle neřesti často?“
„Pokaždé, když si pomůžu k nevyžádané manželce.“
„Máte jich už hodně?“
„Naštěstí ne.“
„Nikdy dřív jste nebyl ženatý?“ „Ano. Ženatý jsem už byl.“ „Vaše žena je...“ „Mrtvá.“ „To mě mrzí.“
Zavrtěl hlavou. „Opravdu? Určitě vás to nemrzí tolik co mě, lady Douglasová.“
Překotně se postavila. „V tom případě byste měl nejspíš pokra​čovat a hezky si užít svou sebelítost a zahořklost.“ Obešla stůl a energicky přišoupla láhev přímo před něj. „Klidně si dopřávejte a zpijte se do němoty. Budu tiše přihlížet.“
Důstojně se od něho odvrátila, jako by jej propouštěla ze svých služeb. Zdálo se, že ho tím rozhněvala. Jestřáb vyskočil od stolu a chytil dívku za cíp županu. Svezl ze z bílého ramene a obnažil plné ňadro. Tohle jsi už přece viděl, domlouval si muž v duchu, nemusíš z toho být hned pryč.

Ano, tuhle část ženského těla důvěrně znal, a právě toto vědomí jako by posilovalo jeho chtíč.

„Mohu nasávat celou noc, a ani to se mnou nehne, madam. Hlav​ně nezapomínejte, že jste zde dobrovolně. Nabídl jsem vám způsob, jak z toho ven. Odmítla jste.“
„Obávám se, že v tomto stavu nejste schopen diskutovat o tak závažné záležitosti. Vy...“
„Jenom mluvte!“
Pokusila se mu vyškubnout a odejít, fyzicky se od něj vzdálit. Avšak svíral látku županu příliš pevně, takže se mu sice vymani​la, ale zároveň přišla o své nedostatečné odění. Obrátila se k němu s vytřeštěnýma očima, nahá jako prst a podivně znepokojená.

Zamrkala, nervózně si olízla rty. Bez pohnutí zírala na svého ne​vítaného manžela. Opatrně k němu natáhla ruku a ukázala na župan, který se mu svezl k nohám. „Kdybyste byl tak hodný a podal mi to...“
Zvedl plášť z podlahy, aniž by od ženy odtrhl zrak. Pak povolil zatnuté prsty a župan se opět snesl na vydrhnutá prkna.

„Zřejmě to neudělám. Nejspíš je načase, abych vás poznal lépe než můj otec.“
Dříve než si uvědomila hrozící nebezpečí, ocitl se dvěma dlou​hými kroky u ní. Chtěla vzít do zaječích, ale než se nadála, sevřel ji v pase, zvedl do vzduchu a vzápětí přistála na kožešinou vystlaném lůžku. Dopadla na záda. Ohromením ani nedutala. Zlaté kadeře se jí rozprostřely kolem hlavy jako paprsky slunce, jemně se třpytily v odlescích ohně planoucího v krbu. Nato se vzpamatovala a po​kusila se o únik. Jenže muž byl vmžiku u ní a celou svou vahou ji přišpendlil k posteli.

Tím ji ponoukl k aktivnímu odporu. Svíjela se pod ním a po​koušela se ho shodit. Rvala se s ním jako divoká kočka. Kousala, škrábala, kopala.

„Lady Douglasová,“ posmíval se jí, zatímco se čile vyhýbal ra​nám, které mu uštědřovala. „Nestojím o manželku, vzpomínáte? Stačí, když mi slíbíte, že odjedete domů...“
Nakrátko se zklidnila. Hruď se jí dmula přestálou námahou, stří​břité oči se blýskaly.

„Musíme si promluvit!“
„Není o čem. Buď je to tak, nebo ne. Buď jsme manželé, nebo jimi nejsme.“
„Nejste teď způsobilý náležitě si všechno srovnat v hlavě...“ „Dohodneme se tedy na zrušení sňatku?“ „Jste opilý.“
„Běda vám! Neztřískal jsem se do němoty, ani, jak vidíte, mi nehrozí srdeční kolaps.“
„Skončíte s dýkou v srdci!“ vykřikla zoufale a znovu se na něho vrhla pěstmi.

„Některé chlapy holt lze vyřídit snáze než jiné.“
Obkročmo se na ní usadil, sklouzl dlaněmi po celé délce heb​kých paží a sevřel dívčina zápěstí.

Sklonil se blízko k její tváři. „Tak jsme my dva manželé nebo ne?“ naléhal. „Rozhodnutí je na vás. Stačí slovo a pustím vás.“
Mlčela. Oči sejí nenávistně třpytily. Podobnou nevraživost spat​řil pouze v pohledech těch nejkrutějších válečníků z řad Vraních in​diánů. Ani se nepohnula, jen se na něho vyzývavě dívala. Posléze divoce zašeptala: „Nehodlám se vrátit.“
Sám by nedokázal říct, co od ní vlastně čeká. Netušil ani, co vlastně chce.

Ale ano, ví to přesně.

Namlouval si, že za všechno může whisky, že je namol opilý. Jenže on potřeboval otupit všechny své smysly. Bolest způsobenou otcovým nenadálým odchodem i touhu po této ženě. Nenáviděl ji, pochyboval o ní, nechápal, jaký podíl má na tátově smrti.

Na tom však nezáleží.

Zatoužil po ní. Zatoužil po ní způsobem, který neměl se zdravým rozumem nic společného. Přepadla jej oslepující žádostivost, kte​rá jako by každým okamžikem sílila. Pulzovala v něm silou bouře, proměnila se v kopyta stovek koní tepajících prérii. Jejich ozvěna zaplašila všechny myšlenky, vytěsnila správný úsudek, přehlušila bolest. Podlehl pokušení. Ta ženská se prodala nejvyšší nabídce. Ať už ji provokuje sebevíc, nepronese ona slova, která by ho přinutila ji pustit bez ohledu na to, jak silný chtíč jím nyní cloumá.

„Ještě jednou,“ obořil se na ni hrubě. „Ptám se vás...“
„Stanu se vaší chotí!“ vyhrkla zuřivě.

Chvěla se po celém těle, ale on se o to nestaral. Nadzdvihl se a koleny jí vší silou rozevřel stehna. Lnul k ní probuzeným pohlavím. Opět se zaměřil na její oči. Pevně semkla víčka, zato mírně poo​tevřela rty. Lapala po dechu a ňadra se jí svůdně dmula. Upřeně ji sledoval, zatímco klouzal dlaní po dívčině boku, stehně, prohlubni bříška a potom níž, až k zlatistému klínu, kde se ruka zarazila u brá​ny do panenského těla. Dívka se mocně zachvěla. Pohybovala rty, avšak nevydala ani hlásku. Roztáhl jí nohy o něco víc a odpovědí mu bylo další silné zachvění. Naklonil se k ní blíž a popadl ji ostře za bradu. „Podívejte se na mě!“ rozkázal.

Poslechla. Vyděšeně přitom polykala. Propalovala ho stříbřitým pohledem, její oči se opět zdály obrovité. Zářivé. Navlhčila si rty špičkou jazyka. Divoce sebou zazmítala. jako by se naposledy po​kusila zbavit nepříjemné hrozby. Vzápětí se zarazila, podívala se svému protivníkovi zpříma do očí, načež cudně sklopila řasy.

„Něco jste říkala,“ zašeptal popuzeně.

Odpověděla mu zavrtěním hlavy.

„Mluvila jste. Co jste to řekla?“
Znovu ten pohled. „Povídala jsem...“
„Ano?“
„Prosila jsem vás.“ „O co?“
Zavrtěla hlavou a vyčerpaně stiskla víčka. „Prosím, hlavně mi...“
Zaskřípal zuby, aby potlačil živočišnou žádostivost.

„Stačí slovo a pustím vás.“
„Já... ne...“
„Oč tedy žadoníte?“
Znovu zavrtěla hlavou a nadzdvihla se. Cítila, jak se jí otírá o stehno připraveným mužstvím. „Prosím, hlavně mi...“ Zamračil se. „Neubližujte?“
Pokusila se odvrátit, čímž bezděčně nasměrovala jeho pohlaví přímo ke středobodu svého ženství. Nejprve se zarazila, hned nato se neovladatelně roztřásla, čímž se o něho nebezpečně otírala. Při​váděla ho k šílenství. Pohladil ji po tváři a přejel palcem po rtech. „Neublížím vám,“ sliboval ochraptěle. „Pokusím se být co nejohleduplnější.“
Přisál se k dívčiným pootevřeným ústům a bez rozpaků je do​byl svým jazykem. Ochutnával je, hladil, konejšil, laskal, vyzýval a sváděl..., dokud si nebyl jist, že mu žena začíná vycházet vstříc. Aniž ji přestal líbat, dovolil rukám, aby se vydaly na průzkum jejího těla. Konečky prstů se zlehka dotýkal vnitřní strany jemných paží, dlaněmi nesměle ozkoušel růžové bradavky. Ohodnotil pružnost a váhu oblých ňader, jejich hroty promnul mezi palcem a ukazováč​kem. Posléze opustil svatyni dívčiných úst a doputoval přes křivku hrdla až ke špičatým bradavkám. Dlouho si s nimi líně pohrával, sál je a pokoušel jazykem. V hlavě mu řádila bouře. Tělo se proměni​lo v klubko napjatých nervů. Hrozilo, že pukne žádostivostí, jež se v něm hromadila.

Dívka se ani nepohnula. Nebránila se. Jenom se chvěla. Čas od času tiše zalapala po dechu nebo zasténala. Pouze když se posunul níž a jeho rty klouzaly po bříšku dolů, v jedné chvíli ho rozčileně popadla za vlasy a zase je pustila. Spokojila se s nehlasným protes​tem. Zlehýnka se dotýkal vnitřní části jejích stehen. Po rukou násle​dovaly doteky horkých úst. Jestřáb cítil, jak má napjaté svaly, jak jeho touha narůstá s každým pohybem. Prsty ho pálily. Stravoval jej nesnesitelný žár. Odvážil se až na nestřežené území dívčina klína. Skylar ztuhla. Navzdory úsilí zůstat klidná se zachvívala jako osiko​vý list. Přestojí nedopřál pokoje a prodíral se dál. Zvědavěji přitom pozoroval. Měla zavřené oči a prsty zatínala do kožešiny s takovou silou, až hrozilo, že z ní vy škube všechny chlupy. Už dost! Srdce mu burácelo v hrudi s takovou intenzitou, že se mohlo každou chvíli vyčerpáním zastavit. Znovu se nad ženu vztyčil a rozevřel stehna, která se bezděčně semkla k sobě. Nato se do ní bezohledně, hladově ponořil. Bořil se stále hlouběji. Dostavila se nebetyčná úleva a záro​veň jako by zesílil jeho chtíč.

Vtom se zarazil. Spalovalo jej horko a současně jej mrazilo. V mysli se mu rodilo nemilé poznání. Ještě před chviličkou nevěřil, že je nevinná.

Ale nyní nemohl popřít jasný fyzický důkaz, který právě zne​uctil.

Ať už se tahle dáma dopustila čehokoliv, do postele tátu roz​hodně nevlákala. Anebo se přinejmenším nedostali takhle daleko. Nikdy nespala s žádným mužem.

Ani nevykřikla. Tatáž bezstarostná odvaha, jež ji přivedla až sem, ji přiměla mlčet. Zatínala prsty do kožešiny tak úporně, až jí zbělaly klouby. Oči upírala ke stropu, kousala se do rtů natolik silně, až z nich vytryskla krůpěj krve.

Mimoděk zatínal a uvolňoval svaly. Rozum ho nabádal, aby okamžitě přestal, ale vášeň ho nutila pokračovat v tomhle šílenství. Sevřel v dlaních dívčin sinalý obličej a přinutil ji, aby se na něho podívala.

Měl by jí pošeptat cosi uklidňujícího, něžného či milého. Už kdysi si vzal pannu. Stala se jeho manželkou. Prožili noc plnou smí​chu a sladké, radostné erotiky. Ale tehdy po tom oba toužili. Věděli, co činí. Znali se.

„K čertu!“ zašeptal.

Tak to bychom měli něžná slůvka. Jenže on nemohl přestat. Ne​mohl přestat! Ta ženská přeci prohlásila, že chce zůstat jeho man​želkou.

A on jí slíbil, že jí neublíží. Bohužel si neuvědomil...

„Ksakru!“ ucedil hrubě. Vysvobodil dívčiny ruce ze záplavy chlupů a propletl si její prsty se svými. Pevně ji držel a pomalu se pohyboval. Líbal ji na rty, přiměl ji, aby pootevřela ústa. Něžně ji dráždil a sváděl škádlivými polibky a špičkou jazyka, až zčistajasna zjistil, že ho Skylar nesměle hladí po zádech. Vláčně se mu poddá​vala. Vyklenula se do oblouku, bradavky jí ztvrdly, ňadra se nalila.

Vlnila se.

Vycházela mu vstříc. Sladila svoje pohyby s jeho.

Opatrnost se vytratila. Zmocnila se ho náruživost. jež se rovnala pořádné ráně kladivem. Přestal se ovládat a oddal se bezohledné​mu, divokému rytmu. Jako by v něm planul požár, který se z něho přeléval do vášní stržené partnerky. Zarývala mu nehty do kůže a v/.dýchala slastí. Dokonce se mu zahryzla do ramene. Popadl ji za kolena a rozevřel je o něco víc. Zavzlykla rozkoší. Dokonale do sebe zapadali. Pohupovali se ve shodném rytmu, vrtěli se a kolébali, třeli se o tebe vzrušenými těly...

Společně dostoupali až na vrchol, kde na ně čekalo milosrdné uvolnění. Přinutil se vydržet a posunout Skylar ještě o kousek výš.

Z hrdla se mu vydral přiškrcený výkřik. Chvatně jej spolkl, pře​sto se nedal řádně ukrýt. Dívčino extází ztuhlé tělo mu zvláčnělo v náruči. Tam, kde jej vlhce svíralo, ucítil záchvěvy blaha. Přiměly ho k poslednímu milostnému útoku. Jeho tělo se napjalo, zbavova​lo se zbývajících záchvěvů ohnivé bouře, která v něm před chvílí zuřila.

A náhle bylo po všem.

Unaveně dívku objal. Na kůži se mu lepilo propocené oblečení, které si nestačil svléknout. Ani si nevzpomínal, kdy naposledy po​cítil takovou žádostivost a radost z uvolnění, nesnesitelnou touhu a uspokojivější vyvrcholení. Ačkoliv se cítil zcela nasycený, stači​lo na Skylar jenom pomyslet a opět v něm začínaly doutnat jiskry. Hrozilo, že zažehnou nový požár. Mlčky zíral na svoji partnerku.

Oči měla stále zavřené. Musela se několikrát zhluboka nadech​nout, než sejí konečně podařilo promluvit. Slova se přesto proměni​la v pouhý šepot. „Mohl byste... ze mě slézt?“
Zarazil se, rozladěný nenadálým přívalem hněvu i hanby. Takhle mizerně by se přece neměl cítit! Nedokázal by spočítat, kolik žen​ských už poznal. Indiánek, bělošek, ctihodných, zkušených, i těch, které se právě odvážily zajít za hranici nevinnosti. S tímhle se však dosud nesetkal. Nikdy neměl tu čest se ženskou, která ho, když je po všem, zdvořile požádá, aby se laskavě zvedl z jejího těla.

Současně dosud nezakusil silnější prožitek. Ani se neocitl v po​dobné situaci. Náhle jako by nezáleželo na tom, že Skylar nabídl několik možností, jak vyklouznout z ošemetné situace.

„Ne, nemohl,“ zahučel.

Vykulila na něho oči. Spatřil v nich zmatek, bolest a úžas, jako by právě prošla dočista novou zkušeností. Což se doopravdy stalo.

„Měla jste mi říct, že jste dosud s nikým nenavázala intimní vztah.“
„Intimní vztah!“ vyprskla. „Och, proboha... Ve vašem podání to zní opravdu zvláštně...“ Ve stříbřitých očí jí znovu zahořel oheň. „Vždyť vy přece máte ve všem předem jasno. Proč bych vám prokristapána něco vykládala? Všechno, co chcete vědět, si přece sám zjistíte, až přijde ten správný čas!“ vypálila na něho vehementně.

Uměla ho dokonale rozzuřit. Dokázala ho naštvat tak spolehlivě, až se mu začínala vařit krev v žilách.

Chmurně se usmál. Přihladil jí pramen pocuchaných vlasů. Po​tom vstal a zbavil se pomačkaných šatů. Natolik ho rozhodila, že praštil jednou botou o krbovou římsu, druhou o dveře. Kalhoty a ko​šile skončily na podlaze. Když se k ní znovu obrátil, seděla opřená o sloupek postele, zahalená kožešinou. Rukama si objímala kolena a v očích se jí zračila panika. Upřeně si ho prohlížela. Chvěla se po celém těle. Kurážně mu pohlédla do tváře.

„Tak už je ze mě manželka, co?“ prohodila. „Jsem velmi unave​ná...“
„Za chvíli se vyspíte. Ale teď...“ „Co?“
„Inu, jsem zvědavý. Zajímalo by mě, za jak dlouho se mi podaří znovu vás vzrušit.“
„Znovu mě vzrušit? Ach! Jste domýšlivý a arogantní chlap! Já nejsem nikdy...,“ spustila dotčeně.

Škodolibě se na ni zazubil. „Vy lhářko. Zatoužila jste po mně.“
„Ne!“
Vypískla, když ji chytil za kotník a stáhl na matraci. Bušila mu pěstmi do hrudi, zatímco mizela pod jeho dlouhým, svalnatým tě​lem.

Stačilo ale, aby ji začal líbat, a ovinula mu paže kolem krku. A on byl rázem přesvědčený, že jí nepůsobí žádnou bolest. Pouze radost.
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Probuzení bylo bolestivé.

Měla pravdu. S pitím to pořádně přehnal. Kořalka už zničila ne​jednoho z jeho lidí. A minulou noc...

V životě se snad za nic tolik nestyděl. Zasténal. Přál si, aby ho nepálily oči, netřeštila mu hlava a necítil nad sebou takové znechu​cení.

Rozednilo se. Světlo vtrhlo do světnice a v jeho paprscích tan​čila drobná zrnka prachu. Sledoval, jak se snáší od stropu a víří nad ženiným obnaženým ramenem, jímž se mu opírala od hruď. Objal ji paží a přitáhl blíže k sobě. Pod nosem ho šimraly její hedvábné blonďaté kadeře. Tiskla se k němu zády, zadničkou měkce spočívala v jeho klíně, nohy měla propletené s jeho. Jestřábova ruka tmavě měděného odstínu, položená na dívčině bříšku, ostře kontrastovala s její slonovinovou pletí. Spali jako dávno sezdané páry.

Sezdané.

Vskutku, teď tomu nasadil korunu. Nyní se nezdá pravděpodob​né, že by ji dokázal přimět k vyplnění žádosti o zrušení sňatku.

Opravdu tu anulaci chce? Neblesklo mu po probuzení hlavou - byť jen na chviličku -. že tohle stvoření, jež se k němu měkce vine, není vlastně vůbec špatné?

Prudce se od ní odtáhl. Předsevzal si, že už se nenechá ovlá​dat tělesným chtíčem. Nahý a s pukající hlavou doklopýtal k vaně u ohniště. S rozkoší se omýval ledovou vodou, vděčný za skutečně drsné probuzení. Kvapně se osušil ručníkem a úmyslně se vyhnul oblečení povalujícímu se po podlaze. Vylovil z truhly džíny z dílny pana Leviho a bavlněnou košili. Kvapně se do nich nasoukal. Pooč​ku sledoval spící ženu. Pustil se do vaření kávy, načež se posadil ke stolu a vyčkával.

Vtom se přistihl, že na Skylar znovu zírá. Je vskutku neobyčejně půvabná.

A taky pořádně divoká, pomyslel si kysele. Kromě toho...

... mu patří. Ačkoliv on o ní skoro nic neví. Netuší, co se odehrá​lo mezi ní a tátou. Až na to, že s ním očividně nespala.

Třeba se o to pokoušela a byla stejně ochotná jako včera v noci. David možná skonal dřív, než se dostali k zásadnímu bodu.

Snad - ani tato eventualita se nedá vyloučit - přivodila stárnou​címu muži svou smyslností smrt.

Skylar otevřela oči. Spatřila bílé povlečení. Pohnula se, načež si uvědomila, že ji bolí celé tělo. Ušklíbla se a maličko se posunula. Vtom se střetla s pohledem zelených očí, které ji pozorovaly z opač​né strany místnosti. Strnula, upřeně se na ně zadívala, zmatená silou, jež z nich prýštila.

Muž se stihl umýt, převléknout i učesat. Měl na sobě u krku ro​zepnutou bílou košili a modré kalhoty, zvýrazňující svalnaté nohy. Nyní šije uměla dobře představit. Stejně jako široká ramena, mocné paže a nepoddajnou hruď. Snědou pleť poznamenalo několik zvlášt​ních jizev. Štíhlý pas, pevné ploché břicho, úzké boky...

Zarazila se a zadržela dech. Na zbytek těla myslet nechtěla. Stačilo si vzpomenout a ihned zrůžověla. Moc dobře si na všech​no pamatovala. Nepřemítala o tom, jak ji přišpendlil k posteli. Ani o tom, jak ji přinutil, aby si vybrala. Ze trval na tom, aby sehráli svoje manželské role.

Vadilo jí pomyšlení na pocity, jež v ní rozdmýchal. Na hlad, kte​rý zakoušela. Na touhu dotýkat se jeho těla, zkoumat je a ochutná​vat. Splynout s ním...

Všeobecně se tradovalo, že indiáni se páří jako divá zvěř. Slyšela to od důstojnických paniček, kterým o tom vykládali jejich manželé oficíři.

Avšak tento indián byl zcela mimořádný milenec. Nezkrotný jako kterékoliv zvíře na planině, ale zároveň nesmíme schopný. O tom nepochybovala. Nicméně David Douglas ji přesvědčoval o tom, že indiáni jsou stejní jako běloši. Tvrdil, že lidé - bílí, rudí
0 černí - se od sebe v ničem neliší, naučí-li se vykonávat tytéž věci. Hodně se toho od něho dozvěděla, když jí vyprávěl o indiánech z prérií. Zapomněl jí však říct, že má syna, který k nim shodou okol​ností náleží. A že ve skutečnosti si Skylar bere jeho.

Ani před svým potomkem se nezmínil o chystaném sňatku. Proto ji nyní Jestřáb propaluje svýma hlubokýma, podivně zelenýma oči​ma. Čiší z nich hrozba. Jistě by jí radši podřízl hrdlo a skalpoval, než šiji vzal za ženu. V tom je nejspíš učiněný mistr.

„Tak už jste vzhůru. Výborně. Vstaňte a oblečte se. Vydáme se na cestu,“ poručil jí. Zvedl se ze židle a vykročil ke krbu. „Obávám se, že jsem zaspal. Ale protože mám hodně práce, musíme do Mayfairu dorazit ještě dneska bez ohledu na to, jak pozdě to bude.“
Pohlédla na podlahu, kde se povalovalo oblečení, včetně županu, jehož ztráta rozhodla o jejím osudu. Opět uvařil kávu. Nepochybně silnou. Zjevně měl naspěch a čišela z něj netrpělivost. Ne že by se k ní předtím choval něžně. I na vrcholu rozkoše byl úsečný až běda. To nejlepší, co jí mohl nabídnout, jí předvedl včera v noci. Šikovně sejí zmocnil. Na jejich spojení nenašla nic poetického.

Přesto si uvědomovala...

.. .že ani ona mu neprojevila žádnou náklonnost. Ani v budoucnu od ní nemůže nic podobného očekávat. Rozhodně ne poté, co jí dal jasně na srozuměnou, co si o ní myslí.

Zčistajasna jí do očí vhrkly slzy. Divoce zamrkala, neboť si uvě​domovala, že muž na ni záhy upře svůj ostříží zrak. Patrně se jimi náramně pobaví, bude je považovat za část odplaty, která ji coby zlatokopku čeká.

Odvrátila se od něj, neboť předpokládala, že se na ni každou chvíli podívá.

„Povídal jsem, že se máte obléct.“
„Kašlu vám na vaše řeči,“ odsekla. „Vstanu, až budu...“
Zmlkla, protože ucítila na paži jeho ruku. Snažil seji k sobě oto​čit. Oba spočinuli zrakem na změti lůžkovin, které se staly svěd​kem ztráty jejího panenství. Prudce se mu vyškubla. Tvářejí hořely. Panebože, ať už konečně mlčí! modlila se vášnivě. Nedovol mu...

On však neprojevil sebemenší snahu omluvit se za včerejší noc.

„Chci se zastavit u Rileyho. Touhle dobou by už měla dorazit rakev s otcovými ostatky. Buď můžete jet se mnou, nebo zůstat zde. Vyrážím za dvacet minut.“
„Ale já se nemůžu obléknout!“ zasyčela na něho.

„Proč ne?“
„Roztrhal jste mi jediné šaty, které jsem měla.“
„Máte pravdu,“ odvětil. Opět konstatoval, za nic se nekál. Při​stoupil k truhle v nohách postele a chvíli se v ní přehraboval. Skylar se zachumlala do kožešiny a zvědavě ho pozorovala. Tvář měl jako vytepanou z měděného plechu, s jasně definovanými rysy, širokými lícními kostmi a velkým rovným nosem. Kousla se do rtu, okouz​lená podobou, kterou podědil po svých předcích. V mužově obliče​ji se snoubily charakteristické črty bělocha a indiána. Siouxové se připomínali inkoustově černými vlasy, ale oči jako by patřily jeho anglickému otci. Nyní jí připadalo neuvěřitelné, že je okamžitě ne​poznala.

Jakmile se na ni podíval, zrudla. Vadilo jí, že ji přistihl, jak si ho nepokrytě prohlíží.

„Doufám, že vám tohle bude,“ prohlásil a podal jí kopičku oša​cení. „Nejsem si zcela jist, co móda v těchto dnech ženám diktuje, ale... u Rileyho na vás čeká váš kufr, takže se tam můžete převlék​nout, pokud si přejete.“
Skylar pohlédla na zapůjčené oděvy: nabírané spodní kalho​ty, košilku, jupku a sukni. Pochopitelně by ji zajímalo, odkud má Jestřáb ženské svršky a komu původně patřily. Sukně byla střižená podle jednoduchého vzoru. Podobné se prodávaly snad v každém obchodu na východě a kupovaly si je dámy, které měly namířeno na západ. Model se roky v ničem nezměnil.

Vzhlédla k manželovi.

„Předpokládám, že vaše róby jsou o hodně velkolepější. Konec​konců jste lady Douglasová.“
„Tyhle šaty mi poslouží stejně dobře. Vlastně jsou docela hez​ké. Ocenila bych, kdybyste mi je nabídl hned místo toho příšerného županu.“
Nepatrně se pousmál. „Pokud jste rozhodnutá zůstat, co na tom, že jsme včera v noci stvrdili svoje manželství? Dostala jste na vy​branou. Nemůžete přece předpokládat, že budete něčí právoplatnou chotí, aniž byste plnila svoje povinnosti?“
Sklopila zrak. „Já jenom, že...“
„Co?“ naléhal. Nakláněl se k ní, z obličeje mu opět čišel hněv. Z hlasu zaznívalo nepřátelství. „Domníváte se, že se něco změní? Uvědomte si, že jste pro mě vetřelec. Bez varování jste mi vtrhla do života. Přijela jste sem s představou, že je všechno vaše. Inu, zmýli​la jste se. Copak si myslíte, že pustím zčistajasna z hlavy, že si činíte nárok na otcův majetek? Vžila jste se do role provdané ženy, tak ji tedy hrajte! Co se stalo, stalo se. Alespoň oba víme, na čem jsme. A teď, jestli chcete jet se mnou, tak se oblečte.“
„Nejenom že jste opovrženíhodný, jste také umíněný! A nevý​slovně krutý!“ zasyčela nenávistně.

„Ano. Uzavřela jste smlouvu s ďáblem, nemám pravdu?“ utaho​val si z ní.

Přesně tak. Otočila se k němu zády a oblékala se, jak nejrychleji to šlo. Toužila po koupeli. Ponořit se do horké vody, dokud...

Dokud ze sebe nesmyje minulost? Kolik roků by muselo odplynout?

O to ve skutečnosti nejde. Kolik času jí zbývá, aby dokázala za​chránit Sabrinu? Bez ohledu na hrůzu, již na ni Jestřáb pouští, určitě není tak zlý jako muž, z jehož osidel právě unikla. Koneckonců jsou manželé.

Obrátila se k němu, sotva si upravila šaty. Sukně byla o něco kratší a poněkud volnější v pase, ale jinak jí všechno dobře padlo.

Muž u stolu dopíjel kávu. Ignorovala ho. Pátrala ve zbytcích své​ho vdovského hávu po punčochách. Udivilo ji, když se k ní přidal a ihned je našel. Vyškubla mu je z ruky.

„Povězte mi, lorde Douglasi, kdyby se neprokázalo, že jsem vskutku vaší ženou, můj oddací list byl falešný, nechal byste mě odsud svobodně odejít?“
Užasle povytáhl obočí. „Ptáte se, zda bych vás znásilnil? Zabil a potom skalpoval?“
„Roztrhal jste mi šaty. Odešla bych odsud nahá?“
Pokrčil rameny. „Odešla byste v oblečení, které máte nyní na sobě. Dohlédl bych, aby vám byla vyplacena náhrada za zničené svršky a nezbytné cestovní výdaje. Na to, že jste zlatokopka, bych se k vám zachoval velkoryse.“
„Velkoryse!“ vybuchla Skylar. „Inu, kdybych byla doopravdy taková, jak říkáte, připravila bych vás o poslední kalhoty. Nechala bych vás soudně stíhat. Zpovídal byste se z únosu a ze znásilnění. Kromě toho bych...“
„O důmyslném způsobu mučení, které jste si pro mě vymyslela, jste mě už zpravila. Obujte se a napijte se kávy, jestli chcete. Osed​lám Tora a zapískám na Vlka.“
Nato odešel. Dívka stála uprostřed světnice a chvěla se po celém těle. Zlobilo ji, že není schopna proti němu zakročit.

Ale zpátky se vrátit nemůže...

Dooblékla se a ochutnala kávu. Překvapilo ji, jak je lahodná a vlévají teplo do prokřehlých údů. Pocítila příval vděku. Sklidila ze stolu misky na polévku z předešlého večera. Zrovna se chystala vy​pláchnout konvici, když se muž vrátil. Uhasil oheň v krbu a obrátil se k ní. „Připravená?“
„Asi bych... měla nejprve umýt nádobí. A také vylít vodu z vany...

„Někdo se o to postará,“ ubezpečil ji stručně. „Jdeme.“ Vzal jí konvici z rukou a ukázal na dveře. Poslušně vyšla ven.

Přivítalo ji štěkání. Vyděšeně couvla, avšak vzápětí shledala, že pes jménem Vlk přátelsky vrtí ocasem. Zdál se obrovský, dosaho​val jí téměř k pasu. Skylar napadlo, že by ji hladce roztrhal na tisíc kousků. Ale přestože se ho polekala, neváhal přistoupit blíž a vtisk​nout jí do dlaně vlhký čenich.

„Dožaduje se pozornosti,“ prohodil Jestřáb. Vykročil na veran​du a pečlivě za sebou zavřel. Potom přidřepl k dorážejícímu psovi. „Hodný kluk. Pojedeme? Tedy vyzvedneme Tora.“
Vlk štěkal a poskakoval vpředu. Skylar pospíchala ze schodů. Shledala, že stavení obklopuje příjemný lesík. Cestu k mýtině, kde na ně čekal Tor, lemovaly vysoké duby, u jejichž kmenů kvetlo divoké býlí. Kromě toho zde rostly borovice. Příjemně provoněly vzduch a vystlaly stezku měkkým jehličím.

TJ koně se dívka zastavila. Byl vzorně osedlaný, ačkoliv při di​voké jízdě sem se nedůstojně natřásala přehozená přes jeho holý hřbet. Podívala se na Jestřába, který jako by jí četl myšlenky. „Stáj je tamhle vzadu,“ ukázal na pěšinu vedoucí k pravé straně srubu. Při​kývla. Muž se vyhoupl na koně a podal jí ruku. Zaváhala. Netušila, zdaje takového výkonu schopná. Jestřáb jí však nedopřál přemýšlet o svých schopnostech. Netrpělivěji popadl a posadil před sebe, jako by nic nevážila. Kůň se okamžitě dal do klusu, což způsobilo, že Skylar ustavičně narážela do Jestřábovy hrudi.

Ba co hůř! Netrvalo dlouho a Tor zacválal. Řítili se přes otevře​nou pláň. Rychlost ji děsila. Připadalo jí, že ji Jestřáb sotva přidržuje a nikterak se nesnaží, aby nespadla. Chytila se hřívy a držela se jí jako tonoucí pověstného stébla.

Kdyby zemřela, byl by indián znovu volný. Což není zrovna uklidňující pomyšlení. Nicméně sotva Tor zpomalil, ucítila v pase Jestřábovu ruku a za zády jeho skálopevnou hruď. Uvědomila si, že po celou dobu byla v bezpečí. Nehodlal ji zabít. Alespoň ne teď.

Před Rileyho podnikem, přímo před zastávkou dostavníku, se​děli na dlouhé dřevěné lavici sám pan majitel a kočí Sam. Ten měl bílé nakroucené kníry, licousy a brunátnou tvář. Překotně vstal a hrnul se pomoci Skylar z koňského hřbetu. „Dobré odpoledne, lady Douglasová. Jsem rád, že vás opět vidím.“
„To byste měl!“ utrhla se na něho.

Zpražený vozka se zarazil. Jestřáb seskočil z Tora a postavil se za ni. Vlk štěkal a mával ocasem. Sam ho vzápětí na přivítanou po​plácal po hlavě a obrátil se ke Skylar. „Madam, přiznávám, že žádný z nás neměl ponětí, kdo doopravdy jste.“
„A posléze se ukázalo, že je to skutečně paní Douglasová,“ do​plnil Jestřáb.

Sam vykulil svoje obrovská modrá kukadla. „Vy jste se provdala za Davida.

„Kdepak. Za mě,“ poučil ho mladý muž. „Vypadá to, že otec mi domluvil sňatek. Jenom mi o tom zapomněl říct. Už dorazily jeho ostatky, Same?“ otázal se tiše.

Připojil se k nim Riley a zvědavě zíral na nesourodý pár. „Tvůj táta leží v salonu, Jestřábe. Poslal jsem vzkaz do Mayfairu. Myslel

 jsem, že jsi tam. Očekávám, že přijede někdo s povozem, aby lord Douglas mohl spočinout zase doma.“ Přestože hovořil k mládenci, nespouštěl zrak z jeho ženy. Poškrábal se na hlavě. „Takže ty jsi teď ženáč?“ zeptal se udiveně.

Tázaný uvázal koně před hospodou. „Už to tak vypadá. Zajdu se podívat na otce. Uvařil jsi dneska něco dobrého, Riley? Padám hlady.“
„Připravuji tu nejchutnější zvěřinu na téhle straně hor!“ pravil pyšně krčmář. „Nadto jsem upekl čerstvý chleba a jablkový koláč.“
„Však my ochutnáme,“ ubezpečil jej host, a aniž se podíval na přešlapující dívku, zmizel uvnitř hostince.

Sam se obrátil ke Skylar. „Lady Douglasová,“ spustil. „Opravdu mě to moc mrzí, slečinko. Skutečně. Neměl jsem se účastnit toho. to byste jistě nazvala válečnou lstí.“
„Sprostý podvod to byl,“ mínil smutně Riley.

„Však vy nám určitě odpustíte. Jestřáb netušil, s kým má tu čest. a vy jste vypadala, že jste nás přijela vodit za nos. Chápete, ne?“ naléhal vzrušeně Sam.

„Odpustíte nám?“ chtěl vědět Riley. „Počkejte minutku, vždyť já přece vůbec za nic nemůžu!“
„Já taky ne!“ přidal se Sam.

..Tady nežije moc lidí,“ varoval ji Riley. „Tedy těch, co mluví anglicky. Radši byste nám měla fakt odpustit.“
„Oba jste se zachovali příšerně,“ ujistila je. „Domnívala jsem se, že jsem se stala obětí přepadení a čeká mě nevyhnutelná smrt.“
„Ale nakonec jste dostala příležitost všechno vysvětlit,“ vemlouval se vesele Riley. Nato zavrtěl hlavou. „A posléze se ukázalo, že jste manželé. To už překračuje všechny meze.“
„To tedy překračuje!“ přisadila si Skylar.

„Ti boháči! Nechají se oddat a ani o tom nevědí. Já to nechápu! Nejde mi to na rozum. Co ty na to, Same?“
Oslovený pohodil rameny. „Pojďte se posadit dovnitř, lady Douglasová. Přineseme vám sklenici studené vody. Nebo něco pro zahřátí? Šálek kávy či sklenku vína?“
„Momentálně se spokojím s vodou.“
„Hned to bude. Vlku, ty mazej rovnou do kuchyně. Lem tam něco kuchtí a určitě ti najde nějakou pěknou kost.“
Pes zaštěkal a odběhl. Zdálo se, že rozuměl každému slovu, které mu Riley řekl. Poté dvojice postarších pánů doprovodila Skylar do lokálu.

Obsluhovala zde mladá dívka, z poloviny indiánka. Kávu nabídla příchozí ještě dřív. než se stačila posadit. Lady Douglasová jí podě​kovala. Poznala v servírce pohledné děvče, které ji doprovodilo do světnice, když tu nocovala. Tehdy se k ní chovalo mile, dnes se však netajilo otevřenou rezervovaností. Skylar netušila proč, ale rozhodla se dívčinu odtažitost přehlížet. Riley svou zaměstnankyni požádal, aby přinesla dámě sklenici vody. Chvatně odběhla splnit úkol.

„Už jste někdy byla v Mayfairu, madam?“ vyzvídal Riley.

„Nebo ve Zlatém Městě?“ přidal se Sam, dříve než stihla odpo​vědět na první otázku.

Zavrtěla hlavou. „Ještě jsem toho mnoho nenavštívila.“
„Vždyť jsou to vlastně novomanželé, Same,“ prohlásil rozvážně hostinský.

„Inu, člověka by napadlo, že si ji hnedka přivede domů,“ bručel staroch. „Je to moc hezký dům, skutečné fajnový. Budete šťastná jako blecha, až ho uvidíte.“
„Věřím,“ zamumlala Skylar. Vypila kávu. načež se postavila. „Kudy se dostanu do salonu, pánové?“
Sam ukázal do chodby. Poděkovala mu a vydala se naznačeným směrem. Vstoupila do místnosti o něco menší než lokál, zato mno​hem lépe zařízené. Uprostřed na dlouhém stole ležela rakev, kterou pro Davida zakoupila v Baltimoru. Byla z pěkného dřeva, vyřezáva​ná a vypolstrovaná červeným sametem. Jasně jej viděla, neboť muž stojící u schrány neváhal odstranit víko, přestože muž uvnitř truhly skonal již před mnoha dny. Díkybohu za studené počasí. Přesto se v místnosti vznášel pach smrti.

Skylar se zarazila. Obávala se vstoupit, neboť smutná podívaná snadno vyvolala nevolnost. Vtom si všimla, že jinými dveřmi vešla do salonu ona indiánská dívka. Bez zaváhání objala Jestřába kolem pasu a něco mu pošeptala. Důvěřivě se mu opřela hlavou o paži. Muž se nikterak nebránil. Cosi jí odpověděl v indiánském jazyce.

Skylar se napřímila v zádech, obrátila se na patě a kvapně se vrá​tila do lokálu. I zde znenadání strnula. Spatřila totiž muže, kterého ihned poznala.

Stejně jako Jestřáb se dnes oblékl do košile a kalhot. Na záda mu spadaly dlouhé, inkoustově černé vlasy. Pleť měl temně bronzovou a v obličeji ostré, nicméně příjemné rysy. Vypadal civilizovaně. Ona však věděla, že patřil k Jestřábovým kumpánům, kteří ji bezostyšně přepadli a křičeli na ni tak strašně, až jí stydla krev v žilách. Upřeně na něho zírala a on jí pohled oplácel, aniž by cokoliv řekl. Zrovna uvažovala o tom, zda mluví anglicky, když se znepokojivě blízko za ní ozval Jestřábův hlas.

„Přijel jsi s povozem, Vrbo?“
Muž vážně přikývl, aniž by odtrhl od dívky zrak. Nato tázavě povytáhl obočí.

„Zdá se, že je to lady Douglasová.“
„Och?“
„Moje žena.“
„Aha.“ Nestoudně na Skylar civěl, aniž se jí omluvil či nabídl nějaké vysvětlení. „Máš zavazadla té paní, Same? Stačí říct kde. a já si pro ně dojdu. Jestřáb a jeho - ehm - manželka se zatím mohou najíst.“
„S otcem ti pomůžu později,“ slíbil mu Jestřáb. Skylar ucítila na ramenou jeho ruce. Postrkovaly ji zpátky ke stolu. Zase se jako na zavolanou objevila ona indiánka. Tentokrát nesla těžké dřevěné misky s mastným gulášem ze zvěřiny. Beze slova je postavila na stůl a odběhla pro ošatku s chlebem. Měla oči jen pro Jestřába. A ten zase pro jídlo. Očividné měl hlad. Cpal se, aniž jí věnoval sebemenší pozornost.

Skylar se domnívala, že po návštěvě salonu nepozře ani sousto. Avšak téměř dva dny neměla nic pořádného v ústech. Stačilo pro​to vynikající pokrm ochutnat, zjistit, jak je lahodný, a přihlásil se hlad.

„Kdy bude mít pan Douglas pohřeb?“ zeptal se hostinský Jes​třába.

„Zítra večer.“
„Někteří lidé si myslí, že by měl spočinout v rodinné hrobce ve Skotsku,“ prohodil Sam.

„V tomhle měl táta jasno. Přál si odpočívat v Mayfairu po boku mé matky,“ ubezpečil ho pozůstalý. „Dostane tedy, co chtěl. Přive​zu reverenda Mathewse, aby za něho za soumraku odsloužil mši. Všichni jste zváni, pokud vám to vyhovuje.“
„Vyhovuje,“ broukl Riley.

„Byl to prima chlap.“
„To byl.“
Hostinský zčistajasna upřel zrak na Skylar. „Znala jste ho dobře, slečno... paní Douglasová?“ otázal se zdvořile.

Jestřáb se zarazil. Pozorně ji sledoval se šálkem kávy v rukou. „Znala jste ho dobře, má drahá?“
„Znala jsem ho natolik dobře, aby se mi svěřil, že je vážně ne​mocný, což před ostatními tajil,“ odvětila, zatímco manželovi vra​cela vyzývavý pohled.

Oči mu potemněly. Výsměšně jí pokynul hrnkem. „Na hluboké a věrné přátelství!“ zašeptal a Skylar si byla jistá, že pouze ona slyší hořký sarkasmus ukrytý v jeho poznámce. „Nemůžu se dočkat, až mi o tom povíte víc,“ pokračoval týmž úslužným tónem. „Předpo​kládám, že se brzy dozvím podrobnosti.“
„Člověk si dneska nemůže být ničím jistý, že?“ prohodila mile.

Zazubil se a dál usrkával kávu. „Přesto však existují věci, o nichž jsem zatraceně přesvědčený,“ odvětil vlídně.

„Přesto jste odhodlán všechno si osobně ověřit,“ připomněla mu.

„Sama jste mi to navrhla.“
„Ze zkušenosti vím, že byste to udělal i bez toho.“
„Občas si říkám, že čím toho vím méně, tím lépe.“
„Škoda že neposloucháte, když se vám druzí pokoušejí něco sdě​lit,“ pronesla sladce. Plně si uvědomovala, že Riley i Sam zmlkli a nervózně těkají očima z ní na Jestřába a zase nazpátek.

Manžel se na ni tvrdě podíval a rázně postavil hrnek. „Máte prav​du. Co se mám dozvědět, to také zjistím,“ pravil prostě a energicky vstal od stolu. „Riley, vaříš natolik božsky, že jsi schopen přilákat sem davy lidí. A to přece nechceme, vzpomínáš si?“
„Našlo se tu zlato, Jestřábe. Nemáme šanci se ubránit.“
„Nejspíš máš pravdu. Pomůžu Vrbovi s rakví a pak se vydáme na cestu. Díky, žes poskytl tátovi útočiště, Riley.“
„Není nic, co bych pro něj neudělal,“ povzdechl si smutně hos​tinský.

Jestřáb vděčně přikývl. Poté se zadíval na manželku. „Za několik minut odjíždíme. Připravte se na cestu.“
Nesnášela tón, jakým ji oslovil, proto neodpověděla. Stejně na tom nezáleželo. Na žádnou odpověď nečekal. Vkročil do chodby a vzápětí ho viděla, jak spolu s Vrbou nese do povozu truhlu se ze​snulým otcem.

„Takže místní .divocí' indiáni hovoří spisovnou angličtinou,“ poznamenala hlasitě Skylar.

„Ne, mladá dámo, to není tak docela pravda,“ oponoval Sam. „Mnozí z Jestřábových soukmenovců se naučili anglicky od Davida, a někteří indiáni se tomuto jazyku učí, aby se snáze ubránili bílým mužům. Zdání vás klame. Vrba žije nedaleko od Mayfairu. Oženil se s nejkrásnější indiánskou míšenkou široko daleko. Ale zbývající dva válečníci, které jste toho dne viděla, se neváhají obrátit zády ke všemu bílému, když se jim to zrovna hodí. Proto si pamatujte - vět​šina Siouxů se nerozpakuje s přistěhovalci dneska obchodovat a zí​tra jim vyhlásit válku. Žijeme v nebezpečné době. Zapamatujte si to a dávejte si zatracený pozor, lady Douglasová. Zatracený pozor!“
Dívka přikývla. „Díky za varování. Zařídím se podle toho.“
„Asi bych vás měl vyprovodit,“ poznamenal rozčileně Riley. „Vypadá to, že Jestřáb se chystá vyrazit.“
„A nemůže minutu počkat, jako všichni ostatní, že?“ opáčila Skylar.

Hostinský na ni užasle zíral a vrtěl prošedivělou hlavou. „Pro​boha, madam, domnívám se, že touží odvézt otce co nejrychleji domů.“
Přikývla. Mrzelo ji, že starochy rozladila. Vzdor komedii, kterou na ni sehráli, šije oblíbila. Z těch dvou brachů vyzařoval klid a po​hoda. A rozhodně by se jí hodilo mít mezi místními lidmi několik přátel.

„Potom bych asi měla jít,“ povzdechla si a spolu s nimi vykročila k čekajícímu vozu. Truhla i její kufr spočívaly na korbě. Vlk ležel docela vzadu a nešťastně tiskl čenich k rakvi.

Vrba svíral otěže, zatímco Jestřáb netrpělivě přešlapoval u stupátka. Sotva se k němu Skylar přiblížila, vysadil ji na sedadlo vedle svého druha. „Pojedu vpředu,“ prohodil mírně. „Do Mayfairu je to odsud jenom pár hodin. Počasí by mělo vydržet.“ Pohlédl na Vrbu. „Jedeme?“
„Jo, jedeme.“
„Na shledanou doma.“
Ustoupil o krok vzad a poplácal po zadku jednoho z dvojice taž​ných koní. Vrba tahouny pobídl a vůz se rozjel. Zamířili z kameni​tého prostranství před hospodou na cestu. Skylar zírala před sebe, ohlédla se teprve při odbočování.

Jestřáb nasedl na Tora, ale dál zůstával před stavením. Po boku mu stála ona indiánka a držela ho za botu vraženou ve třmenu. Díval se na ni a cosi jí říkal.

Skylar stočila zrak zpátky k silnici. Muž po jejím boku mlčel, rovněž nespouštěl pohled z cesty.

„Nepředpokládám, že byste se hodlal omluvit za divadýlko, kte​ré jste na mě nedávno sehráli,“ prohodila mile.

Vrba se nepatrně pousmál, ale ani se na ni nepodíval. „Divadýl​ko? Jestřáb povídal, že jste lady Douglasová, tak jí jste. Ale my jsme si na nic nehráli, madam. Jsme siouxští válečníci a odmalička se učíme přepadat dostavníky, krást koně a... ženské.“ Pokrčil rameny a ostentativně si ji prohlédl od hlavy až patě. „Potřeboval si ověřit, kdo doopravdy jste. A tohle byl způsob, jak to zjistit. Zjevně se mu to podařilo. A vy jste pořád tady. Neutekla jste. Takže jsme vás zase tolik nevylekali.“
„Málem jste mě vyděsili k smrti,“ ubezpečila ho. „Ale já se tak snadno nevzdávám.“
Znovu se zaculil a věnoval pozornost koním. „Potom tu možná přežijete,“ pravil tiše. „I ve zlých dobách, které se blíží.“
„S vašimi soukmenovci za zády,“ přisadila si napůl úst. Netušila, zda ji slyšel. Nejspíš ano, protože se tiše zasmál.

Slunce se klonilo k západu. Hořelo sytě pastelovými odstíny a nořilo se do fialové nádhery za vzdálenými kopci. Doneslo se k nim zavytí vlka.

Jakmile zmizel sluneční kotouč, vyhoupl se na potemnělou ob​lohu stříbrný měsíc. Vzduch byl náhle mrazivý a pronikavý. Vůkol se rozprostírala rovina, jež zprudka přecházela v kopce. Všude pa​novalo hrozivé ticho.

Vtom sebou škubla. Ze tmy se ozvalo zlověstné bušení kopyt.

Otočila se. Po boku se jí zjevil Jestřáb a upřeně se na ni zadíval. Jeho obličej tonul ve stínu a vypadal drsný a nepřátelský jako okolní krajina.

„Znovu jste vstoupila na Douglasovo panství,“ oznámil jí. „May-fair leží přímo před námi. Co se týče řek a kopců, to je opravdová země Siouxů.“
„Kde jste tedy doma?“ vyzvídala.

„Všude,“ pravil bezbarvě. „Ale vy se starejte jenom o sídlo. Budu tam na vás čekat. Co že jste mi to předhodila včera v noci? Aha, už si vzpomínám. Že když budu chtít něco vědět, musím si to zjistit sám. Ach ano, tak to bylo. Je toho zatraceně hodně, co mě zajímá. Nemůžu se dočkat, až si to ověřím.“
Odvětila mu velmi tichým hlasem, vědoma si Vrbový znepoko​jivé přítomnosti. „Jestli ode mě něco očekáváte, nedočkáte se dřív, než začne v pekle mrznout.“
„Uvidíme,“ varoval ji. „Uvidíme.“ Pobídl Tora a hřebec vyrazil do noci. Muž a jeho kůň se proměnili v černý stín řítící se plání.

Přesto věděla, že Jestřáb nezamíří nikam daleko.

Bude na ni čekat, jak slíbil.
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Na horizontu se za kopci u řeky rozprostírala indiánská vesnice. Stálo zde okolo stovky srubů, kde žilo na tři sta válečníků a jejich rodin.

Dýka a Bílý havran vstoupili do týpí své sestry. Pěkný ptáček nedávno ztratila manžela. Přišla o něj při útoku Vraních indiánů. Nyní žila sama spolu se svými čtyřmi malými dětmi a nevýslovněji potěšilo, že ji přišli navštívit její bratři. Připojila se k lidem Splaše​ného koně. Ne že by k nim patřila, prostě se s manželem rozhodli žít s nimi. Mladé vdově s houfem nezaopatřených dětí se nežilo zrovna lehko, přestože k ní byli ostatní Siouxové nesmírně velkorysí.

Sotva se muži s Pěkným ptáčkem pozdravili, uhasili žízeň z dlouhé cesty a pustili se do jídla, objevil se válečník a zval je do náčelníkova vigvamu. S radostí mu vyhověli.

Splašený kůň se těšil nesmírné úctě. Nikdy nekladl svým stou​pencům na srdce, že jej musí následovat a chovat se k ostatním ne​přátelsky. Sel jim příkladem a oni ho ctili za skutky prokázané v bi​tvách. Odjakživa se choval mimořádně. Po boji odmítal nechávat raněné válečníky na bitevním poli, bleskově se rozhodoval a neváhal riskovat. Projevoval statečnost, aniž by tím ohrozil svůj život nebo bytí svých druhů. Byl nejenom statečný, ale i nesmírně inteligentní. Stal se jedním z mála, kteří dokázali sjednotit mladé válečníky pro potřeby lovu či boje.

Avšak i v životě Splašeného koně přišlo období, kdy ztratil ve​škerou opatrnost. Zamiloval se.

Černý šátek byla krásná žena, jíž se dvořilo mnoho mužů. Dával jí najevo přízeň týmž způsobem, jako ostatní nápadníci. Přicházel do její rodiny vybaven pokrývkou, kterou používal jako zástěnu v prů​běhu krátkých soukromých rozhovorů. Jenže v době, kdy se účastnil nájezdu na Vraní indiány, provdala se Černý šátek za válečníka jmé​nem Žádná voda. Splašený kůň se snažil svazek respektovat. Ces​toval, trávil čas s ostatními kmeny, rád navštěvoval Severní Čejeny. Nicméně když se znovu odvážil vyhledat svoji někdejší milou, jeho srdce zastínilo hlas rozumu i svědomí. Utekl se svou vyvolenou.

Siouxové si ženy občas kradou. Nikdy se nejedná o nic složitého. Když od vysoce postaveného bojovníka uteče manželka, pýcha mu velí. aby se k celé záležitosti stavěl lehkovážně. V takovém případě ji klidně vymění za několik koní. Avšak Žádná voda se nesmírně rozzuřil. Uprchlíky dostihl a vystřelil na Splašeného koně. Kulka mu roztříštila čelist. Žádná voda se domníval, že soka v lásce zabil, ale on se s pomocí strýce ze zranění vylízal.

Krádež manželky je považována za mírný přestupek, zato střelba na válečníka je opravdový přečin. Mohlo by dojít ke zbytečnému krveprolití či rozporům mezi kmeny. Naštěstí zvítězily chladné hla​vy. Splašený kůň přežije, byť se zjizveným obličejem. Strýc přijal od Žádné vody odškodné v podobě koní. Postižený se nechal slyšet, že záležitost je vyřešena do té doby, dokud bude manžel se svou ženou slušně zacházet a nebude jí vyčítat nepříjemnou aféru. Za nevěru totiž mužům hrozily pouze mírné tresty, zato ženy bývaly za stejný přestupek mrzačeny - byť vzácně. Například jim byl uříznut nos.

Svár ustal, Černý šátek se vrátila ke svému choti. Splašený kůň se přenesl přes svoji potupu a dál všem dokazoval, že je výtečným válečníkem.

Nyní seděl sám na zkřížených nohách u ohně ve svém týpí a pokuřoval dýmku. Právě tak ho zastihli Dýka a Bílý havran. Spat​řili pohledného, svalnatého muže s jizvou na čelisti. Oči měl temné a obličej výrazný.

„Vítejte,“ pravil.

I oni jej pozdravili a uvelebili se u ohniště. Zeptal se jich, zda mají hlad, a oni odvětili, že už jedli. Potom se jich vyptával na udá​losti odehrávající se v bílém světě. „Jak se má můj bratranec s bílý​mi proužky?“ zajímal se se smíchem o Jestřába.

„Truchlí pro svého otce.“
Splašený kůň přikývl. David Douglas se u Siouxů těšil obdivu a úctě. Vždycky dodržel slovo - což je v případě bílého muže vzácné.

„Dlouho jsme si povídali,“ řekl Dýka. „Vůbec se mu nelíbí to, co má přijít.“
Náčelník mávl rukou. „Vadí mu. že se bílí vrhli na Černé hory?“
Bílý havran pokrčil rameny. „Jestřába trápí věci mnohem zásad​nější, než je tohle.“
„Domnívá se, že bychom neměli být nepřátelští?“
Válečník unaveně zavrtěl hlavou. „Ne. Je to Sioux. Ví, že kaž​dý muž následuje svou vizi. Avšak domnívá se, že bílí v nás vidí překážku, která musí být zcela odstraněna. Pokusí se nás všechny vyhubit. Zdecimují naše počty tak, jako to udělali s bizony.“
„Však už nás spoustu pobili,“ zamumlal Splašený kůň. Tisíce Siouxů žily na vykázaných územích. Snažili se ovlivnit své bojov​ně naladěné přátele a příbuzné. Tvrdili jim, že Bílý otec, prezident Grant, dohlédne na to, aby dostali krávy, které budou moci lovit a jíst.

Splašený kůň krávy lovit nechtěl. Od indiánů, kteří rezervace opustili a přidali se k jeho družině, věděl, že se tyhle sliby nezaklá​dají na pravdě. Lidé většinou obdrželi obilí zamořené červy a něko​lik kusu vychrtlého, nemocného dobytka. Ve vládních organizacích i armádě vládlo úplatkářství.

Splašený kůň tohle odmítal.

Nyní začal s bílými muži vyjednávat i Rudý mrak, jenž býval zapáleným válečníkem. Náčelník mu jeho volbu nevyčítal, pouze s ní nesouhlasil.

Bílí se pokoušeli Rudého mraka přimět, aby jim prodal Černé hory, což on nemohl udělat. Na prodeji půdy by se musela shodnout většina kmenových vůdců. Splašený kůň věděl, že indiáni usaze​ní v rezervacích hodlají svolat sněm, aby si mohli o této záležitosti promluvit. Mezi lidmi panovaly neshody. Někteří by kopce rádi pro​dali, jiní ne. Ovšem nedokázali se dohodnout na ceně.

O to se Splašený kůň nestaral.

Mohou ho na setkání zvát, dokud slunce nadobro nezapadne. Nikam nepůjde.

Bouřlivý jestřáb opustil Siouxy. Přijal mnohé způsoby bílých lidí, přesto v srdci dál zůstal Siouxem. Vždycky se snažil všem vy​světlit počínání bílých lidí - co jejich slova ve skutečnosti zname​nají. Uměl vyložit jejich faktický význam. Kdykoliv vycítil nebez​pečí, neopomněl své druhy varovat. Napovídal svým bližním, kdy je moudré se sklonit a kdy ne. Vždycky měl na paměti, že je v jeho silách kmeni poradit a že v konečném důsledku každý muž následu​je svoji vizi stejně jako on.

„Přijdou za tebou vyslanci z rezervací a požádají tě o rozmluvu. A vojsko se obrátí na Jestřába, aby s námi vyjednával.“
Náčelník přikývl na souhlas a zazubil se.

„On neodmítne,“ pravil sebejistě.

„Ano,“ přisvědčil Dýka. „Staví se pro něj Sloan - Noční kuguár. Určitě se tu ukáží spolu. Zrovna jsme o tom začali diskutovat, když jsme zaslechli tu ženskou.“
„Ženskou?“
Bílý havran vážně přikývl. „Bílou, mladou a velice krásnou. Povídali jsme si v Rileyho přepřahací stanici právě ve chvíli, když se tam přišla najíst. Představila se jako lady Douglasová a Jestřáb se naštval.“
Dýka se tiše zachichotal. „Naoko jsme přepadli její dostavník.“
„Prala se s námi s větší statečností než leckterý Vraní indián!“ řehtal se Bílý havran.

Splašený kůň povytáhl obočí. S Vraními indiány válčili snad od​jakživa. Ačkoliv o jejich odvaze nebylo pochyb, zhusta se stávali terčem posměchu. Ta ženská musí být doopravdy zajímavá.

„Jestřáb částečně patří do světa bílých,“ prohlásil náčelník. „Po otcově smrti jej budou nazývat lordem Douglasem.“
Dýka přikývl.

„Tak kdo byla ta ženská?“
Bílý havran pohlédl na svého bratra a pokrčil rameny. „Spolu s ním a Vrbou jsme přepadli dostavník, ale o ostatní se Jestřáb po​staral sám. Přehodil šiji přes koně a rozloučili jsme se.“
„Tělo Jestřábova otce putuje přes celou zemi až sem. Až dorazí, bude David Douglas pohřben v Mayfairu podle zvyku bílých.“
„Počkám, až nás Jestřáb navštíví, a sdělím mu. jak jsme si všich​ni Davida vážili.“ pravil náčelník. ,.K bílým se ani nepřiblížím.“
„On ví, co se děje. a ani to od tebe neočekává,“ ubezpečil ho Dýka.

„Posledního rozloučení se nejspíš zúčastní Tmavá hora. Jestřá​bův kamarád z dětství,“ minii Bílý havran.

Splašeny kuň se usmál. „Dobrá. Nemůžu se dočkat, až uslyším o té zvláštní ženské. Ačkoliv...,“ odmlčel se a pohodil rameny. „Kde jsou ženské, tam se chlap musí mít na pozoru.“
„Zlobil se. ale nic víc,“ mínil Bílý havran.

„Říkal jsi. že je krásna'.'„ vzpomněl si náčelník.

„Za předpokladu, že muž dává přednost bílé pleti a světlým vla​sům. Pokud ano. zalíbí se mu. Oči má jako stříbro. A také pružné, mladé, pevné tělo.“
„Jestliže je nadmíru půvabná a on velmi rozzlobený... To muže být nebezpečné.“ prohlásil vesele Splašený kuň. „Doufám, že se Tmavá hora rozhodne navštívit svého přítele a pomůže mu předat Davidovo tělo jeho bohu. Tmavá hora nám o té ženské určité poví něco bližšího.“
„Inu, pokud je to doopravdy lady Douglasová, třeba ji Jestřáb přivede sem.“
„Bílá žena by mezi nás určitě nevkročila,“ pochyboval náčelník.

Dýka pokrčil rameny a zakřenil se na bratra. „S krvelačnými in​diány už má své zkušenosti.“
„Snad nám ji představí. Moc rád bych vidě! blondýnu, která se pere jako Vraní indián,“ nechal se slyšet Splašený kuň.

Když bratři odešli, postavil se před týpí a rozhlédl se kolem sebe. Kam až dohlédl, rozprostíral se jeho svět. Řeka, země, noc pose​tá hvězdami. Nastalo nejkrásnější období roku. S tmou se připlížil chlad, zakrátko přijde podzim. A potom zima. Zimy bývají tvrdé a drsné. Přesto tento kraj ze srdce miloval. Zemi Siouxů.

Pořád ji před sebou viděl a zároveň si uvědomoval, že je to lež. Hned za těmito kopci se usadili bílí osadníci. Objevili se tu tak rych​le! Posedlí touhou po zlatě.

 Setřásl ze sebe nepříjemný pocit a vrátil se do svého příbytku. Snažil se soustředit na veselejší myšlenky. Kupříkladu na svého pří​buzného, napůl bělocha, jehož nazývá svým přítelem. Povzdechl si a prohrábl dohořívající dříví. Uložil se ke spánku. „Ach Jestřábe, kamaráde. Věř zkušenému. Se ženskými jsou jenom potíže.“
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„Propána!“ vydechla Skylar.

Mayfair. Ten dům byl úžasný! Vyrostl v půvabném údolí obklo​peném vlnící se krajinou na pozadí Černých hor. Dokonce i v měsíč​ním světle se trávník zdál sytě zelený, jeho barvu mírnil stín bezpoč​tu druhů divokých květin. Samotný Mayfair bylo rozlehlé na bílo natřené sídlo s masivními sloupy u vchodu, které lemovaly širokou verandu vybavenou houpacími křesly a židlemi. Vzadu, napravo od domu, stála stodola. Kromě těchto dvou staveb nic nenarušovalo kouzlo okolní krajiny. Rezidence připomínala zámek uprostřed ráje plného květin.

„Je tak elegantní - uprostřed divočiny,“ zamumlala Skylar. Ucítila na sobě Vrbův pohled. Obrátila se k němu. „Dům je ne​smírně krásný.“
Indián přikývl. „Já bydlím kousek odsud, ale ne přímo v Čer​ných horách. Tohle je teď sporné území. Lord Douglas sem přišel před mnoha lety. Postavil zde obydlí bílého muže, ale ne na posvát​né zemi Siouxů. Ani jeho zlatý důl ji neporušil. David choval víru mých lidí v náležité úctě. Nyní však...“
„Co se děje?“ vybídla ho dívka.

Vrba pokrčil rameny.

„Lidé jsou rozdělení. Rudý mrak byl kdysi válečným náčelníkem. Teď žije v rezervaci a snaží se vymámit z bílých víc jídla. Mnoho indiánů přesídlilo do vytýčených oblastí a přijímá vládní podporu. I zde se najdou tací, co si přejí Černé hory prodat, zatímco jiní to od​mítají. Někteří hlásají, že války s bílými pouze oslabily naše kmeny, proto se musíme naučit odlišným způsobům, abychom přežili. Když to uděláme, třeba se nám to podaří, ale za jakou cenu? Další...“
„Co?“
Další se připojili k Sedícímu býkovi. Na severozápadě jsou je​diná loviště, která nám zbyla. Muži jako Sedící Býk a Splašený kun nechtějí o rezervacích ani slyšet. Uvědomují si, že nyní je zapotře​bí vytýčit pevnou linii a neslevit ze svých požadavku. Rudý mrak se v létě vydal do Washingtonu.“ Muž se usmál a pokrčil rameny. „Rudý mrak vidí sílu, možnosti a počet bílých mužů. Respektuje jejich vládu. Rád navštěvuje Velkého bílého otce. vašeho preziden​ta. Avšak i on si v této záležitosti zoufá. Žádal, aby vládní zmoc​něnci přestali indiány podvádět a nakupovali místo zkaženého masa zdravý dobytek. Aby nám nedávali obilí prolezlé červy. Nikdo se nechtěl bavit o problému, který nás souží. Všichni chtějí jenom zlato ukryté v kopcích.“
..Už několik let čelíme hospodářské krizi,“ namítla Skylar. Netu​šila, proč se Vrbovi pokouší vysvětlit ekonomickou situaci, jíž sama pořádně nerozumí. „Ani bílí muži to nemají v těchto dnech snadné. Před několika lety sarančata zničila veškerou úrodu. Bylo jich to​lik, že zakryla celou oblohu, a když usedla na zem, vytvořila vrstvu vysokou několik desítek centimetru. Potraviny nesmírné podražily. Prezident se obával, že je v oběhu příliš mnoho peněz nekrytých zla​tem, zatímco farmáři se domnívali, že potřebujeme víc papírových bankovek, aby se nezhroutila měna. Ve velkých městech lidé přišli o práci.“ Zaváhala. „Po válce, v níž Američané pobíjeli Američany, se mnozí vydali na západ, aby si zde vybudovali nový život. Nyní sem přicházejí další lidé a pokoušejí se tu přežít. Zlato je pro nás totéž co pro indiány bizoni. Bílí lidé se domnívají, zeje zachrání.“
I já je teď potřebuji a to dost zoufale, pomyslela si.

Vrba si ji zkoumavě prohlížel, načež s brouknutím přikývl. „Kdysi bylo považováno za veliký zločin, když se Sioux před bílým zmínil o tom, že by v kopcích mohlo být zlato. Naši předkové vědě​li, že sotva běloši spatří zlatý prach, zachvátí je šílenství.“
„Inu. je pravda, že zlato mužům zatemňuje rozum.“ souhlasila Skylar. Zírala na dům a potřásala hlavou. „Takže lord Douglas se sem přistěhoval před mnoha lety. To ho Siouxové neobtěžovali?“
„Žil s kmenem Oglala, potom se vrátil do Anglie. Když se tu znovu ukázal, postavil si Mayfair. Bez potíží.“ Indián zdvihl ruku a pátral po správných slovech, jimiž by dívce všechno vysvětlil. „Moji lidé věří, že každý muž má svoji předem vytýčenou stezku životem. Splašený kůň se drží dál od všeho, co souvisí se světem bílých. Mezi jeho nejlepší přátele patřil i Ten, co se bojí. Když se Ten, co se bojí stal vládním zmocněncem pro indiánské záležitosti, potřásli si rukou a v míru se rozešli. Ten, co se bojí je nyní strážcem pořádku v rezer​vaci Rudého mraku. Každý muž kráčí po své vlastní stezce.“
„Ten, co se bojí,“ zamumlala Skylar. „Vskutku zajímavé jméno. Znamená to, že je... strašpytel?“
„Ten, co se bojí jeho koní,“ upřesnil Vrba.

„On se bojí koní?“
Indián se rozchechtal. „Kdepak. Jeho nepřátelé se třesou, jen co zaslechnou bušení kopyt jeho hřebců.“ „Aha!“
Vrba se nepřestával culit. Pokrčil rameny. „Já bydlím ve srubu u tábora zlatokopů. Moji bratři se rozjeli na západ a přidali se k Spla​šenému koni. Rozdělili jsme se, přesto jsme stále jedné krve.“
„Musí to pro vás být obtížné,“ připustila Skylar.

„Nastal čas přílivu. Podobá se velké vlně. Vzedmula se, když jsem byl malý kluk. Od té doby uplynulo mnoho let a všechno, co jsem znal, se změnilo. Ale...“
„Ano'.'„
„lnu, ještě to neskončilo. Mnozí spatřili ve snech budoucnost. Čeká nás velké krveprolití.“ Znovu na ni pohlédl. Náhle se zatvářil, jako by mu došlo, že si nedával pozor na jazyk a řekl jí. co neměl. „Doprovodím vás dovnitř. Jestřáb už na vás čeká.“
Vrhají pomohl z vozu. Vlk poznal, že se vrátili domů. Seskočil z korby a štěkal vzrušením. Sotva se Skylar dotkla nohama země, vyloupla se ze tmy trojice mužů. „Lady Douglasová,“ oslovil ji Vrba a ukazoval na jednotlivé příchozí. „Jack Logan. Má na starosti stáda dobytka.“ Byl to vysoký hubený běloch, jenž se bleskově dotkl špič​kami prstů klobouku. „Králík pracuje s ním.“ Vrba hovořil o stejně vysokém, avšak výborně osvaleném indiánovi. „A tenhle malý chla​pík, co se pořád šklebí, se jmenuje Dvě pírka.“ Klukovi mohlo být kolem dvanácti let a přátelsky se na dívku usmíval. Mile mu úsměv oplácela. „Zdravím,“ hlesla nesměle.

„Netušili jsme. že si pán přivede nevěstu.“ vyhrkl nemotorně Jack. „Cekali jsme jenom, že se vrátí Jeho Lordstvo,“ dodal chmur​ně a ukázal bradou na rakev. „Ale kdykoliv budete něco potřebovat, lady Douglasová, klidně se na nás obraťte.“
„Děkuji vám.“
„Běžte teď do domu, madam. My se postaráme o Jeho Lord​stvo.“
Vrba ji přidržel za paži, když stoupala po schodech na verandu. Stanula přede dveřmi. Zůstala na ně zírat, ohromená jejich rozměry a masivností.

„Jsou dovezené ze Skotska. Věci sem putují nejprve parníkem, potom po železnici, načež je naložíme na povozy a převezeme přes nepřátelská území. Je to vážně výkon.“
Mlčky přisvědčila, ale neřekla nic, neboť zčistajasna kdosi vzal za kliku.

„Pojďte dál.“
Přivítal ji Jestřábův hlas. Vstoupila do velkolepé haly a znovu ji ohromila honosnosl sídla. Zajímalo by ji, kdy manžel dorazil. Sta​čil se převléknout do bílé košile s lehce nabranými rukávy, černého kabátce a kalhot. Choval se jako sebevědomý vládce svého panství. Zval ji do prostor, které ihned přitáhly její pozornost. Hale vévo​dila podlaha z leštěného mramoru a obložení z lesklého tvrdého dřeva. Do patra vedlo točité mramorové schodiště. Z každé strany vestibulu spatřila vchod do salonů. Rozměrný interiér působil do​jmem přepychu, nic však nebylo přehnané. Panovala zde elegance a zdání naprostého pohodlí.

„Ložnice pána domu je v patře. Druhé dveře od schodiště.“ sdě​lil jí manžel, zatímco sledoval, jak muži přinášejí rakev do domu. „Sandro!“ zvolal. Zleva se přihnala exoticky vyhlížející mladá žena v prostých bavlněných šatech a zástěře, do níž si utírala ruce. Zvě​davě po Skylar pokukovala. Ta jí oplácela toutéž mincí a hlavou jí táhlo, že dosud nespatřila tak zvláštní ženu. A navíc krásnou. Kromě orientální jí v žilách určitě kolovala i bílá a indiánská krev. Kout​ky neuvěřitelně tmavých mandlových očí směřovaly šikmo vzhůru. Rozpuštěné vlasy jí spadaly po ramenou a metaly modročerné odles​ky. Svůdný obličej srdčitého tvaru působil mile a zároveň tajemně.

„Právě dorazila lady Douglasová, Sandro. Budeš tak hodná a do​provodíš ji do její komnaty?“
Služebná se příchozí nepatrně uklonila. „Následujte mě, pro​sím.“
„Kufr vám přinesou za chvíli.“ dodal Jestřáb. „Sandra zajistí vše, co budete potřebovat. Až se zabydlíte, někdo pro vás přijde a dopro​vodí dolu.“
„Jak si přejete,“ zamumlala Skylar.

„Kdepak, má drahá, jak vy si přejete,“ vysmíval se jí zdvořile. Když stoupala za Sandrou po schodech vzhůru, cítila v zádech jeho pohled.

„Tudy, lady Douglasová,“ ukázala dívka a otevřela dveře. Skylar vkročila do místnosti a opět užasla nad úchvatným stylem starého světa, jejž nalezla uprostřed divočiny.

Ložnice byla prostorná, s dvojitými dveřmi vedoucími na bal​kon. Vévodila jí obrovská postel se čtyřmi sloupky, k níž náležel toaletní stolek a dva těžké prádelníky. Brokátovému přehozu v od​stínech červené a lesní zeleně dominovaly lovecké scény. Tentýž vzor se opakoval na závěsech. Cistě vydrhnutou a navoskovanou podlahu z větší části pokrýval perský koberec ladící s šarlatovými odstíny dekoračních látek. Ve vzdáleném levém rohu místnosti stá​la orientální zástěna hned vedle stojanu s umyvadlem z třešňového dřeva. Ve stěně proti posteli byl zabudován široký krb s mramoro​vou a pozlacenou římsou, nad nímž z každé strany visely nástěnné bronzové svícny. Před krbem trůnila měděná vana, z níž stoupala pára. Na věšáku poblíž ohně se nahřívaly huňaté osušky. Skylar ne​mohla uvěřit, že se takový přepych skrývá tak daleko od civilizace.

„Je všechno v pořádku, madam?“ vyzvídala zdvořile Sandra.

Dívka uctivě přikývla. „V naprostém.“
Ozvalo se zaklepání. Chlapec jménem Dvě pírka přivlekl těžký kufr. „Kam ho mám dát, lady Douglasová?“
..Polož ho!“ poručila mu se smíchem. „Vždyť se strháš!“
„Hravě jej unesu,“ odvětil důstojně hoch, nicméně zavazadlo s úlevou postavil na zem. Zašilhal na Sandru a potom zpátky na Sky​lar. „Nevěděli jsme. že přijedete. Jinak bychom toho zařídili víc.“
„Všechno je v nejlepším pořádku.“
„Ani Jestřáb netušil, že jste na cestě.“ „Věci se trošku zkomplikovaly.'„
Zdálo sejí, že si Sandra zhnuseně od frkla, ale když se na ni zadí​vala, shledala, že komorná popadla kluka za paži a odvádí ho pryč. „U postele je táhlo zvonku, lady Douglasová,“ poučila svou novou paní. Vypadalo to, že vyslovit ona závěrečná dvě slova ji stojí spou​stu sil. „Zavolejte mě, až si budete přát sejít dolů.“
„Děkuji,“ odvětila Skylar. Byla zvědavá, jakou tahle dívka hraje v domácnosti roli.

Služebnictvo odešlo a ona osaměla. Chvíli se užasle rozhlížela kolem sebe. Přikročila k ohni, náhle si potřebovala ohřát ruce. Vzá​pětí se otočila na patě a zkoumala svoje nové útočiště. Zavřela oči a vzpomínala, jak sedávala s lordem Douglasem v hostinci v Baltimoru. Potřebovala někam utéct a to rychle. Dobře si to uvědomo​vala. Ale kvůli přátelství, které spolu sdíleli, se nemohla jednoduše sebrat a zmizet. Byla natolik roztěkaná a nervózní, že skoro nedo​kázala klidně sedět. Nejradši by se rozběhla a utíkala pryč. Avšak její společník trval na tom, aby mu všechno vysvětlila. Potřeboval ji pochopit, porozumět tomu, co se přihodilo. Poté zvážněl. „Už kdysi jsem vám navrhoval, abyste se mnou odjela...“
„Nemůžu to udělat. Nebylo by to správné. Kdyby mé zatkli ve vaší společnosti, dopadl by stín viny i na vás. Já...“
„Klidně to risknu. Ani já nejsem bez vlivu, drahá slečno. Jsem lord Douglas, a přestože jste vy. Američané, vyhráli revoluci, na většinu z vás činí britské šlechtické tituly náležitý dojem. Milá Sky​lar, natolik jste si zvykla na zločiny a faleš svého otčíma, že už ne​rozpoznáte čestnou nabídku. Zrazuje mě zdraví. Potřebuji pomoc a vy to víte. Na oplátku nežádám víc než trochu laskavosti. Změňte si jméno, změňte váš život. Už nemáte na vybranou. Tohle je do​konalá odpověď. Zařídíme si svatbu a odjedete se mnou. Ničeho se nebojte.“
Vzpomínala si, jak mu s úsměvem odvětila: „Já se nebojím. Ale Dakota je nebezpečná země. lorde Douglasi. Žijí tam indiáni a...“
„Hmmm,“ broukl spokojeně. „Hrstka indiánů tam doopravdy je. Však si na ně zvyknete.“ Spiklenecky na ni mrkl. „Dokonce si je ob​líbíte. Kdyby ten hrabivý Petes ve Washingtonu dodržel jedinou do​hodu. vládl by mezi nimi mír. Nic jiného vám nezbývá, Skylar. Kam jinam byste šla? Kam byste se vrtla? Mayfair si zamilujete. Je pro​storný, pohodlný a spořádaný. Je to můj domov. Cítím se tam moc dobře. I vy se tam záhy zabydlíte. Moc času už mi nezbývá...“ ..Nemluvte o tom. prosím.“
„Moje srdce mele z posledního. Vím to, a smířil jsem se s tím. Doktoři mi to pořád opakují. Přijel jsem na východ a doufal jsem v zázrak. Jenže zázraky se nedějí. Až dosud jsem z vás čerpal sílu, lak se na mě teď nedívejte uslzenýma očima, prosím. Díky vám jsou mé poslední dny na tomto světě naplněny štěstím. Vědomí, že se zakrátko rozjedete do Mayfairu - ať už se mnou nebo beze mě -, navrátí do mé duše mír. Těší mě. že vám mohu být nějak prospěšný. Oceňuji, že jste vzdor strádání, jemuž jste byla vystavena, zůstala vlídná a vstřícná. V každém případě si moje sídlo bezpochyby za​milujete. Ať už čelíte jakémukoliv nebezpečí, tam vás nikdo a nic neohrozí. Přísahám, že se Mayfair stane vaším domovem.“
Stane se vaším domovem...

Zdálo se. že opět slyší ona slova, jako by rezonovala ve stěnách. Jako by k ní lord Douglas znovu promlouval

„Mayfair se mi opravdu moc líbí,“ zašeptala a vzápětí si skous​la ret. Usmála se a v očích ji zaštípaly slzy stesku. ..Vy darebáku!“ pravila přívětivě na adresu zesnulého pána tohoto domu, jako by ji zčistajasna pronásledoval jeho duch. „Mazaně jste mě napálil. A měl jste pravdu, hrstka indiánů tu skutečně je. Opravdu čestný návrh.“
Vlastně jí nikdy nelhal. Jenom jí zapomněl říct. koho si v rámci té narychlo uchystané svatby v zastoupení ve skutečnosti bere. A že její novopečený choť, vlastně jeden z řečených indiánů, rozhodně nebude skákat radostí. Naopak bude rozzuřený jako sršen.

Nenechá si nic vysvětlit a odmítne se chovat rozumně.

Spočinula očima na koupací vaně. Ráno tolik toužila ponořit se do horké vody. A teď má příležitost - a také kufr plný vlastního oblečení.

Znovu se rozhlédla kolem sebe. Pánova ložnice. Elegantní míst​nost, ale nezdá se, že by ji někdo obýval. Jestliže tu Jestřáb přespá​val, nic nesvědčilo o jeho přítomnosti. Nenašla zde žádné obrázky příbuzných, ať už rudých či bílých, živých či zesnulých. Nikde se nepovaloval klobouk, potřeby na holení či kartáč na šaty.

Na stěnách nevisely šípy, skalpy či lovecké trofeje.

Nenocuje rady, napadlo ji. Přesto zde ubytoval svoji manželku. Na kterou si možná tu a tam vzpomene, když zrovna dostane chuť. A klidněji zase pustí z hlavy, když ho přestane bavit. Ženu, které dal jasně na srozuměnou, že ji nechce.

Inu, však ona si svůj osud také tak nepředstavovala! Ani May-fair. Předpokládala, že sem dorazí o dva dny dříve, ale rozhodně nepočítala s tím, že sídlo bude tak úchvatné.

Jenže tehdy se domnívala, že až se sem nastěhuje, stane se svou paní.

Jak rychle se život mění! Jaké zákeřné lsti čekají na ty, kteří ne​jsou dostatečně ostražití! Zdá se, že se ocitla v pozici přepychově ubytovaného vězně. Je vydána na milost muži, jenž vede vlastní ži​vot a neváhají ponižujícím způsobem komandovat. Člověku, který umí dobře manipulovat druhými a svádět ženy.

Zachvěla se, neschopná pomyslet na události včerejší noci. Stej​ně jí strašily v hlavě, ať se jim sebevíc bránila. Sama si vybrala. Mohla odjet, pokud by chtěla. Jestřáb bohužel nepochopil, ž.e ona se nemá kam vrátit.

Ne. Považuje ji za zlatokopku, která se prodala nejvyšší nabídce - a on za ni nevědomky zaplatil. Nejhorší na tom je, že ji donutil podvolit se mu. Rozčilovalo ji, že požadoval stále víc. Nějak se mu podařilo připravit ji o část vule i duše. Nejenom že na ni tlačil, navíc ji nutil vycházet mu vstříc. Dosáhl svého, ale nespokojil se s tím. Jasně jí dokázal, že ve všem bude doslova a do písmene po jeho.

,.Nikdy víc!“ slíbila si hlasitě. „Když nestojíš o manželku, po​slušnou ženušku doma mít nebudeš!“
Otočila se na patě a vydala se ke dveřím, aby je zamkla na zá​voru. Jakmile tak učinila, svlékla se a vklouzla do vody. Dlouho se obávala, že do místnosti nějakým způsobem vtrhne Jestřáb.

Ale nestalo se tak.

Pohodlně se uvelebila v teplé lázni a cítila, jak se uklidňuje. Tělo ji stále pobolívalo. Před očima se jí opětovně vynořily vzpomínky na minulou noc. Vzpomínky na něho. Na jeho hebkou snědou pleť s jizvami na zádech a hrudi. Na tvářnost jeho svalů. Tolik se bála, že ji přepadnou indiáni. Nebo ji znásilní. Nad tou ironií osudu málem vyprskla smíchy. Tentýž indián, který ji unesl a vyděsil k smrti, ji zoufale nutil, aby zrušila jejich nedobrovolné manželství.

Proč o anulaci nepožádal sám? Mohl by to ještě udělat? A udě​lá to?

Domů se nevrátí. Tohle musí ten chlap jednou provždy pochopit. Nemůže si dovolit, aby se ho bála. Přesto z něj měla hrůzu. Proč vlastně? Děsila se, že selže? Nemůže zklamat a také to neudělá. Na to zašla příliš daleko. Teď potřebuje zejména...

Peníze.

Které by poslala na východ. Zčistajasna se zachvěla.

„Panebože!“ modlila se horoucně. „Zařiď, ať je doma všechno v pořádku!“
Voda vychladla. Dívka vystoupila z vany a rychle se otřela nahřátým ručníkem. Pak otevřela cestovní kufr. Spočívalo v něm úpl​ně nové oblečení, které si nakoupila v St. Luis, bráně západu. Zase si vzpomněla na lorda Douglase a kousla se do rtu. Trval na tom. aby u sebe měla určitou hotovost - pro případ, že by potřeboval pomoc, alespoň tak to řekl. Hrozilo, že se rozpláče, proto divoce zamrkala. Dojímalo ji, jak vzorně o ni pečoval. Na rozdíl od svého syna. Neváhal svou přítelkyni ubezpečit o tom. že v případě nena​dálého úmrtí se jeho bankéř v Marylandu postará o převoz ostatků a obchodních dokumentů do sídla na západě. Nato se ujistil, zda má Skylar dostatek financí na nezbytné výdaje. Zároveň ji bez rozpaků podvedl. Vlastně jí lhal. když ji přesvědčoval o tom, že se v případě komplikací o ni jeho „lidé“ postarají a všechno jí vysvětlí.

„Inu, Davide, začínám vás chápat!“ pronesla nahlas. Moc jí chy​běl. A pořád věřila, že pro ni chtěl to nejlepší.

Vybrala si košilku, korzet, spodní kalhoty a jedny ze dvou vdovských šatů, které si koupila. Ty s černou hedvábnou sukní a těsným sametovým živůtkem. Kvapně se oblékla, nervózně si uče​sala vlasy a vydala se ke dveřím. Pojednou se zarazila a pohlédla na táhlo zvonku. Nepotřebovala, aby ji někdo doprovázel. Zvládne to sama.

Seběhla ze schodu a stanula v prázdné hale. Zaváhala, načež si vybrala dveře vlevo od schodiště a opatrně je otevřela.

V místnosti plály svíčky. Byly jich tucty. Uprostřed nich na dlou​hém stole spočívala rakev s ostatky lorda Douglase zahalená do čer​ného sukna.

Před ní v koženém křesle s vysokým opěradlem sedě! Jestřáb. Zelené oči upíral na schránu, dlouhé prsty zatínal do podniček. V ni​čem nepřipomínal pomalovaného indiánského válečníka, který pře​padl její dostavník, avšak sotva na ní spočinul planoucím zrakem, zjistila, že na jeho nevraživém pohledu se nic nezměnilo. Pomyslela si, že se snadno pohybuje mezi oběma světy. Bylo to jeho dědictví. Nyní trůnil na svém postu jako nefalšovaný vládce panství. Dnes v noci je elegantní a vážný. Dokonalý gentleman.

Syn svého otce.

„Řekl jsem vám, abyste se dolu dostavila v doprovodu některého z mých lidí.“ pravil mrazivě.

„Nepotřebuji ničí pomoc. Trefím sama.“
Zadíval se na ni, jako by ji z něčeho vinil. „Nepřál jsem si být rušen. Tuto noc strávím o samotě se svým otcem. V jídelně na vás čeká večeře. Spát můžete jít, kdy se vám zachce.“
Ráznější odmítnutí dosud nezažila. Snažila se pochopit mužo​vy pocity. Přirozeně svého tátu hluboce miloval. Nyní pro něho truchlí.

Přesto mu nemohla odpustit příkrost, s jakou s ní jednal.

„A vy táhněte k čertu!“ oznámila mu ledově. S nezměrnou dů​stojností se otočila a stejně rychle jako přišla místnost opustila. Pro​šla halou a energicky otevřela druhé z dveří. Vedly do jídelny. Na konci stolu, u něhož by lehko pojedlo dvanáct osob, bylo prostřeno pouze pro jednoho. Dvojice svíček osvětlovala jemný čínský porce​lán a křišťálovou číši opírající se o láhev burgundského.

Zatímco nejisté přešlapovala na místě, vyhrnula se z vchodu na opačné straně místnosti kyprá žena, postarší matrona s jiskřivýma modrýma očima a vlasy jako padlý sníh. Spustila na ni s osvěžu​jícím, bodrým irským přízvukem: „Tak tady jste, drahoušku! Ví​tejte v Mayfairu! Tedy vy jste mi ale hezoučká děvenka! Já jsem Megan, ale vy mi říkejte Meggie. paní, stejně jako ostatní ženský.

 Jsem zdejší kuchařka, hlavní umývačka nádobí, a bohužel i nejlepší komorník, jakého mohl náš nebohý zesnulý pán na tomhle Bohem zapomenutém místě sehnat.“
„Meggie,“ usmála se Skylar, „ráda vás poznávám.“
„Potěšení je na mojí straně, drahoušku! A musím dodat, že jsem vážně překvapená. Nikdo z nás neměl potuchy, že se lord Douglas chystal vrátit s chotí pro svého syna. Když se tak na vás koukám, dítě moje drahé, řekla bych, že měl náramně šťastnou ruku! Ale když o tom teď zpětně přemýšlím, mělo nás to napadnout! Nyní všichni zíráme jako vejři, včetně Jestřába. Ale dost už toho! Posaďte se, dítě. Připravila jsem vám svoje vyhlášené hovězí a ledvinkový nákyp. Je jako peříčko! K tomu máte to nejfajnovější vínko, jaký jsem našla, abych vás řádně přivítala v novém domově, děvenko.“ Meggie vý​znamně odsunula židli. Skylar poděkovala a místo přijala. Ačkoliv jí novopečený choť chvílemi připadal příšerný, jeho domácí personál na ni učinil překvapivé milý dojem. S údivem zjistila, že si oblíbi​la inteligentního a přemýšlivého Vrbu. Jack Logan se projevil jako zdvořilý muž a chlapec jménem Dvě pírka je přímo okouzlující. A pak tu máme Sandru. Mladou, nesmíme krásnou exotickou by​tost. Jestřáb se zmínil o ženách ve svém životě a ona tehdy odsekla, ať si je v něm ponechá. Určitě se zařídí podle její rady.

„Udělejte si pohodlí, hned jsem zpátky.“
Meggie dodržela slovo a za okamžik se vrátila s těžkým podno​sem. Pobídla Skylar do jídla a nalila jí víno. Dívka si uvědomovala, že si ji kuchařka zvědavě prohlíží a projevuje o ni dobromyslný zá​jem. „Nevybrala jste si zrovna nejlepší dobu k životu na Západě, to vám povím. Ať se nám to líbí nebo ne, situace se záhy zhorší.“
„Co tím myslíte?“ zeptala se Skylar a zamračila se. Pokrm byl lahodný. Hladem a strádáním zde jistě trpět nebude.

Meggie pohodila rameny. „Inu, my už tu samozřejmě nějaký čas žijeme... Já jsem se sem přistěhovala téměř před čtvrt stoletím, abych pro pána pracovala. Jen si to představte! Zato většina bílých přibyla do této oblasti až v průběhu posledního roku. Může za to plukovník Custer. Přitáhl do Černých hor s obrovskou armádou a otevřel přistěhovalcům cestu. A co se teď stane, to je nabíledni. Vlá​da se snaží odkoupit území, které Siouxové považují za posvátné.

A indiáni už mají věrolomnosti bílých dost. Jsou to hrdí lidé a chys​tají se těmto záměrům energicky postavit.“
„Vláda s indiány válčí, co si pamatuji,“ mínila dívka.

„Ano, tu a tam došlo k několika potyčkám. Ale jak to zde chodí, pochopí jenom ten, kdo tady nějakou dobu žije. Na indiány nelze pohlížet jako na jediného nepřítele. S jedním kmenem uzavřete mír. a přesto vám zbude tisíc protivníku. Jeden den s nimi můžete válčit a druhý mastit karty. Může se stát, že vás jeden rudoch napadne a jeho bratr se přijde přimluvit za váš život. Inu, ty zlověstné tlupy se v současné době zdržují na západ od pohoří. Je to tady teď horké. Ale my tu už spoustu let bydlíme v naprostém bezpečí, a tak to taky zůstane. Siouxové drží své slovo lip než většina bílých lidí. to vám povídám!“
Meggie si odfrkla a potřásla hlavou. „Nyní to hezky všechno snězte, děvenko. Za chvíli jsem zpátky.“
Skylar poslechla. Zavířila vínem ve sklence a pak je vypila. Nato kvapně vstala, rozhodnutá prozkoumat okolí dřív, než se kuchařka vrátí. Chtěla se v domě krapet porozhlédnout. Vyklouzla z jídelny. V hale zaslechla hlasy. Linuly se ze salonu. Dveře zůstaly poote​vřené. Nakoukla dovnitř a spatřila několik důstojníku jezdectva. Tři stáli se skloněnými hlavami před Davidovou rakví. Čtvrtý se spo​lu s Jestřábem odebral do nejvzdálenějšího kouta místnosti a pro​mlouval k němu vzrušeným šepotem. Náhle vzhlédl a spočinul na ní očima. Odmlčel se a fascinovaně na ni zíral. Usmíval se. Jestřáb se zamračil, sledoval směr přítelova pohledu. Manželé se na sebe zadívali a v mužových zelených očích zle zajiskřilo. Kdyby nebylo oficírů, Skylar by se obrátila na patě a utekla. Avšak nechtěla se před hosty projevit jako zbabělec.

„Moje žena, majore,“ ukázal na ni Jestřáb. „Připojte se k nám, má drahá.“
Věděla, že po její společnosti touží asi tak jako po blízkosti chřestýše. Pozval ji pouze ze zdvořilosti. Přesto hrdě vysunula bra​du a vstoupila. Podala ručku vysokému, pohlednému důstojníkovi, který se nad ní úslužně sklonil a zlehka ji políbil.

„Lady Douglasová,“ zamumlal.

Byl zhruba ve věku jejího manžela, robustní a pohledný. Měl hustou tmavou kštici s rezavým nádechem a velice hluboké tmavé oči. Stejně jako Jestřáb dostal do vínku zajímavý obličej. Očividně i jemu kolovala v žilách indiánská krev. Byl na ni nepokrytě zvěda​vý a upřímněji obdivoval. „Jaké příjemné překvapení. O tom, že je Jestřáb v chomoutu, jsme se doslechli až včera večer. Váš manžel navštěvuje civilizovaný svět natolik zřídka, že jsme si ani neuměli představit, aby se oženil s běl... ehm, že by se znovu oženil. Nepři​padá mi spravedlivé, aby jediný muž vlastnil tolik krásy.“
„Tvoje poznámky dámě nepatřičně zvednou sebevědomí, milý příteli,“ varoval ho Jestřáb.

„Zaslouženě. Jestliže vám dosud neřekl, že záříte víc než sluníč​ko, pak je váš muž ledabylý, lady Douglasová.“
„Jste ke mně laskavý, pane.“
„Jenom mu závidím!“ zasmál se tiše. Povaha vojákových připo​mínek svědčila o tom, že se s Jestřábem dobře znají.

„Neumím si představit, že vy byste musel někomu závidět, pane,“ odvětila Skylar. „Potěšení je na mé straně. Bohužel jsem přeslechla vaše jméno, majore.

„Trelawny, Sloan Trelawny,“ dodal voják.

„Kuguár,“ doplnil suše Jestřáb.

„Prosím?“
Sloan povytáhl obočí a zadíval se na Jestřába. Znovu se ukázalo, že jsou dávní známí.

„Noční kuguár, abych byl přesný,“ opravil se Jestřáb a pobaveně se zahleděl na svého společníka.

„Váš muž tím chce naznačit, že jsem Sioux a zároveň příslušník jezdectva Spojených státu,“ prohodil vesele důstojník. „Cistě pro případ, že byste si nevšimla charakteristických rysů v mém obličeji. Vyrůstali jsme spolu, a jak se zdá, naše cesty se ustavičně kříží.“
„Vy jste Sioux a - kavalerista?“
„Drahá lady Douglasová, občas mi připadá, že v mém oddílu je víc indiánů než na celých Pláních. Ano. jsem kavalerista.“
„Ale ne, nestřílí svoje lidi,“ upřesnil Jestřáb. „Sloan je zvěd a prostředník.“
„Interesantní. A co vaši soukmenovci? Nepokoušejí se vás tu a tam zastřelit?“
Tázaný zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Když s nimi hovořím, možná se jim nelíbí, co jim musím sdělit. Přesto dobře vědí, že moje slova jsou pravdivá. Mým úkolem je odhalovat podvody a bojovat proti korupci.“
„A tu a tam válčit s Vraními indiány, nemluvě o starých přáte​lích.“
„Jsem naprosto dojat. Jestřábe. Tím nebezpečným je tady on.“ Sloan významně ukázal na svého druha. „Klidně se popere o něco tak nicotného, jako je orlí pero.“
„Tehdy nám byly čtyři roky,“ poznamenal suše Jestřáb.

„Když něco chce, musí to dostat.“
„Věřím, že pro tebe platí totéž.“
„Ano, ale ta ubohá dáma není moje žena. Proto je mou povinnos​tí ji před tebou varovat.“
„Domnívám se, že účinného varování sejí už dostalo.“
„Nuže, ano.“ Sloan sklopil zrak a potutelně se usmál. „Dovol mi zopakovat, jak moc jsme všichni rádi, že ses znovu oženil.“
Náramně se baví, pomyslela si Skylar. Zajímalo by ji proč. Co mu asi Jestřáb řekl?

„I mě velice těší, že jsme se seznámili, pane. Přišel jste dát po​slední sbohem lordu Douglasovi?“
„Ano. Rovněž jsem si přijel popovídat s jeho nástupcem.“ Sloan se významně zahleděl na Jestřába. Nato obrátil list. „Přistěhovala jste se do nebezpečné země. Zato do té nejkrásnější na světě, to vám garantuji.“
„Ano, je zde nádherně,“ přisvědčila.

Obklopili je zbývající hosté. „Lady Douglasová, smím vám před​stavit seržanta Walkera, vojína Hamiltona a vojína Sotwea?“ S kaž​dým se pozdravila a nesmírně se jí ulevilo, když v žádném z nich nepoznala vojáky, kteří přede dvěma dny vtrhli do srubu. Ti měli nejspíš nějaké pověření, kvůli němuž Jestřába hledali. A situace, ve které ho zastihli, jim zjevně přivodila malé zpoždění. Nyní má před sebou jejich kolegy.

Vtom si uvědomila, proč Sloan Trelawny ustavičně potlačuje smích.

Každý člen posádky už určitě slyšel, v jakém rozpoložení hlídka Jestřába přistihla. Stačilo pomyslet a do tváří se jí vkradla zrádná červeň. Rozpaky potlačila tím, že zauvažovala nad nenadálým pří​jezdem těchto vojáků. Rozhodně se nejedná o zdvořilostní návštěvu a vyjádření soustrasti. Přijeli za Jestřábem. Ale proč?

„Smím vás doprovodit k východu, pánové?“ nabídl se manžel. „A vy se jistě nemůžete dočkat, až si odpočinete po dlouhé a únavné cestě, má drahá. Prohlídka domu vás nejspíš vyčerpala.“ Uchopil dívku za loket a bez skrupulí odvedl k patě schodiště. „Nepochybně nahoru trefíte sama,“ ucedil.

„Zajisté.“
„Lady Douglasová!“ oslovil ji Sloan a na rozloučenou se dotkl špičkami prstů krempy klobouku. Sotva se na sebe podívali, zajiskři​lo v mužových očích neskrývané veselí. Usoudila, že je v podstatě stejný darebák jako její manžel, jen s tím rozdílem, že je připraven nezlomně a vášnivě bránit své bližní.

Muži jí popřáli dobrou noc. Vlídně se na ně usmála a jala se stoupat do schodů. Zaslechla, jak za nimi zaklaply vchodové dveře. Jestřáb odešel s nimi.

Nevydala se přímo do ložnice. Na podestě zaváhala. Když už je pán domu venku, může prozkoumat komnaty v patře. Nakoukla do místnosti proti její ložnici. Zklamalo ji zjištění, že se jedná o hos​tinský pokoj. Vzdor vkusnému nábytku působil neosobně. Toužila zjistit, kde je pracovna. Možná v ní najde dokumenty, které přicesto​valy spolu se zesnulým lordem Douglasem. Třeba z nich vyčte, jaká jsou její práva novopečené manželky jeho syna.

Vyzkoušela druhé dveře. Další ložnice. V mdlém měsíčním svět​le rozpoznala několik obrázků vyrovnaných na krbové římse. Při​stoupila blíž, aby se na ně podívala. Na prvním spatřila štíhlého, hezkého mladíka ve skotské sukni. Stál u kamenné zdi, na níž visel erb. Hned vedle spočívala miniatura velice krásné světlovlasé ženy. Skylar si ty dva prohlížela a zdálo se jí, že v jejich obličejích pozná​vá rysy Davida Douglase. Erb pravděpodobně patří jeho rodu.

Otevřela šatník, ale zel prázdnotou. Zadumaně místnost opus​tila.

Na prahu dalšího pokoje zaváhala. Byla to knihovna z tří stran lemovaná policemi. V měsíčním světle si prohlížela jednotlivé svaz​ky. Zdálo se, že zahrnují všechny obory. Objevila vojenské příruč​ky, almanachy, novely, pojednání o chovu skotu, ovcí a koní, a také o pěstování rostlin. A další armádní publikace.

Probírala se dalšími a dalšími knihami. Vtom se zarazila. Ně​kde poblíž cvakly dveře. Otočila se a pojednou si uvědomila, že knihovna sousedí s ložnicí. Dveře zely dokořán. Spatřila onu mla​dou dívku, Sandru. Broukala si jakousi melodii a rozestýlala širo​kou postel. Natřásala lůžkoviny a přejížděla po nich dlaněmi s línou smyslností.

Skylar couvla, připadala si jako vetřelec. Dveře z chodby se ote​vřely a zase zavřely. Úlekem nadskočila. Vstoupil Jestřáb. Promlu​vil na dívku podivným jazykem.

Siouxským? Skylar nerozuměla ani slovo. Sandra očividně ano, neboť popadla Jestřába za ruce a cosi mu naléhavě sdělovala. Muž se jí vyškubl a pohladil ji po dlouhých černých vlasech. Ačkoliv Skylar netušila, co jí říká, znělo to něžně.

Dívka vypadala rozrušeně. Jestřáb uchopil její obličej do dlaní. Sklonil se a políbil ji na čelo. Pojednou se Skylar cítila zle. Potichu vycouvala zpátky na chodbu. Kvapně zamířila do panské ložnice, vklouzla dovnitř a zamkla za sebou.

Opřela se zády o dveře a snažila se porozumět změti emocí, jež se v ní svářily. Měla by být ráda. Dnes v noci ji rozhodně nebude obtěžovat. Má v domě vlastní pokoje. Ačkoliv je tohle ložnice pána domu, on ji nevyužívá.

Vtom si uvědomila, že koupací vana je pryč. Stejně jako stojan na ručníky. Dokonce i kufr zmizel. Zamračila se a vykročila k šat​níku. Někdo vybalil její věci, pověsil šaty, sukně a blůzy. Poskládal spodní prádlo a uložil je do zásuvek. Otočila se. Její kartáče, hřebe​ny, parfémy a toaletní potřeby byly vyrovnány na toaletním stolku.

Postarala se o to Sandra, zatímco ona dlela v přízemí? Zaskočila ji nenadálá chuť vrazit za tu troufalost dívce pořádný políček. Ne​chtěla, aby se kdokoliv cizí dotýkal jejích propriet.

Dlouze vydechla. Nenáviděla je oba. Jestřába i tu holku. Popadla kartáč a jala se jím projíždět prameny dlouhých vlasů. Přenesla ve​škerou zlost do rozčesávání kadeří, takže zakrátko zářily oslnivým leskem.

Tohle je panská ložnice, ale majitel sídla v ní nespí. Dobrá. Tím lépe pro ni. Má toho tolik na práci. Ale jak má nyní uskutečnit svoje zoufalé plány, když se jí postavil do cesty tenhle chlap?

Položila kartáč a znovu otevřela skříň. Vyhledala noční košili z měkkého bílého flanelu s výšivkou u límce a manžet. Oblékla se do ní. Mám mu povědět pravdu? dumala. Požádat ho o milost? Ni​kdy. Je nelítostnější než jakýkoliv divoch na válečné stezce! Nádavkem dosud skálopevně přesvědčený, ž.e jsem ublížila jeho otci. Už vidím, jak mu vysvětluji...

Ne. Přesto musí splnit, co si předsevzala. Ach, proboha, to musí!

Zpočátku se všechno zdálo tak snadné... A teď...

Je provdaná za mužského, který jí pohrdá. Domnívá se, že Sky​lar kuje pikle, aby si polepšila. A ona mu může jenom vracet jeho jedovatosti. Bohužel se musí naučit s ním nějak vycházet.

Rozesílala si postel a uložila se. Nejprve zírala do ohně, potom stiskla víčka, ale spánek nepřicházel. Myšlenky jí vířily v hlavě jako zběsilé.

S hlubokým podrážděným povzdechem nakonec vstala. Napadlo ji, že když je Jestřáb tady nahoře a služebnictvo dozajista spí, moh​la by chvíli bdít u rakve lorda Douglase. Postrádala ho navzdory všemu, co se stalo, i způsobu, jakým ji ošálil. Jeho smrt však pro ni nebyla bolestivým šokem jako pro jeho syna. Zbývalo odříkat něko​lik modliteb za muže, který bezpochyby patřil mezi nejšlechetnější bytosti, které kdy poznala.

Třeba až se opět octne v jeho blízkosti, dostane odpověď na ně​které ze svých otázek.

Vyplížila se z pokoje, pustila se po schodech dolů a dál do salo​nu. Zlehka se dotkla víka rakve. „Co si teď počnu, lorde Douglasi?“ zašeptala horoucně.

 „Mohla byste začít tím, že mi povíte, co přesně se odehrálo mezi vámi a mým otcem!“
Při zaznění hlubokého mužského hlasu se otočila, jako když ji píchne.

Jestřáb už nedlel v patře. Sundal si kabátec, dříve vzorně učesa​né vlasy mu neupraveně spadaly na ramena. Přešlapoval ve stínech poblíž krbu. Postavil na jeho římsu sklenici s brandy a založil si paže na hrudi. „Pokračujte, lady Douglasová,“ vyzval ji. „Nemůžu se dočkat, až si poslechnu vaše vyprávění.“
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Nedovolí mu, aby se jí vysmíval, komandoval ji, domáhal se svých práv, spal s jinými ženami a nanovo ji zastrašoval. Skylar si odhodlané překřížila paže na prsou a směle pohlédla muži do očí.

„Nemám vám co říct,“ oznámila mu nadřazeně.

„Opravdu nic?“ vyzvídal s vysoko povytaženým obočím.

„Nic. Zdá se mi, že všechno předem víte. Ani ve snu by mě nenapadlo korigovat ony smělé domněnky, které se líhnou ve vaší arogantní hlavě. Jestli jsem vás znovu vyrušila, upřímně se za to omlouvám. Neměla jsem to v úmyslu. Takže kdybyste mě teď omlu​vil...“
Chystala se mu prosmýknout za zády, ale chytil ji za zápěstí. „Ne, neomluvím. Přišla jste sem, k tátově rakvi. Pomodlit se, co? Za jeho duši - či za vaši?“
„Co když prosím Boha, aby se pod vámi otevřela země a celého vás pohltila?“ odvětila sladce.

Zazubil se. „To se dalo čekat.“
Přimhouřila oči a tvrdě na něj pohlédla. „Třeba se modlím, aby plukovník Custer stanul v čele vojska, které vás přistihne, jak poma​lován válečnými barvami trápíte další nešťastnou oběť. Kéž by vás provrtal kulkami!“
K jejímu úžasu se Jestřáb začal chechtat. „Promiňte, drahá, sta​rej Kudrnáč možná rozpozná indiánské území, ale mě by nenašel, ani kdybych mu osobně nakreslil mapu. Ale pokračujme. Možná tenhle rozhovor ledacos objasní. Oč Boha ještě prosíte? A co mají vaše modlitby společného se vztahem k mému otci? Co mezi vámi vlastně bylo?“
Vyškubla se mu. „Zahlédla jsem postaršího muže, a protože jsem vědma, okamžitě jsem věděla, že je vážně nemocný, přestože to ne​dává znát. Pochopila jsem. že bych se za něho měla provdat, jak nejrychleji to půjde. Moje přesvědčovací schopnosti jsou natolik mocné, že jsem ho nejenom dostrkala k oltáři, ale také jsem pouhým úsměvem zastavila tlukot jeho šlechetného srdce. Ale jak se posléze ukázalo, nejsem ve věštění zase tak dobrá, že? Netušila jsem. že lord Douglas má zahořklého. krutého, napůl indiánského syna, který se s oblibou natírá válečnými barvami a přepadává dostavníky. Takhle nějak jste si to představoval?“
„Nemohla byste mi namísto těch blábolu nabídnout jinou verzi?“ otázal se mírně.

„Jak už jsem povídala, neřeknu vám nic!“ odsekla vehementně a znovu se pokusila kolem něj protáhnout.

Tentokrát ji nezastavil, proto se rozběhla do svého pokoje.

Jestřáb dole v přízemí slyšel, jak za sebou hněvivě práskla dveř​mi. Byl si jistý, že je nezapomněla zamknout. Zavřel oči.

Proč s ním odmítá mluvit?

Ba co hůř! Proč se zdá, že se mu zadřela hluboko pod kůži?

Proč i za této situace, kdy jsou jeho duše i mysl rozervány na kusy, má tělo jako v jednom ohni. sotva na ni pohlédne? Rád by se od ní držel dál. Chtěl by...

Její kypré tělo obepínal měkoučký bílý flanek Oheň planoucí v krbu na ni vrhal odlesky i stíny, podtrhoval svůdné křivky i pohy​by. Obliny, jichž se dotýkal. Pohyby, které znal.

K čertu s ní! Neměla by na něho mít takový vliv.

Sakra!

Jenže ho má.

Je tu s ním a stala se jeho ženou.

Skylar zuřivě odhodila pokrývku a chystala se vklouznout do postele. Vtom se s rázným bouchnutím otevřely dveře a na prahu se objevil Jestřáb. S úžasem si uvědomila, že díky své síle snadno vylomil chatrnou západku. Dřevo obklopující kov se vyštíplo.

Spočinul na ní očima a vstoupil do místnosti. Zaklapl za sebou.

„Nemůžete usnout, lady Douglasová?“ otázal se zdvořile.

„Za okamžik budu spát jako nemluvně,“ odvětila.

„To se uvidí. Rozhodně nehodlám onen zázrak zmeškat. Až se budete cítit ospalá, stačí říct.“
Systematicky procházel ložnicí a sfoukával svíčky, dusil plamín​ky petrolejových lamp. Když skončil, ozařovalo pokoj pouze světlo linoucí se z krbu. Nato usedl na lůžko a jal se zouvat boty. Přes hla​vu si přetáhl košili. Skylar se nezmohla na slovo, dočista na místě zkameněla. Nespouštěla z něho zrak.

„Co si myslíte, že děláte?“ zeptala se nevěřícně.

„Svlékám se.“
Rozepnul si opasek. Kalhoty s tlumeným žuchnutím přistály na podlaze. Vystoupil z nich a odkopl je stranou. Krátce se na ni za​hleděl. Nedokázala od něho odtrhnout pohled. Ač nerada, přiznala si, že na Jestřábovi je cosi fascinujícího. Byl velmi vysoký, urostlý, jeho pokožka se ve světle dohořívajícího ohně leskla jako vyleštěná měď. Zachvátila ji silná vlna pokušení, jemuž se úporně bránila. Od​hodlaně si založila paže na hrudi a přinutila se vyhrknout: „Proč?“
„Proč? Protože raději spím nahý. Musíte si uvědomit, že jsem vyrostl v týpí,“ vysmíval se jí.

Trhla sebou, neboť vzápětí stál u ní. Popadl Skylar do náruče a položil na matraci. Přimkl se k jejímu tělu a spočinul dlaní na živůtku ozdobeném krajkou.

„Tohle nemůžete!“ ohradila se a pokusila se ho chytit za zá​pěstí.

„Ale můžu. Mám na to právo a také je využiju.“
„Kdepak, to nejde. Nemůžete přece jen tak...“
Pustil ji. Převalil se na bok. škrtl zápalkou a zapálil jednu z voskovic stojících na nočním stolku. Poté se zahleděl na svoji manžel​ku. Oči měl neproniknutelné. Oblečený vypadá mnohem civilizova​něji, pomyslela si. Aniž se jí dotkl, sklonil se nad ženou a upřel na ni zkoumavý zrak.

„Nemyslíte, že je příliš pozdě bránit se podmínkám manželské smlouvy? Co se to s vámi děje?“ nechápal.

„Co by se se mnou mělo dít? Nerozumím vám?“ vykřikla a hra​bala se od něho co nejdál. „O to tady přece vůbec nejde!“
„Pravidla jsou jasná. Vy jste se rozhodla setrvat v našem svaz​ku...“
„Já že jsem se rozhodla?“ vyjela podrážděně. „Kdybyste o tu anulaci skutečně stál, postaral byste se o ni sám!“ triumfovala.

„Vy jste rozhodla setrvat v našem svazku,“ opakoval, tentokrát podrážděně, „souhlasila jste, že budete mojí manželkou. A teď zne​nadání...“
„Znenadání! Co je tu prosím vás nenadálého? Tohle je přece na​prosto ošemetná situace. Podívejte,“ naléhala Skylar, „pro začátek si uvědomte, že vás v podstatě neznám.“
„Ale znáte. Včera v noci jsme se seznámili až až. Tedy já o vás vím všechno, co potřebuji znát.“
„Tady to máme, lorde Douglasi!“ zvolala. „Vy jste přesvědčený, že máte patent na rozum, vy neotesaný hrubiáne!“
„Nezapomínejte, že jsem váš manžel. Oženil jsem se s vámi. A vy jste moje zákonitá choť, jak jste si přála. Z toho vyplývá, že k sobě máme určité závazky.“ Netrpělivě rozhodil ruce, hovořil ne​příjemným tónem. „Co víte o zemi, do níž jste se vydala? Zejména od skončení války, kdy na východě zahynuly tisíce mužů, sem houf​ně míří spousta žen za svými manžely, které nikdy dřív neviděly. Dobrovolně se ujímají lopoty, která tu na ně čeká, aby spolu se svý​mi muži přežily v tomto nelítostném kraji. Nemusíte se bát. vy si tu neuděláte jediný puchýř. Ale stejně jako ony zmiňované ženské budete spát se svým manželem, to vám slibuji. Žádný chlap si nepři​vede manželku, aby nakonec chrněl sám!“
Nemá smysl se s ním hádat, řekla si v duchu vzpurně. Cítila, jak ji v očích zaštípaly slzy. Bránila se jim s hrdě vztyčenou hlavou. Nadřazeně mu odpověděla:

„Zmínění muži o své manželky doopravdy stojí. Jistě jsou k nim velmi srdeční, zatímco vy, lorde Douglasi. jste jenom sobecký, chladnokrevný mizera!“
„Mýlíte se. Jste dočista vedle. Nezapomínejte, že řečení pánové věděli, že se žení, zatímco já jsem z vašeho příjezdu dosud v šoku. Ne, o manželku vskutku zájem nemám. A nikdy jsem se tím neta​jil. Pochopitelně nikdy nezapomenu na podivné okolnosti vašeho příjezdu, proto nemůžete očekávat, že vám budu pod nožky sypat květiny. Drahou choť jsem si vskutku nepřál, nicméně jsem shledal, že ženská, kterou jsem vzdor tomu obdržel, se mi docela zamlouvá. Z čehož je zřejmé, že nejsem tak studený, jak vám připadám. Na​opak hořím. Nazývejte mě proto mizerou spalovaným vášní, jestli chcete.“
„Podle mě jste se nažhavil teprve nedávno! Navíc tohle není váš pokoj. Původně jste vůbec neměl v úmyslu sem vkročit. Kdybych se vám nepřipletla do cesty...“
„Jak víte, že tohle není moje ložnice?“ vyzvídal. Upřeněji po​zoroval. Pojednou se usmál. „Aha, slídila jste. Prohledávala jste mi dům. Bez dovolení. Zřejmě vás urazilo, že jsem si vás nenastěhoval k sobě.“
Energicky zavrtěla hlavou. Pletete se. Uráží mě, že jste se ke mně nakvartýroval!“
„Anebo tajně doufáte, že vás příště vezmu k sobě'.'„
„Ani náhodou. Doufám, že v sobě naleznete tolik slušnosti, abyste zůstal ve svém pelechu!“
Rozchechtal se. „Vy jste jedinečná, lady Douglasová, na to ve​změte jed!“
„A vy jste zase arogantní zmetek, přísahám! Pořád se domnívá​te, že jsem vašeho otce nějak obelstila, lnu, nesvedla jsem ho, ani mu nepřivodila selhání srdce. Nikdy jsem s ním nic neměla, o čemž jste se sám přesvědčil.“ Překotně se odmlčela a čekala, až Jestřáb odejde.

„Povězte mi, co se stalo.“
„Nic vám neřeknu! Nikdy!“
„V tom případě spolu budeme sdílet jenom to, co se odehraje v téhle ložnici. Musí nám to stačit.“ „Já...“
Vzápětí vyjekla hněvem a překvapením, když ji Jestřáb mrštně popadl za živútek noční košile a jediným trhnutím jej rozerval ve-dví. Pokusila se ho udeřit pěstmi do hrudi, ale byl rychlejší. Popadl ji za zápěstí. Výhružně se měřili očima. Nato ji pustil.

Zavrtěla hlavou. Nespouštěla z muže zrak. Ani se nepohnula.

..Jak se opovažujete?“ vyštěkla popuzeně.

Naklonil se a palcem a ukazováčkem zhasl svíci. Potom dívku zakryl svým tělem jako přikrývkou, ovinul prsty křehká zápěstí a přitiskl jí je k bokům. Byla mu vydána na milost. Ostře vnímala horkost sálající z jeho pokožky. Cítila, jak mu tluče srdce, pohybují se vypracované svaly.

„Sdělila jste mi. že pokud zatoužím po ženě, buduji mít. To jsou vaše slova. Svatý slib. A já po vás dnes v noci zatoužil.“ Zaskočilo ji napětí zračící se v jeho obličeji, vznášejícím se nad ní v hustém šeru. Bolestně polkla a odvrátila se. Hrozila se mužových doteku, přestože věděla, že se jim nevyhne a v koutku duše po nich touží. Co si má teď počít? Změnit na poslední chvíli názor a popřít vše, co mu před chvílí vmetla do tváře? Můžete mě kdykoliv mít. Pod podmínkou, že se nedotknete jiné ženy.

Tím by mu prozradila, že sejí do srdce vetřela nezvaná žárlivost. Ano, nedává to smysl, přesto tam je.

Znovu se na něho zadívala. „Dobrá. Máte pravdu. Vezměte si, co chcete. Kdykoliv. Ale znovu vám připomínám, abyste ode mě nic neočekával. Vůbec nic. Dokud...“
Odmlčela se a zalapala po dechu. Začal ji líbat. Jeho ústa se jí hladově snesla na ňadra. Jemně je laskala, zatímco zvědavé ruce se rozběhly po jejím těle a dobývaly se mezi stehna.

Málem hlasitě vykřikla nad tou troufalostí, ale přinutila se mlčet.

Předsevzala si, že se ani nepohne. Neodevzdá se mu. Nic mu neodepře, ale nevyjde mu vstříc. Ať táhne k čertu!

Podvolovala se jeho hlazení a laskání. K čertu s jeho drzou dotěrností! Sakra, sakra, sakra! Zatnula zuby a odvrátila se. Cítila ho. Vnímala, jak se v ní probouzí nově objevená vášeň. Tělo je citlivé. Netrpělivě vyčkává na každý dotek, pohlazení, polibek...

Na něho. Až se nad ni vyhoupne. Naplní ji. Až sejí zmocní ne​známá horečka a začnou stoupat neuvěřitelnou rychlostí ke hvěz​dám. Ne, tohle ne! Nepodvolí se mu! Upsala by duši ďáblu. Prosím tě, Bože...

Nakonec se opravdu ani nepohnula. Nemusela. Muž čerpal uspo​kojení z indicií, které nedokázala skrýt. Z neovladatelného chvění, které ji zachvátilo, a z vášně, již doprovázelo. Ale to bylo vše. Víc mu nenabídla. Vůbec nic. Ale nezdálo se, že mu to vadí. Tyčil se nad ní a opakovaně dospěl k vyvrcholení. Naplno si je vychutnal, aniž by opustil její tělo. Odmítla otevřít oči, sotva dýchala.

„Zajímalo by mě, jak dlouho míníte hrát tuhle hru?“ utrhl se na ni. Upřeněji zíral do obličeje a odtáhl se od ní. Ukázala mu záda, naštvaná na všechny chlapy na celém světě. Vypadá to, že mužští nejsou schopni nic pochopit.

„Takhle jste si to představovala, lady Douglasová?“ zeptal se po​sléze.

„Přestal byste se mi laskavě posmívat?“ vyjela vztekle. Mrzelo ji, že se bezděčně stala terčem jeho uštěpačných připomínek.

„Jaký posměch máte na mysli? Vypadá to, že vás popouzí úplně všechno.“
„Vadí mi oslovení .lady Douglasová'.“
„Vždyť jí přece jste. Několikrát jste mě na tento fakt důrazně upozornila.“
„Pro vás lady Douglasovou nikdy nebudu,“ upřesnila a upřímně si přála, aby směla někam odejít. Cítila se jako odkopnutá kočka. Nejradši by si zalezla kamsi do koutku a lízala si rány. Ale nemohla. Dokázala se k němu otočit zády, avšak nebylo v její moci utéct mu úplně.

Dlouho mlčel. „Skylar,“ oslovil ji. Poprvé použil její křestní jmé​no. Občas ji napadalo, že si je ani nepamatuje.

Vytušila, že se sklání nad jejím ramenem. Otíral se o ně konečky dlouhých vlasu. „Mýlíš se, Skylar. Vypadá to, že doopravdy jsi lady Douglasová.“ Načež dodal: „Jak pro mě, tak pro všechny ostatní.“
Nato se k ní otočil zády. Ani nehlesla, tiše odpočívala. Kéž by dokázala usnout! Přála si, aby nevnímala Jestřábovu tělesnou blíz​kost a zároveň nepřekonatelnou vzdálenost, která je od sebe oddě​luje.

Nakonec se jí podařilo upadnout do spánku, ale pronásledovaly ji zmatené sny. Uprostřed noci se celá vyděšená probudila, avšak ne​dokázala by říct, co přivolalo její obavy. Jsem dočista sama, napadlo ji. Úplně sama a tolik potřebuji něčí pomoc. Posadila se, rozechvělá jako osikový list.

„Co je?“
Úlekem nadskočila. Nebyla sama. Zůstal tu s ní. Ležel vedle ní. od sněhobílého polštáře se ostře odrážel obrys tmavé hlavy. Díval se na ni. Byla si jistá, že potmě vidí lépe než ona.

„Nic.“ zašeptala a rozpačitě polkla.

„Spi dál.“ Přestože se víceméně jednalo o netrpělivý rozkaz, zaznělo z této věty cosi domáckého. „Do rozbřesku zbývá zhruba hodina,“ upřesnil.

V měsíčním světle spatřila jeho dlouhé prsty. Uchopily ji za paži a přinutily znovu se položit. Těsně vedle něho. Bezděčně ji objal, zády se tiskla k jeho hrudi. Ucítila na vršku hlavy dotek mužovy brady. Uhladil jí kadeře, aby ho její vlasy nelechtaly na nose. Lnul k ní svou hladkou, svalnatou hrudí. Vnímala pevnost jeho boku i velikost ochablého pohlaví. Několik vteřin sotva dýchala, neod​vážila se pohnout. Poslouchala, jak muži tiše tluče srdce. Zvolna se uklidňovala. Semkla víčka. Usnula.

Obklopovalo ji příjemné teplo.

A nebyla sama.

Když se probudil. Skylar pořád spala. Opřel se o loket a zamyš​leně na ni pohlédl. Jak dlouho už je součástí jeho života? Tři dny? Kolik vody uteklo od chvíle, kdy si ověřil platnost jejich svazku a přijal ji za manželku? Ani ne dva dny. Tak proč má najednou pocit, že ho zcela ovládla? Proč přesto cítí nezkrotnou potřebu s ní zatřást a vynutit z ní vysvětlení? Uchopit nepřátelství, za něž se schovává jako za štít, a rozlomit je vedví?

Tiše vstal, umyl se a vklouzl do oblečení z předchozího večera. Dnes pochová svého tátu. Otce, jemuž důvěřoval. Rodiče, který mu vnutil tuhle nemožnou, nádhernou ženskou. Dámu, jíž se nějakým způsobem podařilo tátu přimět, aby změnil poslední vůli, což jeho synem silně otřáslo. A ranilo jej. Byla u toho, když David dodýchal.

Na rozdíl od něj.

Na okamžik se zastavil u postele. Vzpomínal na stříbrný žár pla​noucí v dívčiných očích a uštěpačný tón. jímž se mu v noci vysmí​vala. Usmál se a podlehl pokušení, které jej nutilo plácnout ženu s hlasitým mlasknutím po vyšpuleném zadečku. Ihned vyskočila z postele a dotčeně zapištěla. Z obličeje si chvatně odhazovala za-cuchané prameny. Nevraživě na něho civěla, připravená k dalšímu boji.

„Promiň, lásko, ale čeká nás náročný den. Jsem si jistý, že se Megan neobejde bez dohledu a příkazu paní domu. Nemám ponětí, kolik se dostaví lidí, ale reverend Mathews přijede v půl čtvrté.“
Obrátil se a odešel dřív, než mu stačila odpovědět. Slyšel, jak na sotva zavřené dveře dopadlo cosi tvrdého. Potutelně se usmál, ale už na schodišti jeho úsměv zmizel. Spatřil Vrbu a Lily. jak potahují vchod a rámy oken černým krepem.

Pospíšil si, aby příbuzné přivítal a políbil dámu na tvář. Měl man​želku svého bratrance moc rád. Lily se vydala na západ ve svých šestnácti letech, protože ji válka připravila o všechno. Připojila se k hudební skupině a po mnoho let vystupovala v kabaretu v Dodge City. Když její společnost zamířila dál na západ, přepadla je tlupa Čejenů, kteří zrovna byli na válečné stezce. Indiány rozezlil konflikt, který později vstoupil do dějin jako masakr u Sand Creeku. Tehdy armáda totálně zničila čejenskou vesnici. Lily zůstala ušetřena a sta​la se druhou manželkou indiánského bojovníka, který později přišel o život. V oněch letech se z Čejenů a Siouxů zhusta stávali spojenci. Lily začala žít s kmenem Oglalů a Vrba z ní byl dočista pryč. Tou dobou už spoustu let vedla indiánský způsob života. Přesto neváhala přimět zamilovaného válečníka, aby se s ní usadil ve srubu.

„Právě přijel Tmavá hora. Jestřábe,“ hlásila Lily. „Teď je u tvé​ho otce.“ Byla to malá atraktivní rusovláska s pihatým obličejem. Stiskl jí ruku a podíval se na Vrbu. „Promluvím s ním.“
„Dohlédnu, aby vás nikdo nerušil,“ slíbil přítel.

Jestřáb přikývl a vstoupil do salonu. Tmavá hora, jeho nejlepší kamarád z dětství, stál poblíž rakve. Zjevně se do ní podíval, načež znovu přiklopil víko. Byl to štíhlý válečník ustrojený výhradně do oblečení z jelenice. Ve vlasech nosil dvě pera, symbol jeho triumfu v důležitých bitvách.

„Díky, žes přijel,“ oslovil ho Jestřáb v domorodém jazyce, své mateřštině.

Muž vážně přikývl a objal ho. „Jsem jediný z lidí Splašeného koně, kdo dnes přijde,“ sdělil mu. „Tvůj otec byl velký muž, který bude všem chybět. Přesto se náčelník nechal slyšet, že jistě pocho​píš, proč on a jeho lidé nepřijedou.“
„Ano, má pravdu, chápu to,“ přisvědčil Jestřáb. V tomto přípa​dě se nejednalo o rodinný kmen, nýbrž o shromážděné stoupence moudrého náčelníka, kteří se rozhodli společně čelit útlaku ze strany bílých.

„Armáda tě požádá, abys navštívil Splašeného koně a zúčastnil se spolu s ním zasedání, které se bude konat poblíž jedné z rezerva​cí. Chtějí, abyste vyslechli jejich argumenty. Uděláš to?“
Jestřáb se ušklíbl. „Ano, už se na mě obrátili. Noční kuguár chce, abych si pohovořil se Splašeným koněm. Vypravím se za ním. Těším se, až uvidím dědečka. A svoje druhy.“
„Kuguár hovoří jménem bílých vojáku.“
„Zato upřímně.“
„Snaží se. Armáda si ho zcela získala. Přesto nezapomíná, že vyrostl mezi čestnými lidmi.“
„Nikoho se nepokusí ovlivnit, aby jednal proti svému smýšlení. Bude tvrdě usilovat o to, aby Siouxové vyjednali co nejlepší pod​mínky.“
„Nejlepším způsobem vyjednávání je válka.“ „Každý člověk se musí rozhodnout sám.“ Tmavá hora chmurně přikývl, potom obrátil list. „Slyšel jsem. že máš novou ženu.“ „Ano.“
„I já mám novou manželku.“
Jestřáb si do něho s úsměvem rýpl. „Snad jsi tu starou někde nezapomněl?“
Přítel se zazubil a zavrtěl hlavou. „Vzal jsem si Smečku, sestru Modré vrány. Nedávno mi porodila syna.“
„Tvoje rodina se utěšeně rozrůstá. Dostalo se ti požehnání.“
„Však ses měl oženit už dávno,“ zahučel vážně Hora. „Kdyby sis hned na začátku pořídil dvě ženy, nalezl bys po ztrátě milované manželky útěchu v náruči té druhé.“
Jestřáb se uculil. „Ve světě mého otce to chodí jinak. Dobře to víš. Muž může mít pouze jednu ženu. Tedy oficiálně.“
„Protože bílí muži se především starají o majetek,“ vrtěl indián hlavou.

Douglas přikývl. „Ano, nejspíš máš pravdu. Ale nesmíme zapo​mínat, že ze ženských chlapy občas pořádně holívá hlava. Za těchto okolností i jedna bývá až až.“
Tmavá hora se uchechtl. „O té tvé nové choti jsem toho hodně slyšel,“ přiznal. Jestřáb tázavě povytáhl obočí. Uvědomil si, že Dýka a Bílý havran jistě nesmlčeli svoji úlohu při přepadení dostavníku. „Její manžel prý potřebuje veškerou svoji sílu, aby si ji podmanil. Na bělošku je tvrdá. A taky je prý moc hezká. Vlasy má jako paprs​ky slunce. Taková dáma už stojí za rvačku.“
„Má bojovného ducha,“ souhlasil suše Jestřáb.

„Inu, přestože je s ní spousta starostí, jsem rád, že máš ženu. Ale​spoň nejsi sám. Hodnější toho ztratil, mnoho vytrpěl. Za čas ti mož​ná Wakantanka požehná spoustou dětí. Až nás navštívíte, vykonáme příslušný obřad. Jsi válečník, který dělá čest odkazu svých předků. Wakantanka tě vyslyší. Dá ti syny. A synové ti pomohou zůstat ve spojení se zesnulým otcem, aniž bys přitom trpěl bolestí, neboť se pro ně staneš tím, co byl lord Douglas pro tebe. Pokaždé ožije ve tvém vyprávění. Ztráta, můj příteli, patří k životu.“
Jestřáb s úsměvem přikývl. Byl upřímně rád, že Tmavou horu dneska vidí. Ačkoliv se v průběhu let jejich cesty rozešly, zůstali si blízcí a Jestřáb věděl, že se na tom nic nezmění. Překonají spolu ply​nutí času i hluboké propasti, které dělí svět znepřátelených indiánů od světa bílých.

„Těší mě, Tmavá horo, že vedeš bohatý život, který je stále pes​třejší.“
„A také nebezpečnější, ale o tom až jindy. Setrváme chvíli o sa​motě s tvým otcem. Zakrátko přijdou ostatní a budeš se jim muset věnovat.“
O několik hodin později seděl Jestřáb za svým pracovním stolem a mnul si spánky.

Ozvalo se zaklepání. „Vstupte!“ zvolal unaveně. Uplynulých šedesát minut strávil ve společnosti Henryho Pierponta. Procháze​li spolu otcovu závěť - a dovětek, který právník nedávno obdržel. Henry ho ubezpečil, že dokument dorazil záhy po Douglasově smrti. Neskrývalo se v něm nic překvapivého, všechno už věděli. V přípa​dě, že se Jestřáb pokusí sňatek zrušit, připadne Skylar sídlo Mayfair a území patřící Siouxum. Čtení testamentu nebylo zapotřebí, neboť Jestřáb je jediným oprávněným dědicem. Tedy za předpokladu, že do puntíku splní otcovo přání.

Na prahu se objevila Skylar oděná do černého sametu a hedvábí. Navzdory střízlivé barvě ošacení i přísnému účesu vypadala snad ještě přitažlivěji než obvykle. Černají slušela. Podtrhovala přiroze​ný třpyt jejích vlasti i alabastrovou pleť. Hladký účes zvýrazňoval ušlechtilé rys> tváře a labutí šíji. Přestože ráno bez odmlouvání vsta​la a obdivuhodně v domě plném cizích lidí zastala roli hostitelky, dařilo sejí po většinu dne manželovi obratně vyhýbat.

„Ano?“
„Právě přijel reverend Mathews. Navrhuje, aby se bohoslužba konala u hrobu ještě před západem slunce.“ Přikývl, ale nezvedal se.

„Pan Pierpont je vykonavatelem poslední vule tvého otce?“ Povytáhl obočí. „Prosím?“
Zaváhala. Mrazivě se na ni zazubil. „Aha. Jsi zvědavá, zda se o tobě táta zmínil v závěti.“
Zarazila se. Muž zlověstně zavrtěl hlavou. „Mrzí mě to. lásko, ale zdá se, že otec ti odkázal pouze - mou maličkost. A samozřejmě tu smíš bydlet.“ Postavil se. ..Kromě toho by sis měla uvědomit, že jsem jeho jediný syn. Výhradní dědic.“' Byla to naprostá lež? Kde​pak, čistá pravda, neboť Jestřáb si dá zatracený pozor, aby splnil tá​tovy podmínky. Nepřipustí, aby tahle ženská získala sebenepatrnější díl Douglasová majetku.

„Jsem si toho plně vědoma. Ale musím přiznat, že jsem skutečně zvědavá, zda lord Douglas nestanovil okolnosti, za jakých zde mohu žít.“
Muž se zatvářil udiveně a rozhodil ruce. ..Vždyť už tu bydlíš. Přece jsme se o tebe skvěle postarali. Nebo ne?“
„Zbývá vyřešit několik maličkostí...“
„Kdykoliv budeš něco potřebovat, stačí říct. Zařídíme to.“
Sklopila řasy. Na okamžik ho napadlo, že trpí. a z nějakého ne​pochopitelného důvodu se mu místo přílivu oprávněné zlosti sevřelo srdce.

Pak si ale vzpomněl, že dnes pohřbívá otce. A že si tahle ženská donedávna myslela, že je jeho vdovou - a dědičkou. Soucit se roz​plynul. Dostavil se předpokládaný hněv, ale tentokrát ho ovládal. Obešel stůl a uchopil ženu za paži.

„Půjdeme dolu, ano?“
Sešla se zde vskutku různorodá společnost. Indiáni z rezervace, vojáci, osadníci, markytáni a jejich manželky. Všichni se shromáž​dili v salonu. Starý Sam Haggerty a Riley, kteří spolu s Davidem Douglasem patřili k prvním bělochům usazeným v dakotské divoči​ně, seděli v první řadě přistavených židlí.

Reverend Mathews se postavil k hlavě rakve. Člověk by mu há​dal sto deset let. Vlasy měl bílé a obličej natolik vysušený a zbráz​děný od slunce, že vypadal, jako by v sobě nosil hluboký, nepřeko​natelný smutek. Sotva spatřil přicházet Jestřába s chotí, pokynul jim na pozdrav. „Milí přátelé, začneme.“
Nato se ozvala slova modlitby a předčítání z Písma. Po nezbyt​ném úvodu kněz pronesl chvalořeč na zesnulého. Vykreslil Davida jako jedinečnou osobnost, která milovala všechny Boží děti a snaži​la se prokázat jim dobrodiní. Pomáhal těm, kteří strádali.

Jestřába překvapilo, že Skylar hltá každé reverendovo slovo a marně potlačuje dojetí. Málem ji konejšivě objal.

Ale vzápětí si vzpomněl, jak se sháněla po penězích. Po dědic​tví.

Náhle byl jako z kamene.

Vrba, Riley, Sam a Dvě pírka vynesli rakev ze salonu na zad​ní verandu. Odsud se smuteční průvod vydal k rozložitému dubu vzadu za domem. U kmene stromu již vyčkával dvojitý náhrobní kámen. Pod ním šest stop pod zemí snila svůj věčný sen Jestřábova matka. Do kamene byla vytesána obě její jména, jak indiánské, tak křesťanské. Přála si, aby byla pochována zde. na Mayfairu, pod sta​rým dubem. A David chtěl odpočívat po jejím boku.

Tak se také stane.

Reverend Mathews ukončil bohoslužbu tím, že na rakev spuště​nou do hrobu vhodil hrst hlíny. Byla pronesena poslední slova. San​dra a Megan, schoulené k sobě, tiše plakaly. Lily je obě objímala a doprovázela zpátky k domu. Lidé se začali rozcházet. Jestřáb zůstal. Skylar trpělivě vyčkávala po jeho boku.

Vymanil se z jejího sevření. ..Běž domů. Za chvíli za tebou při​jdu.“
Zaváhala. Chtěla mu něco sdělit. Zpočátku hovořila nesouvisle, ale po chvíli nabyla její slova na jistotě a řinula se z nijako vodo​pád. „Jestřábe... Ráda bych, abys věděl. že... zesnul tiše. Věděl, že je nemocný. Stačil se usmířit s Bohem i sám se sebou. Já vím, není to lehké.... ani to nemůže být, ale... skonal klidně. Je mi to moc líto. Opravdu... Byl to hodný člověk. Hlavně mi, prosím tě, věř. že vůbec netrpěl.“
Muž po chvíli přikývl. Moc mu toho neprozradila, ale přinejmen​ším mu poskytla nepatrnou úlevu. „Díky,“ hlesl mírně. „Teď se pro​sím vrať,“ pobídl ji a navzdory ženiným útěšným slovům zazněl jeho hlas ostřeji, než zamýšlel.

Jako na povel se obrátila a zanechala ho jeho myšlenkám.

Postával nad hrobem a zvolna mu docházelo, že největší oporu mu v této těžké chvíli poskytl Tmavá hora. Smrt je skutečně sou​částí života. V tom jeho zaujímá opravdu slušné místo. Navěky se rozloučil se svou matkou, bratrem, manželkou i dítětem. Dnes svěřil zemi tátu. Potřebuješ syny, nabádal jej Tmavá hora. Syny. jimž bu​deš vyprávět o svém otci. Ve tvém povídání znovu ožije.

Zaslechl tiché kvílení a uvědomil si, že Vlk přišel truchlit s ním. Sklonil se k němu a chlácholivě ho poplácal po hlavě. „Opustil nás, kamaráde.“ oznámil mu, načež se obrátil k hrobu.

„Tati,“ pravil tlumeně. „Doufám, žes to věděl. Vždycky jsem se nechoval jako vzorný syn. Roky jsem si namlouval, že neexistuješ, protože nejsi Sioux. Ostatní viděli to, co mi unikalo. Ze jsi byl víc Siouxem než já. Měl jsi veškeré jejich ctnosti - odvahu, velkorysost a moudrost. Miloval jsem tě. Nesmírně. Jenom si neumím vysvětlit to, cos udělal v závěru života. Nebyl jsem s tebou. Kdo je u všech svatých ta ženská? Co se stalo? Jak moc ti ublížila?“ Oči se mu za​mžily. Běloši tvrdí, že indiáni nevědí, co jsou emoce. Ale bílí niče​mu nerozumí. Indiáni dokážou hluboce a bolestně trpět stejně jako oni. „Mám tě moc rád, tati,“ zamumlal.

Nato se otočil a vydal se k domovu. Následovala hostina s pře​mírou jídla, připraveného na stolech na verandě. Hemžili se kolem nich hosté.

Skylar se dneska vytáhla, to jí musí přiznat. Vrba mu hlásil, že pomáhala Megan zadělávat těsto na moučníky a na chleba, ruce až po lokty zabořené v mouce. Naaranžovala květiny, prostřela stříbro, talíře i sklenice. Vítala příchozí.

Teď stojí u jednoho z bufetových stolů ve společnosti Sloana Trelawnyho. Usmívá se tomu, co jí muž říká. Inu, Sloan umí být zatraceně okouzlující společník. Ženské jsou z něj celé pryč. Svým milým chováním a příjemným exotickým zjevem už nejednu z nich svedl a zdálo se. že jim nikterak nezáleží na tom, že mu v žilách koluje krev siouxského válečného náčelníka. On si však od všech udržoval odstup, nikdy se s žádnou nesblížil. Podstatně se změnil. Po skončení občanské války jako by se vzdaloval i svým dřívějším kamarádům. Ať už se mu přihodilo cokoliv, Sloan se o svůj prožitek s Jestřábem nepodělil.

Ačkoliv se Skylar uvolněně flirtoval a těšil se z její společnos​ti, manželky svého nejlepšího přítele by se nikdy nedotkl. Přestože to Jestřáb věděl, neubránil se určitému podráždění. Zdálo se mu, že žena v přítelově společnosti nemístně září. Upřímně se směje a uvolněně s mladíkem rozpráví. Náramněji to sluší. Je elegantní, dů​stojná a krásná.

Sloan se od ní na okamžik odvrátil. Henry Pierpont nezapřel právnickou profesi už svým zjevem. Šinul si to k novopečené paní domu v obleku s úzkým proužkem a naškrobené košili. Posunul si brýle balancující mu na nose a předal Skylar obálku. Zamračila se. Henry jí cosi vysvětloval. Kvapně přikývla, usmála se a poděkovala mu.

Nato se ostražitě rozhlédla kolem sebe a přikryla dopis dlaní. „Ta obrýlená malá krysa!“ zavrčel Jestřáb. „Co jí to k čertu pod​strčil?“
Vtom se ke Skylar vrátil Sloan a podával jí sklenku sherry. Dív​ka mu poděkovala širokým úsměvem a zasunula list do kapsy u sukně.

Sloan se jí očividně zamlouval. O tom nebylo pochyb. Avšak omluvila se mu několika slovíčky a úsměvy a zmizela v domě. Jestřáb ji následoval.

Bohužel s obtížemi. Lidé ho zastavovali, aby mu vyjádřili hlubo​kou soustrast, anebo blahopřáli k nedávnému sňatku.

Když se konečně prodral do salonu, přistihl ženu stát u krbu. Zírala do plamenu a z očí sejí kutálely slzy. ..Skylar!“
Trhla sebou a odvrátila se. Všiml si, jak zastrčila cosi do kapsy.

Avšak o obálce se nezmínila. Věděl, že nátlakem ničeho nedo​sáhne.

„Ano“
„Máme tu spoustu hostu.“ „Já vím.“
„Stalo se něco?“ otázal se zdvořile.

Zamžikala řasami, aby zaplašila pláč. Vzápětí důstojně zvedla bradu a zavrtěla hlavou. „Ne. Nic. Proč se ptáš?“
„Měl jsem dojem, že ti Henry něco předal.“
„Aha... Ano. Telegram. Ale musí to být nějaký omyl. Nic v něm nestálo.“
„Zvláštní. Smím jej vidět?“
„Spálila jsem ho. Obdržela jsem čistý papír, proto jsem jej vho​dila do ohně. Já... musím se ubezpečit, že je pro dámy připraveno dost punče.“
Bleskově se kolem něho protáhla, jako by měla strach, že ji za​staví.

Ale nestalo se tak. Díval se na ni a zamyšleně přitom mhouřil

oči.

Však přijde jeho čas.
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Skylar se vrátila na verandu a věnovala se hostům. Jestřáb ji po celou dobu nespustil z očí.

Večer příjemně plynul. Lidé jedli a popíjeli. Vzpomínali na staré časy a diskutovali o politice - o indiánské politice. Jestřáb se hovo​rů neúčastnil. Ani vojáci nezastávali jednotný názor. Připočítejme indiány z. rezervací a každého ihned napadlo, že podobné debaty by mohly být nebezpečné. Při několika příležitostech se smuteční hosté málem pohádali. Naštěstí Skylar vždycky včas zasáhla.

Nakonec se všichni rozešli až na členy domácnosti, Vrbu a Sloana Trelawnyho. Jestřáb se spolu se dvěma starými kamarády odebral dolu do knihovny. Zavřeli za zbytkem světa dveře a dopřávali si brandy. Blízcí přátelé tu s ním přirozeně zůstanou dlouho do noci.

Avšak Douglas si nedopřával tolik vínovice, jak by se za daných okolností očekávalo.

„Je po všem,“ prohlásil Sloan a zavířil kořalkou ve sklenici. „Po starém způsobu života na Pláních. Pokouším se to svým přáte​lům vysvětlit, ale oni mi nerozumějí. Ale vím, že ty ano, Jestřábe. A nesouvisí to s tím. žes vyrostl s kmenem své matky anebo ses před lety přidal k lidem Splašeného koně. Vidíš to tak jasně jako já.“
„Třeba se armáda nakonec vzdá,“ prohodil Jestřáb, „a ponechá Siouxum jejich lovecká území. Pudy je tu dost...“
„Pudy není nikdy dost a ty to víš.“ ohradil se Sloan. ..Hlavně si nemysli, že bílí nevědí, jak jsou indiáni podváděni. Mnohým je to nad slunce jasnější.“ Pohlédl na Jestřába. „Každou chvíli vypukne ve Washingtonu pořádný skandál. Tvůj kámoš Custer...“
„Můj kámoš?“ užasl Jestřáb.

Sloan pohodil rameny a zakřenil se. O Jestřábovi a Custerovi bylo všeobecně známo, že se mockrát chytli. Studovali spolu na

West Pointu, společně je odveleli po vypuknutí občanské války. Konflikty mezi nimi bývaly na denním pořádku, neboť zhusta zastá​vali na věc opačný názor.

„Custer je velice oblíbený,“ připomněl mu Sloan.

„Jenom kdyby všichni věděli, jaký je to neuvěřitelný chvastoun.“
„Je to válečný hrdina. Proslýchá se, že by klidně mohl kandido​vat na post prezidenta.“
„Custer mi dělá starosti,“ připustil Jestřáb. „Příliš prahne po slávě.“
„Ale zároveň může rozvířit politické nepokoje,“ odvětil Sloan.

„Copak tu nemůže panovat mír?“ zapojil se do debaty Vrba. Jeho tón naznačoval, že podle něj to možné je. „Nikterak ti neprospěje, když začneš domlouvat Splašenému koni a Sedícímu býkovi,“ sdělil Jestřábovi na rovinu.

„Já vím.“
„Přesto se za nimi chceš rozjet?“
Tázaný chmurně přikývl. „Vypravíme se za nimi se Sloanem.“
„Opravdu se tam chceš nyní vydat?“ zeptal se ho Sloan.

Přikývl. „Skutečně. Jestliže může s těmi dvěma někdo promlu​vit, pak jsem to já.“ Usmál se. „Je to mé předurčení, vzpomínáš? Tlumočím orlům slova bizonů. Nebylo by správné, kdybych odmítl, protože oni musí vyslechnout jeden druhého a zvážit své možnosti. Proč myslíš, Sloane, že se mi tam nechce?“
Oslovený pozvedl sklenku ke stropu. „Nezbývá, než se brzy od​poroučet. Nejlépe do týdne, pokud to bude možné. Kdybych já měl takovou nevěstu, nevím nevím, zda bych se s ní dokázal rozloučit.“
„Ach ano. Skylar,“ zamumlal Jestřáb. „Na moji novou choť!“ vyzval muže k přípitku.

„Na novopečenou paní Douglasovou!“ přidali se přátelé.

Nato hostitel postavil sklenici na stůl. „A teď když mě omluvíte, pánové... Sloane, pokud tu chceš zůstat přes noc, pak oba hostinské pokoje jsou prázdné. Vyber si, který chceš. Dobrou noc, Vrbo. Podě​kuj mým jménem své ženě za to, že mi věnovala čas a v době nouze mi velkoryse propůjčila svého manžela.“
„Lily ráda pomůže. Dobrou noc, Jestřábe,“ odvětil Vrba.

Ozval se Sloan. „V případě, že zůstanu, odjedu časně zrána. Mu​sím ještě sehnat nějaké zásoby. A ty si všechno dobře rozmysli.“
„Nic si nerozmyslím, protože nemůžu.“
Jestřáb opustil knihovnu a jal se svižné stoupat do schodů.

Skylar už spala. Světla byla zhasnutá, pouze v krbu dohoříval oheň. Určitě spánek nepředstírala, noc pořádně pokročila. Oděla se do světle modré flanelové noční košile, která ji zahalovala od krku až ke kotníkům. Zavrtěl hlavou. Zřejmě si neuvědomuje, že před jeho pokušením ji nezachrání ani ten nejcudnější noční úbor. Ale protentokrát ji nechá odpočívat.

Tiše se probíral jejím šatníkem, dokud nenašel černou hedváb​nou sukni, kterou si oblékla na pohřeb. Zašátral po kapse a vklouzl do ní prsty. Nahmatal jakýsi papír. Obálku. A v ní...

Telegram.

Nespálila ho.

Je tady. Svírá ho v prstech. Opatrně jej rozložil. Snad mu poskyt​ne vodítko k tajemství jeho manželky. Avšak slova zněla tajuplně.

„Problémy. Je tvůj titul legální? Zbývá mi jen několik týdnů. Rychle mi pomoz. Modlím se za tebe. „
Podpis chyběl. Z textu se nedalo poznat, kdo jej poslal. Zda žena či muž.

Zadumaně telegram složil a vrátil na místo. Tiše zaklapl šatník a znovu stanul nad snící Skylar. Ani se nepohnula, byla přímo ztě​lesněním andělské nevinnosti. Svlékl se, ze zvyku oblečení posklá​dal a položil na truhlu.

Pak vklouzl na svoji polovinu lůžka. Dneska ji nechá na pokoji. Zíral do stropu, po chvíli zavřel oči. Vnímal, jak mu tluče srdce. Pomalu, měkce.

Skylar se zavrtěla a postel se zachvěla spolu s ní. Hned nato se mu otřel o paži pramen zlatých vlasů. Smetl jej stranou.

Znovu se zaposlouchal do tlukotu svého srdce. Tep se mu zrych​lil, hlasitě bušilo v hrudi.

Když už ji mínil nechat v klidu spát, měl se vydat do svého po​koje.

Cítil, jak dívka voní. Mladé, čisté tělo vydechovalo slabé aroma růží, jež se v Mayfairu přidává do mýdla. Umyla si vlasy a i v nich se zachytila podmanivá, vzrušující vůně. Zvedl ruku a bezděčně pohladil kadeře rozprostřené na polštáři poblíž něho. Připadaly mu neuvěřitelně hedvábné a měkké. Zabořil do nich obličej a opětovně semkl víčka. Po chvíli se převrátil na záda.

Srdce mu burácelo v prsou, přímo šílelo. Divoce pumpovalo krev do všech údů i klína.

Přimkl se k ženě blíž, nadzvedl bohatou hřívu. Mazlil se s roz​košným ušním lalůčkem a štíhlou šíjí. Neprobudila se. ale bezděčně se k němu přitiskla blíž. Opatrně shrnul pokrývku a vklouzl dlaní pod lem cudné noční košile. Pohladil Skylar po stehně, líně na ně kreslil neviditelné kruhy. Přimáčkla se k němu ještě blíž a z úst sejí vydral dlouhý povzdech. Tichoučký, smyslný. Přenesl svoje laskání výš, zlehýnka se dotýkal boků. bříška, žeber a ňader. Byla vzrušená, ale neprobudila se. Vinula se k němu tělem a rozkošnicky zakláněla hlavu. Prstem nahmatal na krku její zrychlený pulz.

Vtom se ho zmocnila netrpělivost. Popadl dívku za boky a na​směroval ji ke svému klínu. Plynulým pohybem do ní vklouzl a sou​středil se pouze na uhašení požáru, který ho zčistajasna zachvátil.

Ihned se probudila. Avšak na protesty již bylo pozdě. Ale ona se mu nebránila. Ponořená do příjemné dřímoty, smyslně se mu oddá​vala. Vlnila se mu v náruči, čímž prohloubila jeho chtíč. Zabořila tvář do polštáře, něžnými dlaněmi zakryla mužovy ruce držící ji za boky. Ale nepokusila se ho zastavit. Spíše jako by se připravila na další milostný atak.

Nemohl by přestat, ani kdyby si to poručil. Za okamžik se přihlá​silo mohutné vyvrcholení. Zpočátku zakoušel slastné uspokojení, jež kupodivu vystřídalo hořké rozčarování. Odvalil se na svou polovinu postele. „Omlouvám se. Nechtěl jsem tě vzbudit. Ale řekl bych. že v přeneseném slova smyslu se mi to rozhodně nepodařilo.“'

Odpověděla mu, aniž se k němu obrátila. „Přece jsem ti povída​la...“
„Já vím. Ze od tebe nemám nic očekávat. Když budu něco chtít, musím si to sám vzít. Nemusíš si dělat starosti. Když si něco zama​nu, jsem pro to ochoten opravdu hodně udělat.“
„Všechno si vzít nemůžeš.“
Ukázal jí záda. Vnímal, jak si na lůžku upravuje noční košili.

Podivil se. Co na té ženské je? Co ho nutí jednat naprosto iraci​onálně? Stačilo, aby se pohnula, a počal v něm vřít vztek. Obrátil se k ní tak prudce, až ohromením zalapala po dechu. „Co to ve jménu božím... ?“
S týmž zápalem popadl flanelový noční úbor, který mu připadal naprosto odpudivý, a začal ho trhat jako šílenec. Nedbal na manžel​činy rozčilené protesty a peprné kletby. Nedal si pokoj, dokud se poslední zbytky cudné noční košile nesnesly na podlahu u postele.

„K čertu s tebou!'' zalykala se rozčilením. „Co pořád máš proti mému oblečení?“
„Nepatří do postele,“ odvětil mírně.

„Vždyť to byla noční košile!“
„Pro staropanenskou učitelku. V manželském loži nemá co dě​lat.“
„Spousta žen. spousta manželek spí v nočních košilích!“ „Ale ne moje choť!“
Otočil se k ní zády a znovu se zastyděl. Na některé věci má mož​ná právo. Vždyť Skylar je samé tajemství! A lži. Sama si vybrala... Přesto...

Proč se hádají kvůli nočnímu prádlu? Protože mezi nimi stojí jako zeď. A co ještě?

Problémy. Je tvůj titul legální? Zbývá mi jen několik týdnů. Rych​le mi pomoz. Modlím se za tebe.

Kdyby na ni nyní uhodil, lhala by mu. Zase by se před ním o něco víc uzavřela. To, co chce vědět, si musí zjistit sám. A také si všechno vzít, protože ona mu dobrovolně nic nedá.

Semkl víčka. Potřeboval se vyspat.

Vzápětí je prudce otevřel, neboť na hrudi mu s překvapivou silou přistála dívčina pěst.

„Ty darebáku!“ zasyčela a nenávistně se od něho odvrátila.

Tělo mu ztuhlo, poté se uvolnilo. Do tváře se mu vplížil líný úsměv. Dobrá. Neměl právo zničit jí noční košili. Dopřeje jí proto poslední slovo. Pro dnešek.

*   *   *

Dny, které následovaly po otcově pohřbu, se pro Jestřába nesly ve znamení usilovné práce. Jestliže se rozhodne navštívit Splaše​ného koně, stráví mimo usedlost pět až deset dní. Samotná cesta na sever byla nádherná. Avšak chtěli se Sloanem s sebou vzít nějaký dobytek a dárky, což znamenalo přibrat muly, s nimiž se jelo mno​hem pomaleji. Představa, že svoji tajuplnou manželku nechá doma, se mu vůbec nezamlouvala, ale za současné situace nemohl riskovat, že bude navíc cestou řešit rodinné rozepře. Mimoto zde nezůstane sama. Vrba, Králík a Jack Logan nespustí z nové paní domu zrak, stejně jako Megan a Henry Pierpont. Takže sídlo by se v ohrožení ocitnout nemělo.

Dosud se nezdálo, že by měla Skylar za lubem něco nekalého. V mysli mu strašil pouze záhadný telegram.

Kromě Mayfairu neprojevila novomanželka o nic zájem. Přes den byla opravdu vzornou hospodyní, podílela se na všech úkolech, jež vyžadoval plynulý chod domácnosti. Vyráběla svíčky, prala či pekla chléb. Většinou se mu úzkostlivě vyhýbala, anebo se možná on vyhýbal jí.

V noci...

První noc po tátově pohřbu vstoupil do její ložnice a našel ji po krk zavinutou do pokrývek. Zhasl všechna světla a vklouzl k ní na lůžko. Pobavilo ho a zároveň příjemně překvapilo zjištění, zeje pod nimi nahá.

„Alespoň že se rychle učíš a bereš si k srdci slova o manželské poslušnosti.“
„Poslouchat tě nikdy nebudu.“ „Přesto jsi dbalá mých slov.“
„Jenom se snažím uchovat si část svého šatníku. Ačkoliv - nej​spíš bych měla trvat na náhradě zničených věcí.“
„Chceš po mně, abych ti koupil novou výbavu?“
„Stačí, když mi zaplatíš. Náhradní oblečení si pořídím sama.“
„Aha. Avšak kupovat nové noční úbory je zcela zbytečné.“
Vyčkával, kdy ho požádá o peníze, které zjevně potřebuje. Rychle mi pomoz. Byl si jistý, že slova jsou prosbou o finanční výpomoc.

„Přeháníš.“
„Momentálně jsem vzrušený. Pojď sem.“
„Jestli mě chceš...“
„Ano, já vím. Vezmu si to sám.“
„To jsi vždycky tak neodbytný?“
„Bez přestání.“
Ale ona byla stejně neústupná jako on. Každou noc, kdy se s ní miloval, z ní sálal chlad. A jeho nespokojenost narůstala. Stejně jako pocit vnitřního nepohodlí. Myslel na ni, když se mořil s výplatní listinou. Pronásledovala ho, když spolu s Vrbou vybíral dobytek, který přivedou Splašenému koni. Rozhodl se, že Skylar oplatí její lhostejnost, a strávil noc ve svém pokoji.

Nepomohlo to. Nejenom že si připadal zklamaný, neukojené tělo se bolestně hlásilo o svá práva. Veškeré odhodlání se zdálo marné. Zakrátko ji opustí a jeho touha stonásobně vzroste.

Ale ať ho vezme čert, jestli jí to dá nějak najevo.

Noc před odjezdem se usadil ve své pracovně a ostentativně se probíral účty. V duchu se sám sebe ptal, zdaje bezpečné nechat zde Skylar bez dozoru. Ozvalo se zaklepání. Hned nato vstrčila do dveří hlavu Sandra. Usmívala se tím svým exotickým, kočičím způsobem. „Smím dál?“
„Prosím.“
Přistoupila ke stolu a její úsměv povadl. „Myslím, že ti musím povědět něco o tvé ženě.“ „Copak?“
„Dneska se vydala do Zlatého Města.“ „Cože?“ vyletěl, dočista ohromený.

Dívka přikývla. „Nejprve si v knihovně prostudovala mapu. Potom si bez problémů osedlala koně a vytratila se. Viděla jsem ji, a tak jsem ji sledovala.“
Pohodlně se opřel. Za normálních okolností by měl říct anebo udělat něco, co by Sandru povzbudilo ve špehování své nové paní.

Jenže tohle nejsou normální okolnosti. „Co dělala?“
„Vydala se za panem Pierpontem.“
„Aha.“ Zajímalo by ho. zda Skylar zjistila, že v případě anulace sňatku z manželova popudu zdědí dum a přilehlé pozemky.

„Co bylo dál?“
„Poté zamířila do telegrafní stanice a pak domu.“ Přikývl a poklepal hrotem pera o savý papír. „Děkuji ti.“ zamum​lal nepřítomně.

Sandra přikývla. „Chceš vědět, co říkala?“ Zamračil se. „Co nadiktovala do telegramu?“ „Ne. co povídala panu Pierpontovi.“ „Ty to víš?“
Dívka se široce zazubila. „Stála jsem venku u okna. Prohlásila, že se přišla zeptat, zda nemá nárok na nějakou hotovost. Pan Pierpont jí doporučil, aby si s tebou promluvila. Smlouvala, že nepotře​buje moc peněz. Načež odvětil, že ho to opravdu moc mrzí, ale musí se obrátit na tebe.“
„Zlatý starý dobrý Henry!“ Jestřáb se zadumal. Ačkoliv právník sepsal listiny potřebné ke sňatku v zastoupení, přinejmenším nyní prokázal loajalitu vůči novému klientovi.

Ne že by bylo něco špatného na tom, kdyby Skylar dostávala malou apanáž na drobná vydání. Jenom by potřeboval vedet, nač ty peníze tak nutně potřebuje. Určitě to nějak souvisí s někým na vý​chodě. S milencem? Přestože vstupovala do manželství jako panna, neznamená to. že se nezapletla s někým dalším.

S úsměvem pohlédl na Sandru. „Ještě jednou ti děkuji.“
„Poskytla jsem ti velmi důležitou informaci?“
„Snad.“
Líbezně se zaculila. „V tom případě je potěšení na mé straně. Nepřipustím, aby ti ublížila.“
„Sandro...“ Zaváhal. Uvědomoval si, jak jí na něm záleží. Kdysi ji našel na Pláních - opuštěného sirotka. Do slova a do písmene. Krčila se uprostřed siouxského tábora, který vyplenili nepřátelští Vraní indiáni. Byla jediná, koho nepřipravili o život. Otec ji ochotně přijal do své domácnosti. Svěřoval jí drobné úkoly a dohlížel, aby se vzdělávala v angličtině a historii. Na první pohled jí v žilách proudi​la jak bělošská, tak orientální krev a David si přál, aby se dozvěděla co nejvíc o rozličných kulturách a sama si vybrala, ve které by se jí líbilo žít. Avšak oblíbila si zejména Mayfair, a jak vyrůstala, přebí​rala na sebe povinnosti hospodyně a stala se neoddělitelnou součástí rodiny. Lorda Douglase zbožňovala, v Jestřábovi se viděla a on jí náklonnost spontánně oplácel. Leč znervózňoval ho směr, kterým se dívčiny sympatie ubíraly. „Je to moje žena, Sandro. Ona mi...“
„Vždyť jsi ji nechtěl! Táta ti ji dohodil, protože je bílá. Nemůžeš jí důvěřovat.“
Chtěl jí něco říct, ale zarazil se.

Vskutku, nemůže Skylar stoprocentně věřit. A také je pravda, že...

Ano, Skylar je jeho manželka. Kterou nechtěl. Avšak stal se jí posedlý. Musí prolomit bariéry, které mezi nimi stojí. Zjistit vše o její minulosti. A také o tom. co ji nyní pronásleduje.

Musí najít onu bytost, které se dotýkal tu první noc, kdy se spolu milovali.

„Sandro. Skylar je moje zákonitá choť.“ Dívka se zazubila. „Přesto pořád spíš ve své posteli.“ „Mnoho bílých párů má oddělené ložnice.“ Náladu jí to nezkazilo. „Protože většina bělochu má svých dra​hých poloviček plné zuby.“ „Mýlíš se, Sandro.“
Zavrtěla hlavou, jako by se dělila o veřejné tajemství. „Postarám se, aby ti neublížila. A jsem moc ráda, že spíš sám.“
Odešla, než stačil cokoliv dodat. Opřel se a propletl si prsty za hlavou.

Připozdívalo se.

Sandra se možná v mnohém plete, ale vypadá to, že on má sku​tečně závažný problém. Jeho manželka před ním cosi skrývá. Netu​šil, jak věc vyřešit, ale nemohl si dovolit příliš nad ním dumat. Jest​liže doopravdy míní zítra po ránu vyrazit, musí si připravit osobní potřeby.

Vyšel z pracovny a zamířil do svého pokoje. Zpod postele vytáhl srolované pokrývky, připravil si břitvu a kožený obtahovací řemen, ze šatníku přinesl kartáč. Přemítal o podivných aktivitách své ženy a hledal způsob, jak ji zvládnout. Jak sejí přiblížit.

Jak ji opustit.

Uvědomil si. že sám sebe obelhává. Nedokáže od ní odjet.

A právě v okamžiku, kdy dospěl k tomuto závěru, ho vylekalo nesmělé zaťukání na dveře. Otevřel je a užasl.

Nečekal, že za nimi objeví svou ženu. Přišla za ním.

Skylar přešlapovala nápřahu. Měla na sobě jakýsi noční úbor, ale zásadně se lišil od těch předešlých. Byl celý z hedvábí. Barvu měl tmavě modrou a vpředu i vzadu jej zdobil odvážný výstřih. Tam, kde jemná, třpytivá látka neobepínala smyslné tělo, dmuly se vyzývavé křivky. Do hladka vykartáčované vlasy se leskly jako zlatý vodopád. Připadala mu elegantní a svůdná. Důstojná a... smyslná. Pečlivě se na něj připravila. Použila parfém. Omamný a vábivý.

Nesměle a současně laskavě se usmívala.

Avšak bezstarostnému úsměvu neodpovídala mohutně se dmou​cí a klesající hruď.

Soudil, že se musela do příchodu nutit.

Očividně něco chce. Ano.

Zajímalo by ho, jak daleko je ochotna zajít.
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Hnusilo sejí za ním přijít. Nejradši by se propadla do země.

Situace byla o to horší, že se pro tuto akci možná rozhodla příliš pozdě. Zdálo se, že už ho unavuje. Minulou noc za ní nepřišel. Spal s nějakou druhou? S milenkou, které nevadí, když si tu a tam nalez​ne potěchu v jiné náruči?

Co když teď někoho čeká?

„Ano?“ otázal se zdvořile.

„Smím... vstoupit do tvé svatyně?“ zeptala se Skylar a vzápětí se ušklíbla, když si uvědomila, že ačkoliv s ním flirtuje, její hlas zní příliš odměřeně.

Posměšně ustoupil stranou. „Račte dál, madam. Jsem ohromen, jaké cti se mi dostalo.“
Skylar nervózně vcupitala dovnitř a založila si paže na hrudi. A zaseje spustila, neboť si uvědomila, že je to obranné gesto a sotva se dá označit za svůdné. Přinutila rty k úsměvu a otočila se, aby se rozhlédla kolem sebe. Ukázala paží na dveře do knihovny. „Vskutku nádherné místo.“
„Provedl bych tě, ale zjevnější tady už byla.“
„Upřímně řečeno, dům mi nikdo oficiálně neukázal,“ zacvrlikala mile.

„Co chceš, Skylar?“
Usmála se. avšak zaskřípala zuby. Jak ho nenávidí! Začátek to​hoto vztahu byl naprosto příšerný, avšak on dělá všechno pro to, aby se situace ještě zhoršila.

„Megan se nechala slyšet, že ráno odjíždíš.“
„Ano.“
Postavila se k nohám postele a sevřela v prstech dřevěný slou​pek. „Nic jsi mi neřekl,“ vyčetla mu tiše.

Nakrátko se na ni upřeně zadíval.

Nato učinil několik kroků směrem ke Skylar a dívce poskočilo srdce. Zůstal stát za ní a nadzvedl těžkou kadeř. Přisál se rty ke štíh​lému hrdlu, načež sklouzl ústy až k rameni. Ovíval ji vroucím de​chem, když jí šeptal do ucha: „Tak tebe to zajímá... Všimla by sis. že tu nejsem.“
„Samozřejmě že bych si toho všimla.“ zamumlala.

Držel se za ní, neviděla mu do tváře. Pulz sejí zrychlil. Modlila se, aby se rozhodla pro správnou věc. Její pýcha utržila téměř smr​telnou ránu, ale na tom momentálně nezáleželo. Musí získat nějaké peníze. A pravdou zůstává, že Jestřáb odjíždí. Pro jednu noc jí ne​zbývá nic jiného, než se mu podvolit a dát mu vše. Potom odtáhne. A ona získá dostatek času připravit se na další bitvy.

Odpoutal se od ní a vydal se ke karafě s brandy, stojící na stolku poblíž skříně. „Smím ti nabídnout?“
„Ty si dáš?“ otázala se a doufala, že její tón je náležitě vlídný a svůdný.

„No, když jsi mi prokázala tu čest a poctila mě svou přízní...“
Dříve než si stačila vše rozmyslet, vyhrkla: „Žádnou čest jsem ti neprokázala. Kdybys mě chtěl vidět, vydáš se za mnou sám.“
Ostražitě po ní střelil očima a nalil do dvou číší na prst vínovice. „Snad,“ přikývl a jednu jí podal. „Ale mít tě tady je docela jiné.“
Přijala nabízený nápoj. Manžel ji propaloval pohledem, proto na okamžik sklopila zrak. Nedokázala mu pohlédnout do očí. Usrkla brandy, zaklonila hlavu a polkla. Málem se zakuckala. Chutnalo to báječně. Teplo se rozlévalo do celého těla.

„Takže,“ zamumlal jí do ucha. „Znepokojilo tě, že odjíždím. Proč?“
Nenadálá otázka ji zaskočila. „Já...“
„Udivuješ mě. Vydala ses tak daleko, do naprosté divočiny, kde se bílí poprvé usadili zhruba před rokem. Předpokládala jsi, že tu budeš žít sama, převezmeš veškerou zodpovědnost. Uplatníš nárok na zdejší majetek,“ pravil zdvořile. „A najednou se bojíš?“
„Ne. Já...“ Odstoupila od něj o krok, aby zvětšila vzdálenost mezi nimi. Postavila sklenku na stůl a bezděčně pohladila prsty broušenou křišťálovou karafu. „Zřejmé jsem si neuvědomila, jak je zdejší kraj nebezpečný. Vojenské posádky sídlí mnohem dál, než jsem si představovala.“
„Nedaleko je jednotka, která má za úkol udržovat pořádek okolo Zlatého Města.“
„Což mě samozřejmě uklidňuje. Já jenom, že když budeš pryč...“
„Ano?“
Neslyšela ho přicházet, avšak zčistajasna stál znovu za ní. Od​ložil číši s brandy stranou. Všimla si, že se ani nenapil. Chopil se karafy a naplnil její sklenku další dávkou vínovice. Okázaleji vybí​dl, aby si zavdala. Přijala nápoj, odvrátila se a sklopila hlavu. „Inu, jsem z toho krapet nervózní.“
„Jak to?“
„Pochopila jsem, že se vydáváš na nepřátelská území.“ Zavda​la si kořalky a opět si vychutnávala zvláštní teplicko rozlévající se v žilách.

„A tobě to vadí?“ naléhal. Opět se k ní zezadu přitočil. Zbavil ji sklenky a položil jí ruce na ramena. „Inu... přirozeně.“
Otočil ji k sobě a uchopil za bradu. „Přece ses nechala slyšet, že bys mě ráda viděla zabitého a skalpovaného vlastními lidmi.“
Pokusila se sklopit hlavu, ale nedovolil jí to.

„Ve zlosti jsme si navzájem řekli mnoho zlého,“ připustila.

Spatřila, jak se pousmál. Prudce vydechla a na okamžik se bála. že sejí nepodaří znovu popadnout dech. Připadal jí ještě hrozivější než jindy. Jako by vyrostl a zmohutněl.

„Takže si o mě nakonec děláš starost.“
„Ano.“
„Přestože mě stále považuješ za divocha.“ „Sehrál jsi se mnou krutou šarádu.“ sdělila mu okatě lítostivým šepotem.

„Jakoupak šarádu? Přece jsi ihned pochopila, s kým máš tu čest.“
„Možná máš pravdu,“ zamumlala. Zvedla ruku v bezmocném gestu. „Já jenom... Překvapilo mě. že bys odjel bez jediného slova. Nechci, abys zmizel a - zůstalo mezi námi tolik nepřátelství.“
„Aha!“ hlesl. Prsty vklouzly pod tenká ramínka. V uchu jí rezo​noval tlumeny šepot. „Vypadá to, že jsem ti včera v noci chyběl.“
Jedno z ramínek sklouzlo a muž na jeho místo přitiskl rty. Zavře​la oči, ohromená pocity, které v ní rozdmýchal jediný dotek. Tělem projela horká vlna. Slyšitelně zaskřípala zuby. Pokaždé bojovala s touhou, již v ní rozněcoval svými doteky. Ale nikdy nebylo po​kušení silnější než teď. Zrovna dnes, kdy by si měla dávat největší pozor...

„Já...“ Náhle nevěděla, co říct. Přišla ho svést. Mučit ho, vymá​mit z něho pár slibu. Ale to už ji zezadu objímal. Zvědavá ústa puto​vala po křivce ramene. Pravá dlaň klouzala po boku, dotkla se žeber, přes hedvábí potěžkala ňadro, palec s ukazováčkem skrze tenkou látku smyslně mnuly růžovou bradavku. Skylar se zmocnila podivná bolest, žár, toužení...

Chtěla víc.

„Postrádala jsi mě?“ vyzvídal. „Já...“
Musela se rozpomenout, proč vlastně přišla. „Ano. Stýskalo se mi po tobě a budeš mi moc chybět. Musíš odjet?“ Na okamžik se zarazil. „Ano. musím,“ odpověděl. „Když se tedy nedá nic dělat...“ „Ano?“
„Mohl bys vše prosím zařídit tak, abych zde doopravdy byla svou paní?“
Mlčel, zlehka sejí dotýkal. Posléze zamumlal:

„Hmmm.“
Souhlasil, že?

I druhé z ramínek opustilo své místo a nahradila je mužova ústa. Dívka si vzdáleně uvědomovala, jak se hedvábí smyslně otřelo o její ňadra a boky a sneslo se na podlahu. Obě Jestřábovy dlaně spočinuly na oblých prsou a jemně je hnětly. Doteky působily nato​lik eroticky, až je Skylar málem nedokázala snést.

„Samozřejmě, má drahá. Co bych neudělal pro ženu tvých kva​lit,“ zašeptal ochraptěle. Dychtivé ruce zkoumaly veškerá zákoutí jejího těla. Následovala je lačná ústa. Skylar se o manžela bezděčně

opřela, podvolovala se jeho dotekům jako rozmazlená kočka. Pří​sahala si, že se mu nikdy neodevzdá. Ale dnes v noci měla poslá​ní a zčistajasna za ně byla vděčná, neboť si přála něco cítit. Možná i dát...

Vtom ji prudce otočil čelem k sobě. Uchopil ji za bradu a přiměl, aby se na něho podívala. Vášnivě ženu políbil, přinutil ji pootevřít ústa, aby zvědavým jazykem prozkoumal jejich hlubiny. Nato od Skylar maličko poodstoupil, rozepnul si bílou košili a zase se k ní přimkl. Dívky se zmocnila žádostivost. Postavila se na špičky a zaváhala. Nato se odvážně přisála k mužově krku. špičkou jazyka zvědavě zkoušela, jak chutná jeho bronzová pleť. Instinktivně na​lezla správný rytmus laskání a přesunula svoji pozornost ke svalnaté hrudi. Jestřáb ze sebe strhl košili. Zena putovala ústy stále níž, něžně jej šimrala zlatými vlasy. Zabořil do nich prsty a opatrně přivinul Skylar k sobě. Vyhledal její ústa a vroucně je políbil. Skopl boty, chvatně si rozepínal opasek, spustil kalhoty ke kotníkům. Vystou​pil z nich. aniž by se od dívky odtrhl. Avšak té již docházel dech z dosud nepoznané vášně. Chvěla se po celém těle, nicméně toužila dostat víc. Nesměle se muže dotýkala, třela se o něj, vydávala se na pouť na dosud nepoznané území jeho těla. Potěšilo ji zjištění, že ho má ve své moci. Zmocnila se jí zvláštní slast. Konečně ho o něco víc pozná. Teď vidí, jak je dokonalý a mužný. Dostavila se omamná, sílící horečka, po níž sejí vařila krev v žilách a ponoukala ji k dal​šímu úsilí. Skylar vnímala pouze žár sálající z Jestřábova těla, jeho skrytou sílu a svou nezměrnou žádostivost. Celou svou bytostí ná​ruživě odpovídala na sebenepatrnější pobídku z jeho strany. Instinkt ji nutil pevně se k němu tisknout celým tělem a ňadry. Klesla na kolena. Uchopila do dlaní manželovy pevné hýždě, mazlila se s je​ho stehny. Každý její pohyb doprovázelo šimrání dlouhých kadeří, v nichž tonuly Jestřábovy ruce. Skylar se divoce zatetelila a pohá​něna neznámou zvědavostí se poprvé nesměle dotkla jeho pohlaví. Připadalo jí nesmírně horké a plné života. Vnímala, jak muž vášnivě noří prsty do její hřívy a pobízí ji. Instinkt jí znovu napověděl, co se od ní očekává. A smyslná bouře, jež ji zachvátila, se postarala o to, aby si vedla na výbornou.

Zčistajasna se vznesla do výše a přistála na lůžku. Jestřáb jí roz​táhl kolena. Stiskla víčka a vnitřně se připravila na zběsilý vpád do svého těla. Místo toho se dostavil motýlí dotek. Mužovy vlasy sejí otíraly o stehna, prsty neútočily, nýbrž laskaly...

Zalapala údivem po dechu a pokusila se mu vymanit. Nikdy by ji nenapadlo, že onen nepatrný kousíček jejího těla je branou k nesmír​ně libým pocitům. Nicméně ještě to neskončilo. Vzrušení zvolna narůstalo, až zachvátilo celé její tělo a jako ničivý požár se dostavilo vyvrcholení. Bylo natolik sladké a intenzivní, že se svět zčistajasna ponořil do tmy, aby záhy vzplanul oslepující září.

Vtom do ní manžel energicky vstoupil a celou ji naplnil. Zprvu klidně ležela, ohromená a neschopná se pohnout. Uvědomovala si pouze, jak je mohutný a silný. Potom se znovu dostavil onen hlad, nová potřeba, touha... Zoufalá snaha dostat se opět na vrchol, za​žehnout vášeň a opakovaně ji uhasit, vychutnal...

Manželova extáze odstartovala novou smršť slasti. Jeho náruživost se přelila do Skylar. Zarývala mu nehty do ramen a zad, zalyka​la se slastí a lapala po dechu. Orosila se potem. Vnímala, že i Jestřáb je posetý drobnými krůpějemi. Opět ji oslnilo bílé světlo.... poté se na ni snesl stín.

Když se vzpamatovala, uvědomila si, že leží po manželově boku na nerozestlané posteli a oba jsou nazí. Svíčky dohořely. Byli v man​želově ložnici. Přišla sem za ním. Kvůli tomuhle.

Nezáleželo na tom. Doznívaly v ní slastné ozvěny milování. Uvědomovala si, že tělesná láska skrývá mnohé, dosud nepozna​né rozkoše, ale netušila, jak mohou být opojné. Nejradši by zavřela oči a navěky je v sobě uchovala, obklopila se jimi jako ochranným štítem.

Muž se zavrtěl. Otevřela oči a shledala, že se na ni upřeně dívá. „Tak kolik peněz chceš?“ „Cože?“ nechápala.

„Kolik mi naúčtuješ? Předpokládám, že takové představení něco stojí.“
Užasle na něho zírala. Ohromením dočista zkoprněla. Slastný ochranný štít se roztříštil jako sklo.

 „Počítám se závratnou částkou. Ačkoliv mě považují za boháče, nevím nevím, jak často si budu moci večer, jako je tenhle, dovolit.“
Okamžitě semkla víčka, udivená hloubkou bolesti, která ji napl​nila. Bála se, že ji prozradí slzy a dovrší její nesmírné ponížení.

Vzápětí se prudce vymrštila, pokusila se manžela udeřit, odstra​nit ho z cesty. Chytil ji zahradu, zuřivého útoku jako by si ani nevši​ml. Málem sejí podařilo vstát, avšak muž ji nevybíravě strhl zpátky k sobě. Zlověstně se chmuřil.

„O co se snažíš? Chystáš se běhat po chodbě nahá? A co potom? Skutečně se domníváš, že se vydáš do svých komnat jako uražená princezna a zabouchneš za sebou dveře?“
„Ty jsi takový...“
„Přišla jsi pro peníze. Přiznej to!“
„Ano, přišla!“ vykřikla. Očima metala blesky.

„Kolik chceš, sakra? Pověz, na kolik se ceníš!“
„Ježíšikriste! Se svou předchozí ženou jsi taky takhle zacházel?“ chtěla vědět. „Potom se nedivím, že radši zemřela, jen aby od tebe měla konečně pokoj!“
Hněv zračící se v mužových očích ji vyděsil. Raději stiskla víč​ka. Málem vykřikla strachy. Ale očekávaná facka se nedostavila. Opatrně otevřela oči a zatrnulo jí. Jestřáb na ni hleděl jako raněné zvíře. Zkazila jsem nám večírek! chtělo sejí křičet, ale zabránila jí v tom pýcha.

„Já... ti nerozumím,“ zalykala se. Stěží potlačovala pláč. „Žádný chlap přece neodjede z domu, aniž by své choti zanechal nějakou hotovost.“
„K čertu s tebou! Znovu se ptám. Kolik potřebuješ?“ „Asi sto dolarů,“ vysoukala ze sebe ostražitě. Povytáhl obočí a posadil se. „Vy se ale ceníte, lady Dougla​sová!“
Výsměch nebrala na vědomí. „Ptal ses mě. kolik potřebuji.“ „Na co?“ naléhal. „Já...“ „Na co?“
„Pro moji sestru!“ vyštěkla. „Pro sestru?“ opakoval udiveně.

„Ano! Pro sestru!“ zasyčela. „Potřebuji jí telegraficky poslat pe​níze na cestovní výdaje. Chci ji pozvat - sem.“ „Ty máš sestru?“ „Ano.“
„Starší, mladší? Jak se jmenuje?“ „Sabrina. Je o dva roky mladší.“
„Aha.“ Jaképak „aha“? Nikdy se neocitla v horší situaci. Byla v pasti. Jestřáb se na ni posadil jako na koně, stehny svíral její boky a propaloval ji pohledem. Chystal se stanovit podmínky.

„Máš ještě další sourozence? Bratry? Co tvoji rodiče? A ostatní příbuzní? Nepřivedu náhodou bezděčně na západ hordy cizinců?“ Pohodil rameny a v očích mu pobaveně zablýskalo. „Umím si před​stavit, co bychom s takovým procesím zažili švandy.“
Cítila, jak jí rudnou tváře. Nejradši by ho udeřila.

„Dávej si pozor, co odpovíš!“ varoval ji.

„Mám jednu jedinou sestru!“ vyštěkla a sklopila řasy. Obnaže​nou hruď si zakryla pažemi. Nepříjemně si uvědomovala, že jsou oba nazí.

„Jinou rodinu nemáš?“
„Rodiče zemřeli. Já...“ Odmlčela se. Vší silou přemáhala hněv a rozpaky. Chvíli na muže zírala, potom ho oslovila tak vlídně, jak to jenom šlo, a s důstojností, na jakou se za daných okolností vzmohla. „Je to pro mě velmi důležité. Prosím... Potřebuji ji dostat sem.“
Přece jí neodepře takovou maličkost. Proč taky?

Přesto zavrtěl hlavou. „Jedno sto dolarů je o hodně víc, než stojí cesta sem.“
Skylar znovu sklopila zrak. „My... máme několik účtů, které je třeba vyrovnat.“
Kradmo pokukovala po svém choti. Zdálo se, že její vysvětlení přijímá, přesto vypadal poněkud zmatený a udivený.

„Nemusíš se bát, že pro tebe Sabrina bude přítěží. Ani o ní ne​uslyšíš. Nebude se ti plést pod nohy. Přísahám, že...“
Zvedl ruku. „Nevadilo by mi, ani kdyby ses rozhodla přivést si sem půl tuctu sourozenců. Pouze mi činí potíže ti porozumět. Snažíš se mi sdělit, že chceš poslat sestře peníze, aby tu s námi mohla žít. Chápu to správně?“
Přikývla. Víceméně měl pravdu.

„Hlupáčku. Proč jsi za mnou nepřišla a neřekla mi to rovnou? Mohla sis ušetřit... tenhle večer.“ „Chceš tím říct, že...“
„První, co ráno zařídím, bude zaslání peněz tvé sestře.“
„Ach...,“ vydechla. „Nechci ti přidělávat starosti. Stačí, když mi dáš plnou moc a o všechno se postarám. Nerada bych ohrozila tvůj odjezd nebo jej zpozdila.“
„Výlet na nepřátelské území, z něhož máš hrůzu, že?“ otázal se suše.

„Myslela jsem, že je pro tebe důležitý.“ „Ano, to je.“
„Potom bych ti neměla přidělávat potíže.“ Vážně se na ni podíval, pak se kysele zazubil beze špetky hu​moru.

„Ty jsi ale lhářka k pohledání.“
„Já ti nelžu!“ Zhluboka se nadechla, potlačujíc zlost. Nechtěla mu být za nic vděčná, přesto jí nic jiného nezbývalo. „Oceňuji tvůj vstřícný postoj vůči Sabrině, avšak nerada bych ti zkřížila plány. A když už mluvíme o lhářích k pohledání... Jak se mi vůbec opova​žuješ vmést něco takového do očí poté, cos zinscenoval přepadení mého dostavníku? Jsi nestydatý drzoun, abys věděl!“
„Snad. Ale měla bys pochopit, že mi dělá problémy ti věřit. Přes​to zařídím vše potřebné.“
Chtěla něco říct, ale nedal jí příležitost. „Také dohlédnu na to, abys dostala odpovídající sumu na osobní výdaje.“
„Nechci tvoje peníze,“ ošila se rozpačitě. „Jenom je... právě teď potřebuji.“
„Finance se ženám vždycky hodí. Nebo ne?“
„Není to pravidlo. Dokáží se bez nich obejít. Ani já bych si od tebe nic nevzala, kdybych...“
„Kdybych se nedomnívala, že mi nic jiného nezbývá?“ doplnil za ni.

Odmítla se mu podívat do očí.

„Takže ty ode mě doopravdy nic nechceš. Kdyby sis mohla potřebný obnos vydělat, bylo by to něco jiného, že?“
Dostala, co od něho vyžadovala, přesto v jejím nitru dál zuřila bouře. Toužila manžela vší silou udeřit, ale opět se opanovala. Sab​rina tu ještě není.

Divoce na něho pohlédla. „Naznačuješ tím. že jsem si onu sumu právě vysloužila?“
„Řekněme, že jsi složila první splátku.“
Ztratila trpělivost. Zaskřípala zuby a udeřila. Vzápětí litovala, že se nechala vyprovokovat. Hravě ji popadl za zápěstí a přitiskl ruce k bokům.

Vyklenul obočí a výsměšně se na ni díval. Na okamžik jí blesklo hlavou, komu z nich se vlastně posmívá víc. Nato ji oslovil ochrap​tělým hlasem. „Žena je oprávněna čerpat z finančních zdrojů svého manžela,“ prohlásil.

Udivila ji jeho slova i způsob, jakým je vyslovil. Znovu se za​styděla. „Vystačím s tím, co mám,“ ubezpečila ho. „Jakmile pošleš pro Sabrinu, nebudu tě už s ničím obtěžovat. V domě je všechno, co potřebuji.“
„Hmmm. A jakmile z něj zmizím, budeš šťastná jako blecha, co?“
„Neřekla jsem...“
„Ani není třeba.“ Znenadání se postavil, zvedl z podlahy noční košili a podal ji Skylar. „Přesto trvám na tom, aby ses před odcho​dem do své ložnice řádně oblékla.“
Vyškubla mu oděv z prstů. Celá se chvěla, jak se pokoušela co nejrychleji nasoukat do nočního úboru. Ale Jestřáb se na ni nedíval. Oblékal si kalhoty.

„Můžeš běžet,“ vyzval ji bezstarostné. „Tvoje mise skončila.“
Zardívala se jako pivoňka. Mrzelo ji, že ji propouští jako služku.

..Umíš být velmi krutý,“ sdělila mu, když s noblesou hodnou královny opouštěla jeho lože.

„Opravdu? Ty jsi zase úžasná tajnůstkářka.“ „Jsi pro mě cizí.“
„Bohužel ses za mě nešťastnou náhodou provdala. Chtěla ses sem přestěhovat a převzít správu nad Mayfairem. O nic víc ti nešlo.“
„Tak tedy dobrá! Myslím, že tě poslechnu a nadcházející dny svobody si náležitě vychutnám!“ zatrylkovala vesele a obrátila se k odchodu.

Tiše se zachechtal. Skylar ohromilo, když ji zničehonic popadl za paži a švihem přitáhl k sobě. „Neraduj se předčasně!“ varoval ji. „Co tím chceš říct? Jestliže je pro tebe ta cesta důležitá. „To je.“
„Vzdor tomu se jí vzdáš?“ „Ani náhodou.“ „Potom...“
„Ty, má lásko, pojedeš se mnou.“
Dočista zkoprněla. úžasem lapala po dechu. Poté se mu prudce vytrhla. „Vždyť se na řadu dní vydáváš do naprosté divočiny. Mezi Siouxy a...“
„Svatá pravda. Zapomínáš na něco, co ti ustavičně opakuji. Představil jsem se ti jako Sioux. Nebyla to žádná maškaráda, neboť Siouxem skutečně jsem. Stejně jako ty jsi lady Douglasová, paní na Mayfairu a zároveň manželka Bouřlivého jestřába, válečníka kmene Oglala. Nějaký čas jsi strávila v přepychovém sídle a zakrátko po​znáš druhou polovinu života, který sis zvolila.“
Třeštila na něho zrak. Věřila, že svá slova nemyslí vážně.

„Ale...“
Popadl ji za ramena, ale tentokrát ji postrčil ke dveřím.

„Běž do postele a trochu se prospi. Musíme brzy vstávat, aby​chom zařídili vše potřebné. Většinu dne strávíme v sedle. Pojedeme do hor.“
„Počkej!“ vykřikla a otočila se k němu. Pátrala v jeho očích po důkazu, že si z ní jenom utahuje. „Radši bych tady zůstala.“ „Ano, já vím.“ „Opět začínáš být krutý.“
„Nejsem krutý. Ani co by se za nehet vešlo. Nemůžu tě tu ne​chat, protože ti nevěřím.“
„K pochybám přece není důvod...“ „Už jsem se rozhodl. Skylar.“
Zuřivě zadupala bosýma nohama. „Ale tohle je Amerika!“ sdě​lila mu.

Rozchechtal se. „To je v tomto okamžiku sporné. Mazej spát, Skylar. Odpočiň si. Ráno vyrážíme.“ „Odmítám...“
„Snad se nebojíš indiánů?“ posmíval sejí. „Jenom si na ně dávám pozor,“ odsekla.

„Hmm. Ale vždyť už tě jeden z nich unesl a navíc se tě zmocnil. Propána! Vždyť jsi za něj provdaná. Jaká větší hrůza tě může ještě potkat?“
„Zbožňuji svoje vlasy. Byla bych ráda, kdyby mi zůstaly na hlavě.“
„I já je mám moc rád.“ „Ty...“
„Slibuji, že zařídím, aby tě o ně nikdo nepřipravil.“
„Jsi si jistý, že nepřijdeš o vlastní kštici?“ opáčila.

„Vím, kam jedu,“ oznámil jí. „Buď se ke mně dobrovolně přidáš, anebo tě tam odvezu jako tenkrát, když jsem zastavil tvůj dostav​ník.“
„Tys ho přepadl.“
Pokrčil rameny, paže měl založené na hrudi. Prokristapána! zhrozila se. On to myslí vážně. „Vstáváme velice časně,“ připomněl jí s přimhouřenýma očima, „abychom stačili odeslat peníze.“ „Ty mě uplácíš!“
Zavrtěl hlavou. „Není to třeba. Tak jako tak se mnou pojedeš. Přeji si to. Způsob dopravy je na tobě, mně je zcela lhostejný.“
Hlasitě zaskřípala zuby. Pošle pro Sabrinu. Věnuje jí sto dolarů. Na ničem jiném nezáleží.

„Fajn!“ vyštěkla.

„Fajn?“ zeptal se pochybovačně.

„Fajn! Řekla jsem fajn. Pojedu.“
„Máš pravdu,“ ubezpečil ji velice tiše. „Pojedeš.“
„Jsi zpropadený, neotesaný divoch, abys věděl!“ zasyčela.

Sotva slyšitelně se zasmál a přivinul ji k sobě. „I tys byla dneska v noci nádherně divoká, lásko.“
Pokusila se ho kopnout, ale čile se vyhýbal jejím útočícím nož​kám.

 „Mizero!“ zavřískla. Prudce se mu vyškubla a odkráčela ke dve​řím. Zabouchla je za sebou s takovou silou, že to muselo být slyšet po celém domě.

Nato se zběsile rozběhla ke dveřím své ložnice.
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Všechno bude v pořádku. Navzdory skutečnosti, že ji vůbec ne​těší vyhlídka na cestu do divočiny v Jestřábově společnosti, měla by poprvé od příjezdu na území Dakoty pocítit útěšný klid v duši. Ráno Jestřáb pošle pro Sabrinu. Telegram obdrží Jimmy Pike z Pikeovy hospody a doručí jí vzkaz. I ona se brzy dočká svobody.

Možná za to mohla právě nezměrná úleva, že se jí do snu vetřel poslední z incidentů.

Dillman. Vůbec se nezměnil. Čas ho nikterak nepoznamenal.

Pěkně ustrojený do tmavého obleku, vysoký a upravený. Každý týden trávil hodiny ve svém klubu. Boxoval, střílel, šermoval. Zdo​konaloval svoji vizáž i kondici. Prvotřídní politik.

S místní policií v kapse.

Trvalo víc než deset let, než dosáhl svého cíle. Jako malá věděla Skylar pouze to, že zavraždil jejího otce. Později se vetřel do jejich domácnosti. Jak vyrůstala, začínala chápat jeho jednání i motivy, které ho k němu vedly. Dillman viděl, co všechno její otec vlast​ní. Nejenom hmotné statky. Zejména měl domov a rodinu, a co je nejdůležitější, trvalé místo v nejvyšších kruzích baltimorské společ​nosti. Jakmile Brad odstranil tátu z cesty, mohl se kořit její matce. A když Jill, dcera revolucionáře a válečného hrdiny, jeho naléhání podlehla a provdala se za něho, otevřela mu tím pomyslnou bránu ke všemu, po čem prahl - po moci. společenské prestiži a bohatství.

Občas Skylar pociťovala téměř vděčnost za to. že vyrůstala ve stínu války. Spolu se Sabrinou se pohybovala v těch správných kruzích a navštěvovala vhodné večírky. Život pod jednou střechou s význačným senátorem byl přímo spojený s plněním různých spo​lečenských povinností. A přestože se seznámila s několika mladými muži, kteří ji opravdu zaujali, byla jim vděčná, že na ni nenaléhali.

aby se za ně provdala. V oněch složitých letech totiž přišli mnozí pánové na bojištích o život. Dillman se sňatkem nevlastních dcer nespěchal, neboť rodina mu vytvářela atraktivní politické zázemí. Navíc Skylar ani Sabrina nebyly připravené opustit matku ani jedna druhou.

Avšak Jillina smrt všechno změnila.

Skylar žila v mylném přesvědčení, že navzdory drtivé ztrátě ale​spoň nalezne spolu se Sabrinou kýženou svobodu.

S Bradem Dillmanem se střetla na horní podestě širokého scho​diště. Byl to její domov, ale po matčině smrti netoužila po ničem jiném, než dostat se rychle pryč. Dlouhé roky tu zůstávala pouze kvůli ní, přestože matka neviděla zlo skrývající se v jejím druhém choti. Někdy matku dokonce nenáviděla za to, že odmítá přijmout pravdu, ale vzápětí si připomněla, že po tátově smrti byla úplně na dně. Zoufale toužila Dillmanovi uvěřit. A Brad byl v roli, kterou si zvolil, nesmírně dobrý. Přetékal něhou a pozorností, mohl se přetrh​nout, aby čerstvé vdově ulevil v jejím zármutku. Velkoryse přehlížel zpupné dítě, které odmítalo přijmout jeho hranou náklonnost a obvi​nilo jej z hanebného skutku. Před svou manželkou za všech okolnos​tí předstíral, že je ukázkovým gentlemanem. Jill žila v přesvědčení, že Skylařina nesmírná láska k zesnulému otci přerostla v nenávist k otčímovi a právě odtud pramení to hrozné ostouzení. Domnívala se, že Skylar záměrně odmítá Brada přijmout za nevlastního otce.

Ale nejenom láska k matce ji nutila odmítat nabídky k sňatku a setrvávat v rodném domě. Držely ji zde i zastřené výhružky, jimiž ji Dillman po léta zasypával. Připomínal jí, jaké smutné věci se mo​hou přihodit lidem, kteří na první pohled vypadají jako ztělesněné zdraví.

Pak Jill náhle zemřela.

A v onen osudný den na schodišti přestala Skylar brát na Dillmana ohledy.

„Teď už mě tu neudržíš! Už mi nemůžeš vyhrožovat matkou, protože je po smrti. Konečně se tě zbavila, ty...“
„Nikdy ti neuvěřila, že ne?“ vysmíval se jí Brad. „Nikdy by o mně nezapochybovala, Skylar. Ani za tisíc let. Vůbec nezáleželo na tom, co ses jí pokoušela namluvit! Ona mě potřebovala. A chtě​la! Odmítala uvěřit těm strašným lžím, cos na ni ustavičně chrlila. Vzpomínáš, co se stalo, když ses ji pokoušela přesvědčit, že jsem zavraždil tvého úžasného tatínka?“
Skylar to dobře věděla. Všichni byli zděšeni tím, že si dovoli​la obvinit gentlemana Brada Dillmana z úkladného zabití. Lidé se domnívali, že je rozrušená. Šílená žalem z otcovy nenadálé smrti. Všichni věřili, že Dillman udělal všechno pro to, aby ho zachránil. Úplně všecičko. Navíc se stal pro rodinu neotřesitelnou, nezlomnou oporou. Byl tu jak pro matku, tak i pro všechny ostatní.

Maminku svým prohlášením natolik rozhněvala, že vyřešení celé patálie nechala na Bradoví. Ačkoliv je to smutné, Skylar muse​la být za své nestydaté prohlášení příkladně potrestána. Bože, jak se jí Dillman vysmíval, když spolu osaměli! Přímo si lebedil, že za ni převzal zodpovědnost.

Vzpomínky na minulost nikam nevedly.

„Jsi hlupák, Dillmane. Máma věděla, že ji podvádíš.“
„Věděla jenom to, že každou noc spím po jejím boku, a to jí dočista stačilo.“
„Jsi zavrženíhodný člověk. Už mě tvé řeči nezajímají. Odchá​zím. Najmu si právníky, aby se ujali správy mého majetku...“
„Majetku? Ty nikdy nevyrosteš, že, Skylar? Pořád se snažíš nade mnou zvítězit. Opravdu se domníváš, že jsem tu strávil tolik let, aniž bych pomyslel na zadní kolečka? Víš, tvoje máti zdědila po svém prvním muži slušnou sumu peněz. Bůh ví, že jsem je zatraceně potřeboval! Takže když se chudák tvůj tatík odebral na onen svět, neváhal jsem se s ní oženit. Zinkasoval jsem peníze a sídlo převedl na sebe. Pokus se odsud odejít a utřeš nos.“
„Snad. Ale nevzdám se příležitosti s tebou bojovat. Matka na mě a Sabrinu jistě pamatovala v poslední vůli.“
„Co když se domnívala, že žádnou apanáž nepotřebujete? Ještě tu přece jsem já a ona vás předala do mojí péče.“
„Je mi to fuk! Chci jenom tolik, abych se od tebe dostala co nej​dál. Snad se mi nějak podaří vyrvat ti Sabrinu.

„Skylar, Skylar! Ty jsi tak pošetilá! Vážně si myslíš, že je to tak snadné? Nikam nepůjdeš! Zůstaneš tady! Sabrině ještě není jedna​dvacet let, proto mi byla svěřena do opatrování. Dál budeme slušná rodina jako dřív. Tak jako vždycky chci mít všechno, slečno Skylar. Potřebuji to. Mým voličům se líbí obrázek mojí rodiny - senátor Spojených států a jeho dvě dcery. Jsme rodina a tudíž chápeme sta​rosti, které v současné nelehké době trápí naše bližní. Ctíme Boha i pravidla této společnosti! Neprovedeš nic, co by ohrozilo moji ka​riéru. Dlouho a těžce jsem pracoval, abych si vybudoval...“
„Prestiž, kvůli které ses neštítil vraždit?“ obvinila ho.

Stál jenom několik kroků od ní. Pohledný, neodolatelný muž, je​hož kouzlo časem nezesláblo. Člověk, jehož šarm skvěle maskoval zlo skrývající se v jeho nitru, a krutost, jež se s ním snoubila.

Vyklubal se z něho nesmírně přísný otčím. Kdykoliv hovořil o potřebě udržovat doma řádnou disciplínu, tvářil se smutně až zou​fale. Avšak nevlastní dcery trestal s očividnou radostí, když ho ne​poslechly. Vždycky uměl zahrát na správnou strunu. S potěšením působil bolest a bez skrupulí rozdával rány. Přesto nebyla Skylar připravena na prudký úder do hlavy, kterým ji srazil na podlahu. Obklopila ji ochromující bolest. Okradla ji o dech i o vidění, na oka​mžik dokonce o vědomí. Posléze se probrala a zamrkala utrpením. Nad ní se tyčil Dillman. Jednou rukou svíral její hrdlo, druhou ji hladil po líčku.

„Tvoje máma mě opravdu milovala, Skylar,“ oznámil jí mrazivě. „Byl jsem silný a ona slabá. Tvůj drahocenný tatíček byl bázlivec a naivka.“
„Otec byl především loajální. A čestný. Měl milion dobrých vlastností, o kterých ty si můžeš nechat jenom zdát.“
,Měl. Minulý čas. Což je nejdůležitější bod tohoto rozhovoru. Dávno je po něm, má drahá,“ poučil ji věcně. „Podobné debaty jsem s tebou vedl víc než deset let, Skylar, a už jich mám po krk. Znovu se změnila pravidla. Ty znáš mě a já znám tebe. Budeš se chovat jako vzorná mladá dáma, dáš si pusu na zámek a poslechneš mě na slovo. Způsobíš mi jeden jediný problém a spočítám ti to. Nadobro s tebou skoncuji. Pokus se někoho přesvědčovat o tom, že jsem pro tebe a tvoji sestru nebezpečný, a těš se do ústavu pro choromyslné. Dobře víš, že je v mých silách to zařídit. Po celý čas, po většinu své​ho života, ses mi vzpírala, holčičko, a uvěřil ti snad někdo? Nikdy se ti nepodařilo mě dostat. A ani nepodaří. Vzdej to. Protože jako pokaždé zvítězím já! A postarám se o to všemi prostředky.“ „Třeba mě i zabiješ?“
Pokrčil rameny. „Když budu muset... Ale byla by to škoda. Jsi opravdu krásné - nicméně zlotřilé - roztomilé stvoření. Vždycky jsem tě považoval za rozkošnou bytost. Už od dětství. Ale ty moc dobře víš - a měla by sis to zapsat za uši -, že nejsem žádný pitomec. Za života tvé matky jsem nečinil žádné návrhy tobě ani tvé sestře, ale teď... V současné době samozřejmě truchlím pro tvou matku, avšak ženská jako ty dokáže chlapovi v zoufalství náležitě ulevit.“
Bála se, že se pozvrací. „To bych radši zemřela!“
Skláněl se nad ní a prohýbal se smíchy. „Skylar, Skylar, pořád ti uniká to podstatné. Vždycky pro mě budeš představovat trn v pa​tě. Klidně můžeš nešťastnou náhodou zahynout. Ale osobně jsem přesvědčený o tom, že bych si za všechny ty roky od tebe zasloužil kapku toho povyražení. Může to být docela zábava. Rozhodně tě nezlikviduji dřív, než se přesvědčím, jaká kouzla od tebe mohu či nemohu očekávat.“
„Ty hnusný osle! Uteču...“
„Já si tě najdu a skončíš pod zámkem.“
„Já...“
„Všimni si. Skylar, že tě držím za krk. Teď bych mohl pevně stisknout prsty a je po tobě. Udělám, co se mi zlíbí. Jen si to před​stav. Jestli mě veřejně obviníš, prohlásím tě za duševně chorou. A skončíš pod zámkem v jednom z blázinců. Už jsi tam někdy byla, drahá? Navštívila jsi domov šílenců? Je to tam příšerné. Ovšem je naší křesťanskou povinností se o ně starat. Avšak žít mezi nimi je hrůza. Většinu z nich raději osprchují hadicí než vykoupají. A ti ubozí lidé pláčou a křičí dlouho do noci. Já, tvůj milující nevlastní otec, tě budu samozřejmě navštěvovat. Ale uvědom si, má drahá, že v těchto zařízeních nejsou místnosti jako takové, pouze cely a klece, které jsou ustavičně zamčené. Přijdu tam za tebou a můžeme si spo​lu celé hodiny hrát a tvoje nářky nikdo neuslyší.“
„Proboha, ty jsi ale zhýralý! Stejně ti uteču!“
„Hmmm. Když jinak nedáš... Vlastně jsem vždycky dával před​nost Sabrině. Chudinka ubohá. Vlastně je to docela švanda. Jsem jejím zákonným opatrovníkem. Musela by uprchnout hodně, hodně daleko, aby mi unikla. Co ty na to, Skylar? Jak bys to dokázala zaří​dit? Z čeho bys váš útěk financovala? Budu tě následovat až do pek​la, holka. Tak se mi nevzpírej a pomáhej mi. Nakonec bude stejně po mém. Rozumělas tomu?“
„Rozuměla. Ach, proboha.“
A od té chvíle bylo všechno mnohem horší. Anebo lepší. Kéž by sem Sabrina rychle přijela. Viděla svoji sestru, jak se postavila za Dillmana a pokoušela se ho od Skylar odtáhnout. Sledovala, jak se jim ten gauner vysmívá. Otáčí se k sestře. Vyhrožuje, slibuje, dotýká sejí...

Vzpomíná si, jak se odhodlala k akci. Znovu měla všechno před očima. Dívala se, jak Dillman padá, padá a padá. A přitom řve. Civěla na jeho zkroucené nohy a slyšela Sabrinu křičet: „Utíkej! Musíš pryč! Jestli to přežije, nechá tě pověsit, uvěznit, někam od​vézt...“
„Nemůžu tě opustit.“
„Musíš. Skylar! Nezbývá ti. než se odsud vytratit. Dočista zmi​zet! Kdybychom utekly obě, bylo by to příliš nápadné. Mohl by na nás vystavit zatykač. Má na mě zákonité právo, je mým opatrovní​kem. Mně momentálně nic nehrozí. Teď mi neublíží. Běž! Zařiď nám nový život. Skylar. ať neskončíme ve vězení!“
„Nemůžu...“
„Potom ho musíme zabít!“
„Ne! Snížily bychom se na jeho úroveň. Nemůžeme...“
„Tak odsud zmiz! Copak to nevidíš? Teď mi už nic neudělá.“
„Ozvu se ti, jak nejdříve to bude možné. Obrať se na Jimmyho Pikea. Je to náš jediný přítel.“
„Běž! Proboha utíkej! Dostaň se co nejdál, než pro tebe stačí někoho poslat, než se vzpamatuje, než...“
Slova se rozplynula, obklopila ji temnota. Zůstaly jenom ruce. Natahovaly se po ní, stahovaly ji dolů, sápaly se na ni. Slyšela jeho smích. Cítila, jak padá, neschopná popadnout dech. Spatřila jeho obličej, dotkl se jí...

Ozvalo se zaskřípání otvíraných dveří. Slyšela je jakoby z dál​ky, zachytila je na samém okraji podvědomí. Vtom ji někdo zavolal jménem.

„Skylar!“
Snažila se prodrat pavučinou spánku, která ji obklopovala. Kdosi se jí dotýkal. Cítila na sobě silné ruce. Zavřískla a vytřeštila oči. Obklopovala ji neproniknutelná temnota. Lnula k nijako nepronik​nutelná přikrývka, v chodbě se vznášely stíny.

„Skylar!“
Propána! Bleskově se probrala a přerývaně se nadechla. Uvě​domila si, že se chvěje a tělo má pokryté potem. Stál u ní Jestřáb a svíral ji v náruči. Prsty se něžně probíral jejími vlasy. Měl na sobě rozhalený červený župan. Vinul ji ke své nahé hrudi a zaháněl neo​vladatelný třas.

„Všechno je v pořádku,“ pravil ke stínům ve dveřích. „Něco se jí zdálo.“
Stíny zmizely, dveře tiše zaklaply. „Proboha,“ vydechla.

Ztěžka polkla. Bojovala s emocemi, které přivolal živý sen. Zno​vu se ocitla doma. Kousla se do rtu a připravila se na záplavu otázek, která musí nezbytně přijít.

Ale k jejímu údivu muž mlčel, jen ji něžně vískal ve vlasech.

„Myslím, že tvůj křik slyšel celý dum,“ pravil posléze tiše.

„Mrzí mě to.“
„Všechno je v pořádku.“
Už už otvírala ústa, aby mu poskytla nějaké vysvětlení. Avšak k jejímu úžasu se sám ozval:

„Jednoho by jistě napadlo, že tě právě připravuji o skalp. To se tak bojíš cesty do hor?“
„Cesty do hor?“ opakovala ohromeně. „Ne, samozřejmě že ne.“ Zarazila se. Příliš pozdě jí došlo, že Jestřáb přičítá její noční běsy strachu z indiánů. „Já.

Odtáhl se od ní a zvedl jí bradu. Žhavé uhlíky v krbu byly to je​diné, co místnost osvětlovalo. Věděla, že i přesto Jestřáb dobře vidí a pečlivě ji studuje. Nemělo význam se přetvařovat.

„Nebojím se jet s tebou.“
„Proč jsi ječela?“
Vyčarovala na tváři úsměv. „Opravdu jsem nechtěla celou do​mácnost přesvědčit o tom, že mě skalpuješ.“
„Tedy?“
Užasla nad teplem, které ji zaplavilo, sotva ji pohladil palcem po tváři. Sklopila řasy a zavrtěla hlavou. „Trápili mě netvoři.“ přiznala, a pokrčila rameny. „Už si nepamatuji, oč přesně šlo. Byla to noční můra. Ty někdy dokážou být hrozivé, ale po probuzení na ně člověk snadno zapomene. Mrzí mě to. Nechtěla jsem všechny vytáhnout z postelí.“
„Opravdu nemáš strach vydat se do divočiny?“ Opětovně zavrtěla hlavou, povzdechla si a sdělila mu: „Ne, ne​mám.“
„Jenom se ti nikam nechce.“
„Já...“ Zaváhala. Pokoušela se z jeho tváře cosi vyčíst, ale mar​ně. Oči i celý obličej tonuly v temnotě. Vzdor vší vážnosti z něho však sálal jakýsi pocit bezpečí. Z jeho síly a tělesného tepla čerpala zvláštní útěchu.

Zamžikala řasami. „Budu se snažit, abych vám byla dobrou ženou, lorde Douglasi. Pokud si přejete, abych vás doprovázela, ochotně vám vyhovím.“
„Aha! Budete poslušná přinejmenším do té doby, dokud neode​šlu onen telegram, že, lady Douglasová?“ opáčil.

Zaostřila na něho, ale to už se rozesmál a přimkl ji blíže k sobě. „Vskutku se potřebuješ vyspat, Skylar. Za chvíli se začne rozední-vat. Pravděpodobně by ti pomohlo, kdybys mi řekla pravdu.“
„Vždyť... vždyť už ji znáš.“
„Nechceš mi povědět o tom snu?“
„Však jsem se ti s ním svěřila.“
„S čím? S čím ses mi svěřila, Skylar?“
„Už je to pryč. Na nic si nevzpomínám.“
V očích se mu objevilo podivné zklamání. „Nevadí. Ať je tím netvorem kdokoliv či cokoliv, slibuji, že jsi v bezpečí. Ke mně se příšery nedostanou.“
Nepřestával ji objímat, konejšit a hladit. „Pokus se usnout, dra​há. Zůstanu u tebe. Nikdo a nic ti neublíží.“
Ale ona se posadila, nespouštěla z něho zrak. Byl mužem mnoha kontrastů. Se svým ostře řezaným obličejem a ebenově černými rov​nými vlasy mohl v sídle, jako je Mayfair, působit nepatřičně, přesto tak nevypadal. Neuvěřitelně se podobal svému otci. S nedbalou ele​gancí nosil župan a odpočíval ve vyřezávané posteli. Avšak někdy v něm rychle vzplál vztek a pak z něho šel strach. Naopak přicháze​ly okamžiky něhy a porozumění.

„Přísahám, že jsem tvému tátovi nikdy neublížila,“ sdělila mu. „Nikterak jsem neuspíšila jeho smrt.“
Tiše si povzdechl, natáhl se pro ni a společně se uvelebili pod přikrývkou. Spočívala mu tváří na obnažené hrudi. Byla vděčná za teplo sálající z jeho těla, za jeho společnost.

Smetl jí z čela neposlušné kadeře. Už si myslela, že jí neodpoví, protože jí nevěří.

„Musíš se prospat, Skylar. Budeš litovat, když to neuděláš, to ti povídám.“
„Věříš mi?“
„Rád bych,“ přiznal nehlasně. „Proč o mně tedy pochybuješ?“
Zaváhal. „V tom případě bych se ti musel omluvit za přepadení dostavníku, že?“
Zazubila se a zavřela oči. „Ano.“
„Ale co když ne? Přijela jsi, aby sis činila nárok na můj maje​tek.“
„Copak bych se něčeho domohla?“ „Možná by ses divila,“ zamumlal. „Zkus spát, Skylar.“ Přitiskla ucho k místu, pod nímž tlouklo mužovo srdce. Zapo​slouchala se do jeho rytmu. A usnula.

Probudil ji velice brzy.

Odpočívala, ponořila se do hlubokého spánku, proto ji nesmír​ně pobouřilo, když se pokrývka zčistajasna vznesla do vzduchu a ona zaslechla: „Vstáváme, lady Douglasová! Odjíždíme za půl ho​diny!“
Chňapla po peřině a přetáhla si ji přes hlavu. Vzápětí o ni zase přišla. Ani se neobtěžovala otevřít oči. „Nemů​žu!“ zamumlala. „Musíš se obejít beze mě.“
 Jestřáb ji nevybíravě plácl přes zadnici. Důstojně se proto přesu​nula do sedu a probodávala svého mučitele pohledem.

Manžel si oblékl kalhoty z tmavé bizoní kůže. Kabátec a boty zdobily třásně. Byl prostovlasý. černá hříva mu splývala po rame​nou.

„Lady Douglasová,“ vyzval ji netrpělivě s výsměšnou zdvořilos​tí. „Ceká na vás vaše mula.“
„Mula?“ zalapala opovržením po dechu.

„Třicet minut. U džbánu s vodou máš hrnek kafe. Pohni sebou.“
„Jestli to s tou mulou myslíš vážně, tak ať si klidně čeká!“
„Třicet minut. Mula umí být trpělivá, zato já ne!“ varoval ji.

Vyskočila z lůžka a chvatně se opláchla. Potom se ustrojila do toho, co považovala za vhodné na výlet do divočiny - bavlněné haleny, spodničky a kalikových šatů. Nezapomněla na pohodlné jezdecké boty. Ač přes den jasně zářilo slunce, noci byly chladné. Proto si přibalila vlněnou pláštěnku s kapuci. Náhradní šaty a prádlo svinula spolu s dekou a pospíchala do přízemí. Ještě ušetřila několik minut.

Před vchodem stála Meggie a vrtěla hlavou. „Pustit se do ho​roucích pekel za svítání a nedat si pořádnou snídani!“ vyčítala jim nešťastně.

Jestřáb seběhl z verandy s prázdným hrnkem v rukou. Meggie ho provázela nesouhlasným pohledem. „Kvůli vám se ta děvenka ani nenajedla, lorde Douglasi!“
Muž povytáhl obočí a střídavě pohlížel z kuchařky na manžel​ku. „Nehodlám svou ženu utrápit hladem, Meggie, ale máme toho hodně před sebou. Už takhle odjíždíme mnohem později, než jsem zamýšlel. Kromě toho jsme si dopřáli tvoji skvělou kávu a přibalil jsem několik tvých vyhlášených sušenek.“ Podal kuchařce šálek a láskyplněji pohladil po tváři. „Přirozeně spoléhám na to, že po dobu mé nepřítomnosti budeš bránit tvrz. Za týden za dva jsme zpátky.“ Ušklíbl se a významně se zadíval na Skylar. „Dneska pošleme pro manželčinu sestru. Meggie. Sice si neumím představit, že by se sem samotná ženská dokázala dostat před naším příjezdem, ale poněvadž se jedná o příbuznou mé drahé choti, předpokládám, že možné to je. Co ty na to, lásko?“ popichoval Skylar.
 Ta ho ignorovala. „Jmenuje se Sabrina Connorová,“ sdělila Meggii. „Odhaduji, že by se tu mohla ukázat zhruba za týden. Tedy za předpokladu, že vlaky nebudou mít zpoždění a podaří se jí najmout slušný dostavník.“
„Tobě cesta trvala dva týdny,“ připomněl jí tiše Jestřáb, aby to neslyšela hospodyně.

„Jenže já musela návdavkem vyřídit pár věcí.“
„Opravdu? Zajímalo by mě jakých.“
„Soukromých,“ odsekla.

„Hmmm,“ zamumlal. Její odpověď ho očividně neuspokojila. „Stejně mi nakonec všechno řekneš, Skylar.“ „Nakonec snad.“
„V současné době to vypadá,“ pravil podrážděně, „že opustím svoje sídlo na čtrnáct dní.“
Meggie, která si nevšimla napětí, jež mezi nimi panuje, zamyšle​ně zavrtěla hlavou. „Dostavník, který vozí pasažéry od železnice na sever, v noci obvykle zastaví někde na silnici, a potom odveze ces​tující do Zlatého Města,“ připomněla Jestřábovi s obavami v hlase.

„V tom případě se vydám za Henrym. Pověřím ho, aby Sabrinč zařídil ubytování u Zlatokopovy studny, dokud ji odtamtud někdo z nás nevyzvedne,“ odvětil muž.

Meggie přikývla. „Hlavně se postarejte, aby Henry věděl, že má tu mladou dámu vyhlížet.“
„Postaráme. Inu, vyrazíme.“ Usmál se na Megii a vyvedl Sky​lar ze dveří. Venku na mohutném hnědákovi seděl Sloan oděný do obleku z jelenice. Vrba mu stál po boku. Před elegantní rezidencí se popásalo pět kusů hovězího dobytka, který poženou s sebou.

Dívčiny ruky se dotklo cosi chladného. Shlédla dolů a spatřila lísajícího se Vlka. Poškrábala ho za ušima.

„Líbí se ti tenhle grošák, že? Jmenuje se Muškát,“ ozval se za ní manželův hlas. „Vydala ses na něm za mými zády do Zlatého Města.“
„Nebylo to za tvými zády,“ bránila se Skylar. „Nedovolil jsem ti to.“
„Na to, abych někoho žádala o dovolení, jsem příliš stará!“ ohra​dila se.

„To je sporné a kromě toho o to teď nejde.“ „Grošák mi vyhovuje.“
„Dobré ráno, lady Douglasová!“ volal na ni Sloan. Vrba pokývl na pozdrav. „Vyrozuměl jsem, že se chystáte do města.“
Jestřáb popostrčil ženu ke koni a pomohl jí do sedla. Široce se na něho zazubila. „Doufám, že vám nezpůsobím žádné potíže.“
Zavrtěl hlavou. „Už se těším, až se zase vrátím do Černých hor. Užívám si sebenepatrnější okamžik míru a svobody, který nám zbývá!“
Nebyla si zrovna jistá, co tím chce říct. Sloan pobídl koně a vy​dal se s ním blíž k domu. „Na shledanou, Meggie. Díky za kafe!“ Chudák stará hospodyně se pořád tvářila rozmrzele. „Jestřábe - lorde Douglasi...“
„Ano, Meggie, jsem si naprosto jist. Opravdu si chci svoji ženu vzít s sebou,“ ubezpečil ji. „Ani si toho nevšimneš a budeme zpát​ky.“ Zamával, hvízdl na Vlka, sehnal dobytek a výprava se dala do pohybu. Vrba mu pomáhal, takže zakrátko opustili nádvoří. Skylar se držela se Sloanem vzadu a mávala hospodyni na pozdrav.

Chvíli ujížděli v naprostém tichu, pak Skylar nasměrovala koně blíž k Sloanovi, aby si s ním mohla promluvit. „Zaujala mě vaše poznámka. Co jste tím chtěl říct?“
„Co máte na mysli?“
„Ty řeči o míru a svobodě.“
Pokrčil rameny a odvrátil se. „Není tomu tak dávno, co zde ne​bylo vůbec nic.“
Usmála se. „O historii téhle země něco vím. Siouxové se sem přestěhovali teprve před časem. Dříve žili dál na východě.“
„Ano, avšak bílí je odtamtud rychle vytlačili a indiáni se ještě rychleji naučili proti nim účinně bojovat. Umí výborně střílet z luku a stali se z nich skvělí jezdci.“
„Vy však jste kavalerista.“ připomněla mu.

Kysele se na ni zadíval. „Já i Jestřáb jsme často vedli dvojí život. Já ale za jiných podmínek než on. Můj dědeček se jmenoval Granger Trelawny a byl to generál, hrdina mexické války. Spolu se svou ro​dinou se přestěhoval za armádou na západ. Moje matka následovala své rodiče od pevnosti k pevnosti. Při jednom z přesunů je přepadl kmen Oglalů a indiáni ji unesli. Bylo jí tehdy šestnáct. Oženil se s ní mladý válečník, můj otec. I on byl velmi mladý, a já si vzpomínám, že se s matkou velice milovali. Vzdor tomu mezi nimi občas létaly jiskry, neboť matka měla prudkou, zatvrzelou povahu a otec si zase hýčkal svoji pýchu a prestiž. Stejně jako Jestřáb jsem vyrostl mezi Siouxy.“
„Ale později jste se upsal vojsku.“
„Můj dědeček zastával vysoký armádní post, vzpomínáte?“ od​větil s úsměvem. Pokrčil rameny. „Otec zahynul při potyčce s Vra​ními indiány. Kdysi požádal Vysokého muže, který se těšil v naší společnosti náležité úctě, aby v případě, že se s ním něco stane, do​provodil matku a mě k její rodině. Vysoký muž nás dovezl do vo​jenské pevnosti. Tehdy mi bylo deset let. Poslali mě do školy a vy​chovávali jako ostatní děti vojáků. Posléze jsem se vrátil na východ a studoval na West Pointu. To se vnukům generálů stává, přestože jsou indiánského původu.“
„Stejně mi připadá, že jste víc Sioux než voják.“
Usmál se. „Protože jako indián vypadám.“
„Kdepak, soudím tak z vašich řečí.“
„Snad máte pravdu.“
„Proč zůstáváte u jezdectva?“
„Inu, alespoň vím, co se v armádě děje. Velmi se snažím, abych o tom zpravil svoje rudé bratry. Siouxové žijící v rezervacích se pokoušejí přemluvit Splašeného koně, aby začal jednat s vládou o prodeji Černých hor. Jsem armádním kurýrem a nesu mu tutéž žádost.“
„Dokážete Splašeného koně přesvědčit?“
Zavrtěl hlavou. „Dobře ho znám. Nepřijede. Ale nebude mi mít za zlé, že se ptám.“
„Co by se stalo, kdybyste jel se svou jednotkou a přepadli vás indiáni?“
„V případě útoku se bráním.“
„I kdybyste zrovna byl s indiány a přepadli vás vojáci?“ „Kladete velice osobní otázky, lady Douglasová.“ „Omlouvám se, nechtěla jsem...“ „Teď jste na řadě vy. Povězte mi, co tu pohledáváte?“
Zírala na něho s pootevřenou pusou, vzápětí propukla v smích.

Nato pohlédla před sebe a shledala, že Jestřáb jedoucí před ní přitáhl koni otěže a upřeně na ni zírá. K jejímu překvapení prohodil k Sloanovi cosi v indiánském jazyce a ten přikývl.

„My pojedeme tudy, Skylar,“ poručil jí.

Zlostně přimhouřila oči. Manželův tón sejí pranic nezamlouval. Sloan jí tiše sdělil: „Vy máte namířeno přímo do Zlatého Města, my je kvůli dobytku musíme obejít.“
Pobídla koně, aby Jestřába dohnala. Nemluvil na ni, zato nutil Tóra k ostrému cvalu. Držela se mu v patách.

Po celou cestu udržoval svižné tempo. V cíli si připadala unave​ná a ztuhlá. Muž jí pomohl ze sedla. Sotva ji postavil na zem, zamířil do kanceláře svého právníka.

Prohodil několik slov s jeho sekretářem, načež vstoupili do Hen​ryho pracovny. Advokát je přivítal se směsicí překvapení a radosti. Ptal se, co pro ně muže udělat.

„Potřebuji poslat telegram do mé banky v Marylandu s příkazem, aby se spojili s jistou dámou žijící v tamže městě. Kontaktujte proto nejprve Harleyho Gandera a požádejte ho, aby co nejdříve doručil jedno sto dolarů slečně...“ Jestřáb pohlédl na Skylar a tázavě povytáhl obočí. „Sabrině Connorové. Manželka vám nadiktuje adresu.“
Dívka zavrtěla hlavou a obrátila se k Henrymu. „Veškerá kore​spondence by měla probíhat prostřednictvím Jima Pikea, majitele Pikeova hostince v Baltimoru.“
„Jak si přejete.“ kývl hlavou právník. „Okamžitě pověřím svého asistenta, aby vše zařídil. Potřebuji jenom váš podpis, Jestřábe. Za minutku jsem zpátky.“
Nato se odporoučel.

„Proč nemůžeme poslat peníze přímo tvé sestře?“ nechápal man​žel.

„Pan Pike se postará, aby je Sabrina skutečně dostala.“ „Pikeův hostinec - tam přece zemřel můj otec. Nebo ne?“ ..Ano.“
„A také jsme v něm - uzavřeli sňatek.“ „Ano.“
„Inu, měl bych si to přece pamatovat!“ posmíval se.

„Nesmíme mě mrzí, že tě tím vším obtěžuji!“ zasyčela. „Ale měl by sis především zapsat za uši, že jsem v té době ani netušila, že vůbec existuješ!“
„A já jsem netušil nic o tobě. Hlavně že jsme si vystrojili úžas​nou veselku!“
„Znovu se ti mohu pouze omluvit za všechno utrpěné příkoří,“ zaskřípala Skylar zuby. Jestřáb měl po ránu příšernou náladu. Klid​ně by uvěřila, že se jí o něžnostech z předchozí noci jenom zdálo. Avšak předsevzala si, že ona nervy neztratí.

Jestřáb má v podstatě pravdu. Už se v něm docela obstojně vy​znala. Věděla, že má svou čest, proto ho nemínila nikterak popouzet. Alespoň ne do té doby, než proběhne finanční transakce.

Henry se vrátil do pracovny a rozpačitě si odkašlal. „Jestřábe, ehm...“
„Aha. Nejspíš se mnou chcete probrat ještě něco,“ usoudil oslo​vený.

„Ano,“ zahuhlal právník.

Ti muži! Jako by si vyvinuli osobitý způsob komunikace beze slov, pomyslela si lítostivě Skylar. Jestřáb byl okamžitě na nohou. „Doprovodím svou paní do krčmy, aby si dopřála něco k jídlu, a potom to spolu probereme.“
„Nic mi nechybí,“ ubezpečila ho žena a sladce se usmála. „Veli​ce by mi vadilo, drahý choti, dopřávat si svačinu bez tvé milé spo​lečnosti.“
„Skutečně?“ ucedil suše muž. „Obávám se, že více bys trpěla, kdybys byla nucena poslouchat nudné záležitosti, které se tě netýka​jí. Pojďme, Skylar.“
Ačkoliv hovořil laskavým tónem, paži jí sevřel tak nekompro​misně a pevně, až skoro vykřikla bolestí. Nevybíravě jí pomáhal na nohy. „Nezapomeň Henrymu poděkovat, že okamžitě a střelhbitě zařídí převod peněz. Není mnoho těch, kteří jsou rychlí a zároveň diskrétní.“
Poslušně se zazubila. „Děkuji vám, Henry.“ „Potěšení je na mé straně,“ ujistil ji. „Jdeme, lásko,“ pobízel ji manžel.

Hostinec stál přímo naproti právnické kanceláři. Navzdory zvě​davosti a neklidu, které v ní vyvolalo Henryho prohlášení, že chce mluvit s Jestřábem o samotě, učinila provozovna na Skylar nesmír​ně příznivý dojem. Vybavením se velmi podobala zařízením svého druhu na východě země.

Muž ji usadil u stolu a objednal jídlo, přestože ho opakovaně přesvědčovala, že je schopna se o sebe postarat sama. Nato Jestřáb odešel. Rychle.

Ačkoliv měla veliký hlad, nemohla pořádně pozřít sousto. Trápi​lo ji, že netuší, proč Henry musí nutně mluvit s jejím manželem.

Henry netrpělivě vyčkával na svého klienta, ale než stačil něco říct, Jestřáb vyhrkl: „Než přistoupíme k věci, chci, abyste pro mě něco zjistil.“
„Koho se pátrání týká?“
„Mé ženy.“
„Ach ano, samozřejmě. Spolehněte se. Zakrátko budu mít o lady Douglasové dostatek informací. Pokud tedy - ehm - lady Douglasovou skutečně je.“
Jestřábovo obočí vylétlo prudce vzhůru. „Považujete náš sňatek za neplatný? Copak jste mě nedávno opakovaně nepřesvědčoval o tom. že zmíněná dáma je mou právoplatnou chotí?!“
Henry divoce přikyvoval. „Vy dva jste bezesporu oficiálně svoji. Na oddacím listu stojí vaše jméno a svým podpisem jste stvrdil, že souhlasíte se svatbou v zastoupení.“ Zhluboka se nadechl a ostře vypustil vzduch z plic. „Včera mě navštívil velice zvláštní mladý muž. Byl to takový odrbaný chlapík s příšerným přízvukem. Chtěl se mnou stůj co stůj hovořit. Trval na tom, že mi vysvětlí svoji si​tuaci, abych jí správně porozuměl, a vyzval mě, abych o jeho slo​vech uvažoval.“ Henry se odmlčel, potom dodal: „Málem jsem ho odsud vyrazil.“
„Co se mi pokoušíte sdělit?“
Právník zašátral v kapse, načež podal Jestřábovi zlatý prsten ozdobený rubínem.

Mladíkovi se sevřely útroby a roztřásla jej zima. Ihned šperk po​znal. Byl to pečetní prsten, který se v Douglasové rodině po staletí dědil z pokolení na pokolení.

Nosil ho jeho bratr. Vždycky. Měl být pochován spolu s ním.

„Mám vám předat tento klenot a vyřídit, že k dalšímu jednání je zapotřebí nejvyšší diskrétnosti.“
„Já mám být diskrétní?“ zašeptal Jestřáb. „Můj bratr zahynul strašlivou smrtí! Co je to za krutý žert?“
„Byl jsem požádán, abyste se zavázal mlčenlivostí...“
„Jeho prsten,“ zamumlal mladík. „Viděl jsem, jak ho pohřbívají. Konalo se soudní vyšetřování. Málem jsem zbláznil půlku města, abych se dozvěděl pravdu.“ Ohromeně si pohrával se šperkem v prs​tech. Pečetní prsten rodu Douglasů, který bratr nikdy nesundá val. Poté se zahleděl na právního zástupce. „Co když... Co když bratr žije? Začnu ho hledat... Vynaložím veškeré úsilí...“
Henry zavrtěl hlavou. „Váš bratr s největší pravděpodobností zemřel. Podle mě se jedná o podvod. Ale kdyby se náhodou ukáza​lo, že indicie, které máme k dispozici, jsou pravé a nelžou, potom je David skutečně naživu. Osobně se domnívám, že míní pátrat na vlastní pěst a zařídit několik záležitostí dřív, než se oficiálně přihlásí ke své skutečné totožnosti. V každém případě mi onen podivný člo​věk sdělil, že David - pokud je to doopravdy on - šije vědom vašich zájmů a potíží, které zde máte. Nerad by, abyste kvůli němu ohrozil vyjednávání se svými lidmi, přesto...“
„Co se děje?“ nevydržel Jestřáb. „O co jde, Henry?“
Právník pokrčil rameny. „Ten podivný chlapík by rád, kdyby to bylo možné - a na tomto místě přiznávám, že mi jeho chování připa​dá divnější a divnější -, zkrátka onen muž, co mi pro vás dal tenhle prsten, by se s vámi chtěl setkat, a teď cituji: ,za noci Panenského měsíce u kamene druidů.“„
Jestřáb cítil, jak mu ztuhla krev v žilách. Zdálo se mu, že se ne​dokáže pořádně nadechnout.

„Tohle nemůže být podvod,“ hlesl.

„Naznačujete mi, že víte. co to znamená?“ zeptal se opatrně advokát.

Adam přikývl. Kámen druidů stojí nedaleko hradu Greyfriar. pevnosti, která patří příbuzným rodu Douglasů. Noc Panenského měsíce připadá na první úplněk po svátku Všech svatých. Letos to bude někdy v polovině listopadu. Zajímavé načasování - má něko​lik týdnů na to, aby vyřídil vzkaz Splašenému koni, i dostatek času, aby odcestoval vlakem na východ, nalodil se na první plavidlo a vydal se do Skotska, rodné země svého otce. Tuhle schůzku roz​hodně nepromešká. Zdá se, že David všechno pečlivě naplánoval a důkladně promyslel. Za předpokladu, že dosud žije.

Neodvažoval se v to doufat. Pořád se ještě nevyrovnal s tátovou smrtí.

Henry si odkašlal. „Určitě si uvědomujete, že v případě Davido​va zmrtvýchvstání připadne dědictví jemu.“
„Za bratrův život dám klidně všechno, co mám. Ochotně se toho kvůli němu vzdám,“ odvětil upřímně mladík.

Právník se zazubil. „Inu, nic není tak černé, jak se na první po​hled zdá. V takovém případě by vstoupila v platnost předchozí závěť vašeho otce, podle níž David zdědí veškerý majetek ve Skotsku plus titul, zatímco americké državy budou patřit jenom vám.“
„Jste si jistý, že mi zůstane i manželka?“
Henry soustrastně přikývl. „Tím jsem si naprosto jist. Ledaže byste nechal sňatek anulovat. V tom případě - tedy za předpokladu, že David zůstal nějakým zázrakem naživu - by převzal šlechtický titul a té mladé dámě by připadly pozemky. Všechno souvisí se vším. Ovšem znovu vám připomínám. Jestřábe, že šance na návrat vašeho bratra je opravdu minimální!“
„Přesto musím zjistit, co za tím vším vězí. Nebo se mnou nesou​hlasíte, Henry?“
„Dobře si to rozmyslete!“ varoval ho Pierpont. „Obyvatelé skot​ských kopců a údolí možná vědí, jakými slůvky vás ošálit. Kdybyste vy i David sešli z tohoto světa, je zde mnoho vzdálených příbuz​ných, kteří se třesou, až převezmou správu nejenom nad tradičním rodovým majetkem, ale nyní i nad americkými investicemi. Možná je pohání chamtivost.“
„Pořád trvám na tom, že je mou povinností přijít celé záležitosti na kloub. Nebo ne?“
„A co zodpovědnost za lid vaší matky?“
„Času mám dost,“ sdělil mu Jestřáb tiše a postavil se. „Není ho nazbyt, ale v tísni rozhodně nejsem.“
„Neživte v sobě přílišné naděje, Jestřábe. Nezdá se mi moc prav​děpodobné, že by váš bratr přežil. Sám jste viděl, jak ho pohřbívají.

Osobně chovám podezření, že se nějaký hochštapler snaží skrze vás dostat k majetku rodiny Douglasů. Nenechte se podvést. Máte teď spoustu povinností - a navrch půvabnou ženu.“
„Bez obav, Henry. Dohlédnu jak na zdejší obchody, tak na svoji roztomilou choť. Přesto se s tím chlapíkem setkám. Podvodník nebo ne, v každém případě budu za noci Panenského měsíce u kamene druidů.“
Skylar byla dávno po jídle, když se Jestřáb vrátil. Velice se jí ulevilo, protože se nezdálo, že by se dozvěděl nějakou znepokojivou informaci týkající se její osoby. Zaujal místo proti ní. Zdálo se, že ho kruší starosti. Sotva stanul na prahu, objednal si whisky, kterou do sebe lačně obrátil. Potom pohlédl na kapesní hodinky. „Jdeme!“ rozkázal jí úsečně. „Musím Henrymu ještě něco říct.“
Jak se připozdilo, si Skylar uvědomila až v okamžiku, kdy krá​čeli k právníkově kanceláři.

Manžel svému advokátovi stručně sdělil, že se na přesně neur​čenou dobu vydávají do hor. Včas jej zpraví o předpokládaném ná​vratu. Kdyby se zde Sabrina Connorová objevila dříve než oni, ať jí Henry zařídí přenocování ve městě a postará se, aby se bezpečně dostala do Mayfairu.

„Rád se o ni postarám,“ slíbil Henry.

Zakrátko se znovu ocitli na ulici. Jestřáb pospíchal před Sky​lar ke koním, kde na ni netrpělivě čekal, připravený pomoci jí do sedla.

Zena však odmítla rychle nasednout. „Proč ti to trvalo tak dlou​ho?“ vyzvídala.

„Do toho ti nic není. Aha! Snad neslyším ve tvém hlase zaznívat úlevu?“
„Ty přece zásadně neslyšíš to, co tě nezajímá,“ odvětila sladce.

„Ale ty mě zajímáš. Henry mě opakovaně ubezpečil, že my dva jsme legálně svoji. Připadá mi to velice zvláštní. Vdala ses kvůli titulu nebo pro peníze?“
Nejradši by mu jednu vrazila. Manželův hlas zněl naprosto cize, čišel z něho výsměch. „Jsi úplně vedle,“ oznámila mu. „Jenže ty vidíš pouze to, co chceš vidět. Proto si nech ten svůj titul a peníze a táhni ke všem čertům! Jenom...“ „Jenom?“
Nikdy ji nepochopí. Provdala se, aby unikla svém truchlivému osudu. A nyní tomuto muži cosi dluží, přestože se k ní chová opo​vržlivě.

Důstojně zdvihla bradu. „Děkuji ti,“ ucedila mrazivým tónem. Ze všech sil se pokoušela zůstat hrdá a odtažitá. Zcela se ovládala.

Rozčileně si odfrkl. Očividně se už nechtěl hádat. „Muž je povi​nen pomáhat příbuzným své ženy, Skylar.“
„Ale ty jsi žádnou manželku nechtěl, nota bene její příbuzné. Ač​koliv - možná se ti švagrová bude zamlouvat víc než vlastní choť.“
„Já proti tobě nic nemám, Skylar.“
„Vždyť mi nevěříš ani natolik, abys mě nechal samotnou ve svém sídle.“
„Ano, nedůvěřuji ti. Ale to neznamená, že se mi nezamlouváš.“ „lnu. podle mě není možné mít v lásce někoho, o kom máš po​chybnosti.“
Založil si ruce v bok a zahleděl se jí zpříma do očí. „Inu, jak můžeš věřit někomu, kdo ti odmítá říct celou pravdu?!“
Náhle ji mrzelo, že rozpoutala tuto debatu. A to se domnívala, že prostým poděkováním nic nezkazí. Jenže tenhle chlap má náladu pod psa. Dobrá, má co chtěl.

„Nikdy jsem ti nelhala.“
„Vždyť ses mi téměř s ničím nesvěřila.“
Bezmocně rozhodila ruce. „Nemám ti co říct.“
„Umím si představit, že máš.“
„Podívej, snažila jsem se ti poděkovat...“
„Nejlepším projevem vděčnosti by bylo, kdybys mi nalila čisté​ho vína.“
„Už jsem ti přece povídala...“
„Řekni mi, cos nakukala mému otci. že se rozhodl uskutečnit tenhle sňatek.“
Z čeho ji nyní obviňuje? „Táhni k čertu!“ doporučila mu ne​ochvějně. „Je mi líto. že tě stávající situace tolik mrzí.“ Zatvrzele kolem něho prošla. Na koně se dokáže vyhoupnout bez pomoci.

Až na to, že Jestřáb jí to nedovolil. Když ho míjela, popadl ji pevně v pase ajako pírko usadil na Muškátově hřbetu. Aniž ji pustil, upřel na ni pronikavý zrak.

„Líbí se mi naše společné noci,“ přiznal.

Skylar cítila, jak rudne. „Škoda, že jsme nemohli zůstat doma. Ze se musíme trmácet na indiánská území ve společnosti jednoho čistokrevného Siouxe, míšence a deseti krav! Z čehož vyplývá, že nezůstaneme ani na vteřinu sami.“
Rozchechtal se a vyšvihl se na Torův hřbet.

„Vy jste mi ale číslo, lady Douglasová! Kde je dobrá vůle, tam jde všechno. Napadlo vás někdy, kde se berou malí indiáni, má drahá?“
„Ty jsi opravdu nemožný! O nějakém soukromí vůbec nepře​mýšlej!“
„Umím si představit, že ho budeme mít až až,“ ubezpečil ji. „Není krásnější krajiny, než je ta obklopující Černé hory. Velice by mě mrzelo, kdybych ti neukázal všechna půvabná zákoutí, která nám může tamější oblast nabídnout.“
„Víš, že jsi nesmírně velkorysý člověk? Jsi ke mně tak dobrý!“ zvolala sarkasticky.

Navedl Tora tak, aby obešel jejího grošáka. Nespouštěl přitom ženu z očí. „Inu, lady Douglasová, o manželku jsem nestál, přes​to jsem jednu dostal. A jakmile mám něco ve svém vlastnictví..., vskutku se velmi snažím.“
„Díkybohu za vaše dobrozdání! Doufám, že být ve vašem vlast​nictví zároveň znamená být v naprostém bezpečí.“
„Poděkování našemu Pánuje vskutku na místě. Slibuji, že se ne​musíte ničeho bát, má lásko, neboť zabiju každého troufalce, bílého či rudého, který se opováží vztáhnout ruku na to, co mi patří.“
Vášeň, s jakou vyslovil ona slova, způsobila, že se Skylar za​chvěla. Tohoto chlapa se nevyplácí dráždit.

Inu, ona ho popouzet nehodlá.

„Nespěcháš takhle náhodou?“ otázala se ho.

Pomalu zavrtěl hlavou a na tváři se mu rozlil ďábelský úsměv. „Už ne.“
„Cože?“ nechápala.

 „Že už nikam nepospíchám.“
„Celý den jsi byl netrpělivý jako hladová kočka a teď...“
Ukázal na oblohu. „Za chvíli zapadne slunce. Vrbu a Sloana do​ženeme až zítra.“
„Ale... Ale oni na nás budou čekat. Budou si dělat starosti. Bu​dou...“
„Řekl jsem Sloanovi, že pokud je nedostihneme do tmy, setkáme se o den později. Počkají.“ „V tom případě...“ „Se ubytujeme v hostinci.“ „Dneska?“
Mužův úsměv se prohloubil. „To je snad nabíledni, má drahá.“ „Ale...“
„Jen si to představ! Tolik soukromí,“ protáhl škodolibě. „Hmmm. Dostatek soukromí ve společnosti ženy, která přetéká vděčností. Ach! Jak iá se na tuhle noc těším!“
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„Měli by tě pověsit,“ zamumlala Skylar.

Pobaveně vyklenul obočí a pohlédl na ni s předstíraným zou​falstvím. „Kam se poděla tvoje vděčnost? Čekal jsem, že uslyším: ,Děkuji vám, lorde Douglasi, můj nejdražší manželi.'„
„Dobře víš, Jestřábe, jak nestydatě umíš využít situace.“
„A zamýšlím si tuto výhodu patřičně vychutnat,“ ubezpečil ji.

Zasténala.

V očích mu plál zelený oheň, zatímco se jí otevřeně vysmíval. „Přece jsi mi chtěla náležitě vyjádřit vděk. Nebo ne?“
Opět si zhluboka povzdechla a vyčerpaně zabořila obličej do hří​vy svého grošáka. Muž se spokojeně chechtal.

„Pojďme. Ubytuji tě v hostinci a odvedu koně do nájemní stá​je.“
Krátce nato společně vstoupili do krčmy. Jestřáb se tu zjevně vyznal. Majitelka, paní Smith-Soamesová, ho považovala za štam​gasta. Kvapně ho ujistila, že pro ně přichystala nejlepší pokoj v do​mě a je připravena poskytnout jim každou vymoženost, kterou její podnik nabízí.

Skylar se usadila v přijímací hale se šálkem čaje v rukou, za​tímco Jestřáb šel vyřídit „nezbytné formality“. Především se musel postarat o koně. Sotva dívka dopila horký nápoj, objevila se pokoj​ská, aby jí sdělila, že světnice je připravená k nastěhování. Skylar následovala děvče, ustrojené do černých šatů a vzorně naškrobené​ho bílého čepečku a zástěrky, po schodech do patra. Zamířily až na konec chodby. Dvojité dveře se otvíraly do přepychové místnosti. Na jejím vzdáleném konci Skylar spatřila mohutnou postel se čtyřmi sloupky. Protilehlou stěnu zabíral prostorný krb, před nímž trůnila ta největší sedací vana. jakou kdy viděla. Byla vyrobená z mědi a ze dřeva a stoupala z ní pára.

„Tady je levandulové mýdlo, lady Douglasová,“ zašveholila komorná a položila na pár huňatých osušek purpurově zbarvenou kostku. „Pro pána zde samozřejmě máme mýdlo s vůní santalového dřeva.“
„To je od vás milé.“ hlesla Skylar.

Služka zvolna kráčela pokojem. „Paní Smith-Soamesová si do​volila poslat vám svoje nejlepší šampaňské, madam. Je zde spolu se sklenkami a čokoládou. Paní z celého srdce přeje hodně štěstí vám i vašemu drahému choti.“
„Drahému choti... Ach ano.“
Děvče se zaculilo. Byla to růžovolící holčina, jejíž projev si za​choval stopy britského přízvuku. „Kdybyste cokoliv potřebovala, stačí zatáhnout za zvonek u postele.“
„Mockrát vám děkuji.“
Dívka se odporoučela. Skylar neklidně přecházela po místnosti. Připravila se na noc v divočině a nyní zčistajasna stojí na pěkném perském koberci. Od chvíle, co vstoupila na území Dakoty, není nic takové, jak si představovala.

Záleží na tom? Zatímco stojí v tomto pokoji, přes celou zemi putuje nanejvýš důležitý telegram. Ještě dnes večer dorazí k Jimu Pikeovi. Tenhle báječný chlapík jistě vymyslí způsob, jak se co nejrychleji spojit se Sabrinou, která netrpělivě čeká na její vzkaz a doufá...

Už zítra si může vyzvednout peníze a vydat se na cestu.

Skylar vydechla a zamyšleně přistoupila k oknu. Rozhrnula těž​ké sametové závěsy a vykoukla ven. Stačilo pomyslet na Jestřába a ucítila zvláštní zachvění kolem žaludku. Poněkud ji znepokoji​lo zjištění, že jí zdržení vůbec nevadí. Že není zklamaná. Naopak. Je vzrušená.

Roztoužená.

Ne, ne, ne, ne, ne, ne, ne... Ano.

Zamračila se. Uvědomila si, že hned za dvorkem je podnik zcela jiného charakteru. Tlumeně z něho zaznívala hudba a trylky smíchu. Zhruba na své úrovni spatřila otevřené okno. Vykláněla se z něho jakási bruneta oblečená pouze v korzetu. Potěšené se hihňala a povykovala na muže pod sebou, který právě vyšel ze dveří saloonu a zapaloval si tenký doutník.

Skylar na něho zaostřila a srdce jí poskočilo. Do tváře se jí nahr​nula krev. Oním chlápkem nebyl nikdo jiný než Jestřáb. Zakláněl se, nestydatě na prostitutku zíral a cosi na ni hulákal.

Vtom se ona nestoudná ženština zadívala přímo na zkoprnělou Skylar a hrubě zahýkala smíchy.

Zahanbená dívka nechala závěsy klesnout. V šoku se odvrátila od okna. Jak dlouho je manžel pryč? Byl za tou poběhlicí? Skuteč​ně se domnívá, že může střídat ženy jako punčochy? Odbíhat od nevěstky k vlastní manželce? K manželce, o niž nestojí. Proboha živého! Když Skylar hrozilo, že ji Jestřáb pošle supem zpátky, ne​záleželo jí na tom, co vypouští z úst. Přece mu sdělila, že může mít kteroukoliv ženu, po níž zatouží. Nebo ne?

Dobrý bože, tohle přece nemyslela vážně! Inu, tenkrát možná ano, ale tehdy ji ani zdaleka nenapadlo, že se s Jestřábem sblíží.

Uměl se pohybovat rychle, když chtěl. Zatraceně rychle. Dveře se rozlétly a muž vkročil dovnitř. Doutník někde odhodil. Jeho boty energicky zabušily do podlahy, dotčeně si založil paže na hrudi. Nachýlil hlavu stranou, zelené oči plály hněvem.

„Špehuješ mě?“
„Já že tě špehuji?“ zalapala užasle po dechu.

„Tedy pozoruješ? Nikdy by mě nenapadlo, že máš sklony ke slí​dění, lásko. Ale pokud existuje ještě nějaká libůstka, která ti dělá dobře, tak...“
„Nejvíc bych se pobavila, kdybych tě viděla houpat se na šibe​nici se skalpovanou lebkou!“ zasyčela nenávistně. Chtěla odejít, ale zatarasil jí dveře.

„Kam se poděla tvoje vděčnost?“
„Však už jsem ti poděkovala!“
„Myslel jsem si, že mi ji chceš projevit názorně.“
„Tak sis neměl nic myslet.“
„A tys mi neměla nic slibovat.“
„Zdá se, že sis našel povyražení někde jinde.“
Vysoko povytáhl obočí a přistoupil k manželce. Skylar hledala způsob, jak se mu vyhnout, avšak nebylo kam se vrtnout. Zlověstně se k ní blížil. Zacouvala zpátky k oknu a ocitla se v koncích. Kdyby nebylo pevně zavřené, možná by z něho vypadla. Chytil ji za ra​mena.

„Copak ty si o každém muži okamžitě myslíš to nejhorší?“ nalé​hal. „Anebo se tato výsada týká jenom mě?“
Zaskřípala zuby. Neměla by ho provokovat. Zdálo se, že po se​tkání s Henrym Pierpontem se Jestřába zmocnila ještě horší nálada. Skylar se přesto nedomnívala, že by se problémy týkaly jí. Zlověst​né napětí však přetrvávalo. Navzdory tomu nedokázala zkrotit svůj pohotový jazyk. „Právě jsem tě viděla, jak si povídáš s nahou ne​věstkou,“ sdělila mu věcně.

„Nedá se říct, že byla obnažená.“
„Ani řádně ustrojená, pokud vím.“
„Vadí ti to?“
„Chápu, že žijeme v době průmyslové revoluce. Přesto odmítám střídání žen jako na běžícím pásu!“ sdělila mu rázně.

Zavrtěl hlavou a zčistajasna se rozesmál. „Nutíš mě, abych tě po celý čas bral vážně a zacházel s tebou jako s pokladem. Ale laskavě si uvědom, že o tobě vůbec nic nevím a nemám nejmenší ponětí, co se odehrálo mezi tebou a tátou. Tvrdíš, že ti na něm velice zále​želo, a chceš po mně, abych ti to uvěřil. Inu, moje drahá ženuško, odvedl jsem koně do stáje, prohodil jsem pár slov se starým Jeffem Healeym a na zpáteční cestě prošel kolem saloonu Desetipence. Je výhradně na tobě. zda mi uvěříš nebo ne. Jak je libo.“
„Co když usoudím, že mi lžeš?“
„Ze svého hlediska v tom nevidím žádný rozdíl.“
Oplácela mu upřený pohled a hlavou jí táhlo, jaký dopad na ni bude mít jeho odpověď. Zůstane tu za všech okolností s ní, anebo se vydá přenocovat jinam?

Myslí svoji výhružku vážně? Věřila každému slovu, které pro​nesl.

Žila v přesvědčení, že mu na ní pranic nezáleží. Ani na tom, jak jí svými slovy ubližuje.

„Znáš tu polonahou hanbářku, co se tak nestydatě vykláněla z okna?“ zeptala se zdvořile.

„Znám,“ přisvědčil. Skylar ihned sklopila zrak. Netrpělivě za​bručel. „Nejsem ženatý tak dlouho, jak víš.“
Ani se na něho nepodívala. Uchopil ji opatrně za bradu a vynutil si její pozornost. „Ustájil jsem koně a hned nato jsem zamířil zpět. Teď se chystám dolů za paní Smith-Soamesovou. Chci ji požádat, aby nás za svítání probudila. Až se vrátím, nebudu po tobě chtít projevy vděčnosti. Docela se spokojím s příměřím.“
„A co když...“
„Prosím?“
„A co když neposlechnu?“ zašeptala.

Zazubil se. „Na odpověď si budeš muset počkat.“
Otočil se na patě a odkráčel. Skylar ho vyprovázela pohledem. Kousala se do rtu a dívala se na zavírající se dveře.

Několik vteřin se ani nepohnula. Potom odhodlaně skopla boty. Divoce poskakovala po místnosti a stahovala si punčochy a spodní kalhoty. Vtom se zarazila a poházené oblečení vzorně poskládala. Nechtěla v Jestřábovi vzbudit dojem, že ji svým oznámením vyděsil nebo ponoukl ke spěchu. Toužila ho přesvědčit o tom, že příměří, o něž ji požádal, je výsledkem jejího pečlivého rozhodnutí.

Ze nevzniklo pod dojmem paniky či přílivu nejistoty!

Svinula si vlasy do pevného uzlu na temeni a připevnila jej spon​kami. Potom se, vyzbrojená žínkou a mýdlem, ponořila do vany. Zaslechla klapnout dveře. Teatrálně zvedla štíhlou nožku a jala seji pomalu, smyslně omývat.

Ke svému úžasu zaslechla typicky ženské zakašlání. Chvatně ponořila nohu pod hladinu a otočila se. Spatřila mladou pokojskou s podnosem v rukou.

Dívka se mírně zardívala. „Velice se omlouvám, lady Dougla​sová. Lord Douglas mě požádal, abych vám přinesla něco k snědku pro případ, že byste později dostali hlad. Klepala jsem, ale asi jste mě neslyšela. Napadlo mě, že jste nejspíš odešla. Nechtěla jsem vás vyrušit.“
„Mě nerušíte,“ zahuhlala Skylar a připadala si jako hlupačka. Služka vcupitala dovnitř, položila podnos na stul a pospíchala pryč.

Takhle to dopadá, když si ženská hraje na svůdnici, pomyslela si Skylar. Manžílek možná zamířil přes ulici. Za tou polonahou, prsa​tou nestydou.

„Příměří?“
Vytřeštila oči. Jestřáb byl zpátky. Uculil se a přidřepl vedle ní.

„Líbí se mi, když jsi mokrá,“ zavrněl. „Vyvolává to ve mně vzpo​mínky na naše první setkání. Tak co, uzavřeme mír?“ naléhal.

Přikývla a z nenadálého popudu ho objala vlhkými pažemi. „To se rozumí samo sebou,“ vyhrkla a myslela to vážně. Náhle se zarazila a odtáhla se.

„Ano?“
„Já... Věřím, že jsi mi nelhal.“ Teď už nebylo cesty zpět. Přikývl. „Opravdu?“ V hlase se mu objevil kyselý podtón. „Já jenom... Ráda bych, abys i ty důvěřoval mně.“ Přikývl. Zvedl ji do stoje a nehledě na kapky stékající po těle přivinul Skylar k sobě.

„Jestřábe?“ zamumlala naléhavě. „Zabiju všechny netvory,“ slíbil. „Mám tvoje čestné slovo?“ „Spolehni se.“
„Bez ohledu na to, jak nebezpeční se mi jeví?“ „Co tím chceš říct?“
Zavrtěla hlavou. „Já jenom, že... Kdykoliv se tě na něco zeptám, dej mi prosím upřímnou odpověď.“ „Skylar...“
„Přísahám, že věřím každičkému tvému slovu. Prokaž mi na oplátku tutéž důvěru.“
Neodpověděl, ale v onom okamžiku na tom nezáleželo. Odnesl ženu na lůžko a položil ji bříškem na matraci. Zlíbal ji po celé délce zad i šíje, každou píď jejího skvostného těla.

Nažehlené povlečení příjemně chladilo rozpálenou pleť. Dotek Jestřábových prstů ve Skylar zažínal oheň. Stačil jediný polibek a krev jí počínala vřít v žilách. V krbu příjemně praskalo, noční vzduch byl sladký. Utápěla se v přílivu libých pocitů, smyslné ra​dosti..., touhy.

Do komína se vznesl gejzír jisker. Vyhoupla se nad muže a shle​dala, že v záři uhasínajícího ohně je její pokožka stejně bronzová jako jeho.

Pohladil ji po tváři, přejel prstem po klíční kosti i žlábku mezi ňadry.

„Musím přijít na to, jak zařídit, abys mi častěji vyjadřovala svoji vděčnost,“ zadrmolil.

Usmála se. Manžel ji vískal ve vlasech, hladil po šíji, a ona se poddávala jeho laskání. Byla to jejich poslední noc strávená v civili​zovaném světě. Odklad. Dovolila svým probuzeným smyslům, aby se nechaly unášet kouzlem noci.

Ráno vždycky přijde příliš brzy.

Senátor Brad Dillman seděl v kolečkovém křesle před krbem a zíral do plamenů. Setmělo se. avšak on netoužil po jiném světle. Přes kolena měl přehozenou přikrývku. Užíval si příjemného tepla a pohodlí. Vyčkával.

Sabrina odešla, což znamená, že se něco děje.

Ona a Skylar jsou sestry, ale liší se od sebe jako noc a den. Skylar se nedokáže ovládat. Zato Sabrina mistrně skrývá své pocity. Doká​že zahrát každou roli, která se po ní žádá. Momentálně se převtělila do úlohy úslužné dcery. Zpočátku se zjevně strachovala, že otčím zavolá policii a nahlásí Skylařino zmizení. Inu, možná že pověří někoho od Pinkertonú, aby ji vystopoval. Ale teď...

Nyní je Sabrina vysloveně... svědomitá.

A v pohotovosti. Tohle mu neušlo.

Zavrtěl hlavou. Chudinky holky. Mohou se proti němu spiknout, směle plánovat, dokonce i utéct, ale nikdy neuprchnou dost daleko a dostatečně rychle.

Zaslechl, jak se dole zavírají dveře. Velice tiše. Sabrina se zase krade ven.

Svižně odmanévroval s vozíkem k oknu a spatřil, jak dívka po​spíchá z domu. Samozřejmě potají. Zakázal jí, aby se po setmění pohybovala venku.

Ale tentokrát ji nechá běžet.

Otočil kolečkové křeslo a kvapně zamířil chodbou do dívčina pokoje. Bleskově se ohlédl přes rameno. Třeba předpokládá jeho tah a znenadání se zde objeví, přestože si dávala zatraceně pozor, aby se ničím neprozradila.

Se Skylar byly odjakživa potíže. Měl sejí zavčas zbavit. Nejlépe v dětském věku. Představa, že zabije dítě, ho nikdy neděsila. Vždyť i samotný generál Sherman se nechal slyšet, že nejlepším řešením indiánské otázky je soustředit se na nejmladší generaci - z každé hnidy přece jednou vyroste veš. Nicméně přestože ho nevlastní dce​ra ustavičně obviňovala, jako nejlepší řešení mu připadalo hrát si na ublíženého náhradního otce. Teď se jí nějakým zázrakem podaři​lo zdrhnout. Uložil svým nohsledům, aby prověřili všechny možné spoje, avšak vrátili se s nepořízenou. Zdálo se, že žádná Connorová z města neodcestovala. Nikdo nezahlédl jedinou osamělou ženu. Dillman netušil, jak se jí to podařilo, ale jedním si byl jist - Skylar nechá poslat pro Sabrinu. A ta až se za ní rozjede...

lnu. Sabrina dávno není bezelstné dítě. Dosud nevypátral, co má za lubem.

Však on si Skylar najde.

A potom...

Zbaví sejí snáze než toho jejího čestného tatínka.

Kam by se měl v Sabrinině pokoji podívat nejdřív...

Pojednou se usmíval. Samozřejmě někam nahoru. Pokud má Sabrina co skrývat, uloží to z jeho dosahu. Na místo, kam chromý muž nedosáhne.

Dal se do smíchu.

O třicet minut později už spřádal vlastní cestovatelské plány.

Ačkoliv už je hodně pozdě, bez potíží sežene někoho, kdo ještě v noci odešle jistý telegram. Je přece senátor. Tvoří součást vlá​dy Spojených států, je zákonodárcem. Jestliže je zde něco, čím by v současné situaci mohl prospět své zemi v řešení siouxské otázky, bez váhání to učiní bez ohledu na osobní nebezpečí, jemuž se vy​stavuje.

Tu noc spal, jako když ho do vody hodí. Takhle báječně si dlouho, dlouho neodpočinul.

Nořil se do hlubin spánku a představoval si, jak Skylar ukáže, kdo je tu pánem. Pomstí sejí. Jen co ji najde.

Ach ano! Vypátrají. Už je blízko, tak zatraceně blizoučko... Bůh jí žehnej! Skylar naštěstí nemá ponětí, že je jí na stopě.

Zdálo se, že Jestřáb nepotřebuje moc spát. Když se Skylar probu​dila, byl už vzhůru. Umytý a oblečený usrkával kávu. Pozdě v noci vypili šampaňské, snědli ovoce, sýr a chléb. Přesto se pořád cítila vyčerpaná.

Jestřáb očividně ne.

Viděla, že už ztrácí trpělivost na ni čekat, až se uráčí vstát z po​stele. Přistoupil k ní. Vzpomněla si na předchozí ráno, kdy ji nevy​bíravě plácl po panímandě, proto se od něho mrštně odvalila.

„Aha, ty už jsi vzhůru.“
„Je doopravdy ráno?“
„Ráno bylo už v onom okamžiku, kdy jsme šli spát. Nyní značně pokročilo, takže bychom se měli pohnout.“
„Ano,“ přisvědčila. Avšak odkulila se stranou a opět zavřela oči. Veliká chyba. Ozvalo se hlasité mlasknutí, jak ji manžel rázně pláci přes zadek.

„Musíš to dělat?“ ohradila se podrážděně. Vyskočila a přitiskla si polštář k hrudi. „Inu, zabírá to.“
„Nuže, umím si představit, že to jednoho dne na tobě také vy​zkouším.“
„Toho se nebojím, neboť, jak se zdá, vstávám o hodně dřív než ty. Chci zakrátko vyrazit. Jestli se nám brzy nepovede dohnat Vrbu a Sloana, začnou si o nás dělat starosti.“
„Proč by se měli strachovat, když je nabíledni, že jsme strávili noc uprostřed civilizace?“
V mužově pohledu se něco změnilo. Zajiskřila v nich jakási tvr​dost, přestože z nich zároveň sálalo pobavení, anebo dokonce něha. V narůžovělém ranním světle se jeho vlasy zdály sytě černé a lesklé, postoj neústupný, rysy v obličeji ostré. Vypadal jako čistokrevný Sioux připravený bojovat.

„A my tu civilizaci nyní opustíme,“ oznámil jí drsně. Přistoupil k dívce a prohrábl jí vlasy. „A na dlouho! Rozjedeme se přímo do​prostřed nepřátelského území.“
„Jsou tamější obyvatelé alergičtí na Siouxe?“
„Já bych řekl, že jsou nabroušení spíše na bělochy.“
Dotčeně zdvihla bradu a vyzývavě se na manžela dívala. „Máš špatné mínění o každém příslušníku mé rasy, anebo se tato výsada týká výhradně mě?“
Maličko se pousmál, jako by oceňoval humor skrývající se v této slovní výměně.

„Připrav se na zásadní změnu,“ nabádal ji. „Netuším, odkud jsi přišla. Vím jenom to, že tě táta objevil v Baltimoru.“ Zatahal ženu za ruku. „Ale takové strádání, jaké tě nyní čeká, jsi dosud nezakusila.“
„Domníváš se, že utrpení na člověka číhá pouze uprostřed divo​činy?“ ohradila se vášnivě.

Tázavě povytáhl obočí. „Chceš mi o tom vyprávět?“
„Strádání, o němž mluvíš, hladce překonám,“ poučila ho chladně.

„Aha. Inu, v tom případě bych měl nejspíš nadmíru ocenit tvůj stávající nedostatečný oděv. Bohužel se obávám, že za současné si​tuace musím trvat na obvyklé garderobě. Budu v jídelně, kdybys mě hledala. Přiznávám, že si po ránu s chutí dám kávu se smetanou a pořádnou snídani. Když sebou hodíš a brzy se tam ukážeš, možná ti dovolím se ke mně přidat.“
„Ty jsi mi opravdu manžílek k pohledání!“
„Užívej si, dokud můžeš,“ varoval ji. „Věř mi. V zemi Siouxů se všechno změní.“
„To má být výhružka?“
„Přesně tak.“
Odešel. Skylar dokázala být jako vítr, když chtěla. Znala Jestřába natolik dobře, aby věděla, že se s ní nebude mazlit. Uvědomovala si, že putování může být plné nástrah, nicméně žila v přesvědčení, že je na ně plně připravená, přesně jak se chvástala.

Za čtvrt hodiny seběhla do jídelny. Byla dokonale upravená, vla​sy stočené v týle přidržoval šátek. Napadlo ji, že by manžel mohl alespoň utrousit slůvko uznání. Nabídl se, že jí objedná vajíčka, ale jenom za předpokladu, že je schopná zkonzumovat je do patnácti minut. Oplatila mu líbezný úsměv a poručila si vejce, slaninu, šun​ku, suchary a ovesnou kaši. Snídala s noblesou, ale dávala si pozor, aby nepřekročila vymezený čas. Zakrátko všechno slupla.

„Jdeme! Chci chlapce dostihnout ještě před setměním.“
„Neměl bys tedy vyzvednout koně?“
„Cekají venku.“
„Musíme zaplatit...“
„Útratu nám připíšou na účet. Vyrazíme?“
Postavili se. aby se rozloučili s pohodlím hostince jménem Zla​tokopova studna. Cestou ubezpečili jeho majitelku, paní Smith-Soamesovou, že jim poskytla prvotřídní ubytování. Skylar slyšela, jak za nimi žena cosi volá, ale manžel ji vlekl nekompromisně před dum, kde ji přímo vyhodil na hřbet jejího grošáka.

„Hni sebou!“ pobízel ji.

„Krucinál, Jestřábe!“ skřípala zuby. „Ty jsi ten největší plašan na světě. Nezvolníš, dokud se nerozhodneš sám zastavit. Byl jsi k té milé paní hrubý...“
„Nebyl jsem hrubý, spěchal jsem.“
Dobrý bože, proč se ráno vždycky tak změní? Hra je u konce, vyměřený čas vypršel. Zuřila. Toužila nanovo protestovat proti mu​žovu nevybíravému chování. Opět s ní jedná jako válečník, cizinec, který ji unesl z dostavníku. Je náladový a nevypočitatelný.

V noci ji svíral v náruči, cítila se mu blízká. V bezpečí.

Dokázala by uvěřit, že od ní odežene všechny netvory.

Ale teď...

Vůbec ho nepoznává. Je úplně jiný. Je jiné krve.

Než se vzmohla na další protest, švihl jejího koně přes zadek. Náhle letěli tryskem osadou s poetickým názvem Zlaté Město. Opouštěli je tak překotně, jako sem přijeli.

Podívala se přes rameno a zachvěla se.

Uvědomila si, že je to nejspíš poslední výspa civilizace, kterou nadlouho vidí.

Vstupuje na území divochu. S indiánem po boku. Svým manželem.
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Časně odpoledne dostihli Vrbu a Sloana

Ovšem žádná dlouhá přestávka ani vřelé přivítání se nekonaly. Dál pokračovali v náročné cestě.

Kromě koní a dobytka s nimi putovala mula nesoucí veškeré vy​bavení nutné k táboření.

Skylar se s tímto tvrdohlavým stvořením seznámila krátce po zá​padu slunce, kdy se Jestřáb se Sloanem domluvili, že s trmácením je pro dnešek konec. Oba oblast dobře znali, proto věděli, kde najdou bublající potůček a půvabnou mýtinu lemovanou nízkými stromy.

Na konečné se dívka dočkala nepříjemného překvapení. Na koni jezdila odmala, považovala se za dobrou jezdkyni a věděla, že má výdrž. Avšak tentokrát měla nohy natolik bolavé, že se obávala, aby se pod ní nepodlomily, sotva sesedne z koňského hřbetu. Díkybohu se tak nestalo, takže si zachránila svou hrdost a ušetřila se poníže​ní. Vlastně si jejího nepohodlí nikdo nevšiml. Muži byli na pobyt v sedle zvyklí a nepovažovali jej za náročný. „Připravíme dobytek na noc,“ sdělil jí Jestřáb z Torova hřbetu. „Možná bys mohla uvařit kafe.“
Přikývla. Požádal ji totiž celkem zdvořile. Potok byl v dohledu a Vrba, pánbůh mu požehnej, začal rozdělávat oheň. „Kde najdu konvici?“ zeptala se.

„Ve vaku. Na Vydrblíně,“ poučil ji manžel a ukázal na mulu. Nato se odporoučel.

A tak se Skylar seznámila s Vydrblínou. Sotva se k ní přiblížila, otočila se k ní mula zadkem. „Stůj klidně!“ poručila zvířeti a opatrně je obešla. Vydrblína opět vykroužila úhledný polokruh. „Když chví​li postojíš, uleví se ti,“ domlouvala té potvoře. „Sundám ti ze hřbetu bagáž a nebudeš se s ní muset vláčet.“
Vydrblíně to bylo očividně fuk. Znovu od dívky odtančila. „Musím uvařit kávu, holka.“
Mula sklonila hlavu a hlasitě zahýkala. Jelikož nebyla přivázaná, zčistajasna se od Skylar odvrátila a vydala se k vodě.

„Neodvažuj se zdrhnout!“ rozčilila se dívka a rozběhla se za zpupným lichokopytníkem. Ale to už Vydrblína stála uprostřed po​toka. „Vypadni odsud!“ poručila jí Skylar. Vydrblína ji okatě igno​rovala. Hlasitě nasávala chladnou vodu. Skylar zaklela, skopla boty a sundala si punčochy. Vykasala si sukni a pustila se za neposlušnou mulou.

Voda byla ledová. Mladá žena uklouzla na kameni a namočila si lem sukně.

„Zajímalo by mě, jak taková mula vlastně chutná!“ zlobila se. Přebrodila se až k Vydrblíně a popadla ji za provaz přivázaný k ohlávce.

„Jdeme! S pitím a dalšími příjemnostmi máš utrum, dokud se nenaučíš slušně chovat!“ vyhrožovala Skylar mule.

Nesmlouvavě škubla vodítkem. Vydrblína nejprve vyhodila zad​níma nohama a potom na oplátku zabrala ona. Dívka zdvojnásobila úsilí.

„Hej! Jak jsi daleko s tím kafem?“
Skylar střelila očima ke břehu a spatřila manžela. Jakmile se k němu otočila, Vydrblína se rozhodla, že už má vody po krk. Vy​kročila energicky kupředu a srazila nepřipravenou lady Douglasovou do ledových vln.

Promáčená dívka doklopýtala na souš. Třásla se jako osika. Jak​mile se obula, užasla. Vydrblína, krotká jako ovečka, poslušně stála těsně vedle Jestřába. Běhal kolem ní Vlk a hlasitě štěkal, divoce mával ocasem.

Muž se nesmál, jak předpokládala. Opovržlivě se ušklíbal nad manželčinou neschopností, což bylo mnohem horší.

„Jdi od toho potoka raději dál!“ doporučil jí. „Voda je opravdu studená.“
Což dobře věděla, neboť z ní přímo crčela. Ploužila se do provi​zorního tábora a bez povšimnutí minula potměšilou Vydrblínu. „Co bude s tou kávou?“ naléhal Jestřáb.

„Uvař si ji sám!“ odsekla. Zamířila k ohni a přidřepla k němu. Snažila se zahřát si ruce. Vzápětí se po jejím boku objevil Douglas. Připravil konvici a pak přehodil dívce přes ramena pokrývku.

Skylar se rázně postavila a nechala deku klesnout k zemi.

„Jsi stejně tvrdohlavá jako ta mula,“ sdělil jí muž.

„Věděl jsi, že s ní budu mít potíže.“
„Především jsem žil v přesvědčení, že s sebou mám nesmírně schopnou mladou ženu,“ odvětil. Postavil se a sebral přikrývku. „Šatů jsem ti přibalil dost. Není třeba, abys tu mrzla.“
Překvapeně povytáhla obočí. „Ty ses mi postaral o oblečení?“
Pohodil rameny. „Netušil jsem, jak moc jsi připravená na výlet do divočiny.“
„Děkuji ti, ale umím si poradit sama.“
„Když tedy trváš na zmrznutí, potom si mrzni!“
Odešel od ní. Slyšela, jak spolu se svými druhy zamířil k poto​ku. Pohlédla na svého grošáka, jemuž se u sedla houpala pokrývka s náhradním šatstvem.

Protože sejí nechtělo převlékat v blízkosti mužů, odvedla Muškáta několik desítek metrů dolů po proudu. Opatrně se rozhlédla ko​lem sebe. Krajinu měkce osvětlovaly poslední paprsky světla. Ocitla se na jednom z nejkrásnějších míst, jaká kdy spatřila. Po její pravici se vypínala mohutná skalní stěna, jíž u paty zurčela bystřina. Všude kvetly divoké kytky a šuměly stromy. Soumrak se postaral o paletu měkkých tónů. Chladná noc si podržela zvláštní půvab, vzduch byl neuvěřitelně svěží. Ihned pochopila, proč je toto místo pro Siouxy tolik důležité. Vypadalo jako svatá země, přirozená krása z něho přímo čišela.

Grošák začal uskakovat dozadu jako před chvílí mula. Ošíval se a neklidně odfrkoval.

„Ještě ty začínej!“ naježila se. „Dosud ses choval jako andílek, tak mě teď laskavě nezlob.“
Rozhlédla se kolem sebe a zmocnil se jí nepříjemný pocit, jako by ji někdo pozoroval. Není divu, že je kůň tak nervózní. „Nic se neděje, vůbec nic,“ domlouvala mu tiše. „Pravděpodobně na mě zkoušejí další trik.“
Vycítila za sebou pohyb, jako by skály náhle ožily. Bleskově se otočila. Stáleji rozechvívala zima, mokré oblečení studilo. Ke vše​mu se přidal nepříjemný pocit.

Není tu sama.

Jakoby odnikud se vynořila čtveřice bojovníků a neslyšněji ob​stoupila. Navzdory chladné noci na sobě měli pouze mokasíny, ko​žené nohavice, bederní zástěrky a válečné pomalování. Holé hrud​níky zdobily žluté, černé, modré a červené obrazce.

Další Jestřábovi kumpáni! pomyslela si a zacloumal jí nesmírný hněv. Potom že ji má rád! Cha chá! Neuvěřil jedinému slovu, když ho přesvědčovala, že jeho otci neublížila. A přestože poslal pro Sab​rinu, stále se nedokáže vyrovnat s nechtěným manželstvím. Míní ji mučit až do konce vyměřených dní. Nejprve na ni nalíčil tvrdohla​vou mulu. potom studenou vodu a teď tohle!

Nuže, ona mu už na žádný špek neskočí.

Jeden z indiánů, válečník, jenž měl do dlouhých vlasů zapleteno několik ptačích per, významně pozvedl ruku s dýkou a pak Skylar volnou dlaní naznačil, aby k němu přistoupila.

„Ne ne. S tím nepočítej!“
Zuřivě se zamračil a zamával nožem.

„Klidně můžete s tím divadélkem přestat. Mně už strach nenaženete. Já už tohle představení jednou zažila.“
Muži si vyměnili nechápavý pohled, vzápětí obrátili pomalované obličeje zpátky ke Skylar.

Přistoupila k nejbližšímu indiánovi. Stál po její pravici. Inkou​stově černá hříva mu spadala až k pasu, trčelo z ní jedno ptačí pero. I on na ni výhružně zagestikuloval nožem. Ohnala se po něm s tako​vou silou, až mu jej vyrazila z ruky. S rachotem přistál mezi kame​ním. „Povídala jsem, že už toho mám po krk! Tuhle komedii jste na mě už zkoušeli. Obávám se, že podruhé mě už nebaví. Měli byste se stydět! Co si myslíte, že tu provádíte?“
Mlčeli, vznášelo se kolem nich téměř hrozivé ticho. Náhle se muž stojící uprostřed, jemuž z vlasů trčelo nejvíc peří, divoce roz​chechtal. Vysmíval se válečníkovi, jehož připravila o dýku. Druzí dva se k němu připojili, výsměch doprovodili výmluvnými gesty.

„To by stačilo, pánové,“ prohlásila Skylar. „Byli jste vážně skvělí, moc vám to sluší, ale jak jsem říkala, tohle už tady bylo. Teď...“
Překotně se odmlčela a vypískla překvapením. Mířil k ní poní​žený bojovník. Opětovně se zmocnil svého nože a zlověstně se k ní blížil. „Zacházíte příliš daleko! Počítejte s tím, že na vás podám ža​lobu, ať už jste Jestřábovi přátelé nebo ne!“ varovala ho. „Odmítám převzít zodpovědnost za to. co jsem nucena udělat. Klidně vás mohu v sebeobraně poranit.“
Její výhružky nepadly na úrodnou půdu. Válečníka jimi nezasta​vila. „Stůjte! Myslím to vážně!“ Mužova ruka vystřelila kupředu, tmavé prsty ji popadly za zápěstí a prudce škubly. Hlasitě vykřikla a volnou rukou praštila útočníka do obličeje. Navrch ho pořádně kopla do holeně. Ostatní se řehtali, zatímco ji pokořený indián vlekl mezi ně.

„Okamžitě mě pusť!“ vřískala.

Vtom zaslechla, jak ji kdosi volá jménem. Ozval se zvuk kopyt tepajících prérii.

Na mýtinu se vřítil Jestřáb na neosedlaném Torovi. Vykřikl ně​kolik slov, kterým nerozuměla. Nato seskočil z koně a z pochvy na holeni vytáhl dýku. Sám čelil čtveřici mužů, k nimž promlouval indiánským jazykem.

„Povídala jsem jim, aby s tou komedií přestali,“ žalovala Skylar. „Řekla jsem jim, že co je moc, je příliš, a že to jejich vtipkování není vůbec legrační...“
„Tohle není žert,“ ucedil Jestřáb.

„Ale vždyť to jsou tvoji přátelé...“
„Vůbec je neznám.“
„Ale...“
„Tohle nejsou Siouxové, drahá. Jsou to Vraní indiáni!“ „Vraní indiáni?“ užasla.

Nato s ní její věznitel surově škubl. Jestřáb se k němu prudce rozběhl a tvrdě na něho zaútočil. Muž ji musel pustit. Jakmile se Skylar osvobodila z jeho sevření, couvla a přimkla se zády ke skále. Jsou zde čtyři Vraní indiáni. A Jestřáb. Kde vězí Vrba a Sloan?

Dvojice protivníků spolu na zemi divoce zápolila. Vtom se ozval jakýsi dutý zvuk. Oba muži v tu ránu zkameněli. Vraní indián, který se tyčil nad svým soupeřem, se svezl do prachu. Z hrudníku mu crčela krev. Jestřáb vyskočil. Jakmile tak učinil, Skylar varovně vy​křikla. Rozběhli se k němu zbývající dva útočníci s tasenými dýka​mi. Jasně mu usilovali o život.

Skylar se odpoutala od skály a začala se shánět po nějaké zbrani. Popadla těžký kámen a mrštila jím po indiánovi, kterého od sebe její manžel právě odstrčil. Ač mířila na hlavu, zasáhla ho do ramene. Bojovník zavyl bolestí, upadl, avšak vzápětí se vyhrabal na nohy. Nenávistně na dívku zíral. O zápolení s mužem očividně ztratil zá​jem. Plížil se k ní.

Dala se na útěk, ale zakopla o tělo mrtvého indiána. Přistála těs​ně vedle něho a bezděčně mu pohlédla do vyhaslých, sklovitých očí. Vypískla hrůzou a překotně se pokoušela postavit. Vtom se nad ní objevil její pronásledovatel a popadl ji v pase. Divoce se bránila. Kopala, bušila kolem sebe, ječela.

Marně. Stejně ji vlekl pryč.

Čtvrtý z Vraních indiánů se zjevně vydal pro koně. Skylar se zčistajasna octla na hřbetě jednoho z nich, únosce se vyhoupl za ni. Zatímco Jestřáb zápasil se svým soupeřem, dva zbývající protivníci pobídli koně do cvalu. Dívka bezmocně visela na indiánském poníkovi. Koutkem oka spatřila, jak je její grošák unášen spolu s ní. Záškodníci se ještě pokusili zmocnit Tora, ale neuspěli. Hřebec se jim vzepřel s takovou vehemencí, že si to Vraní indiáni raději roz​mysleli a jali se prchat bez něho.

Skylar hlasitě zaječela z plných plic. Proč jen tak urputně trvala na tom, aby byla co nejdál od svých společníků?! Teď jí nikdo nepo​může. Jestřáb zaplatí za její hloupost životem a ona skončí...

... mezi Vraními indiány.

Snažila se vzepřít, avšak ukázalo se, že únosce je výborný jez​dec. Nemilosrdně svého koně hnal houstnoucím soumrakem po ka​menité prérii, která se zvedala a zase klesala. Dívka narážela hlavou do koňské plece. Opřela se o ruce a pohlédla na zemi pod sebou. Divoce pod nimi ubíhala, stoupal z ní prach. Kdyby spadla, je ihned po ní.

Jak je na tom Jestřáb? Náhle si uvědomila, že by jí jeho smrt zlomila srdce. To je šílené! Dostal se do téhle patálie vlastní vinou. Ale i její. Opustila tábor. Po hloupém incidentu s mulou. Za který může také on. Ustavičně si z ní utahuje. Může si za to sám. Protože ona se nedokáže přiměl, aby mu řekla pravdu. Protože o ní nikdy nepochyboval, měl ve všem okamžitě jasno. Na druhou stranu pro ni neváhal riskovat život.

Do očí jí vhrkly slzy. Zemřel? Určitě ano, protože jinak by se za nimi vydal. Jak ale pozná, že to neudělal?

Přiblížili se ke kamennému valu a indiáni přitáhli koním otě​že. Zaslechla hlasy. Hodně hlasů. Zněly vzrušeně. Válečník ji stáhl z koně. Zjistila, že je obklopena dalšími indiány. Pokoušela se je spočítat. Byli tu ti dva, co ji unesli, a pět dalších. Utvořili kolem ní kruh a předávali si ji tak, aby si ji každý z nich mohl důkladně pro​hlédnout. Schválněji trýznili a vysmívali sejí.

Přesto necítila takový strach, jaký by měla. Ano, zmocnily sejí známé obavy, ale zcela jiného druhu. Víc než o sebe se nyní bála o Jestřába.

Indiáni si ji přehazovali mezi sebou. Už toho měla dost. Jakmile se ocitla v čísi náruči, vší silou kopla dotěru do holeně. Postižený zaskučel bolestí a zvedl ruku. aby ji udeřil.

Očekávaná rána nedopadla.

Znenadání se jí zmocnil válečník, přes jehož oči, kořen nosu a spánky se táhl černý pruh. Prala se s ním, ale zkroutil jí ruce za zády a pevně je svázal. Vyštěkl na své druhy několik kusých rozkazů, načež dívku odvlekl za hradbu kamení a srazil ji k zemi. Bezpečněji tím schoval před zraky těch, kteří se přihrnou od východu. Hněvivě na něho zírala. Muž jí pohybem ruky naznačil, aby zůstala sedět. Uvědomila si, že jí nic jiného nezbývá. Alespoň prozatím.

Opřela se zády o skálu a zavřela oči.

Jak dlouho tohle potrvá?

Rozlepila víčka. Poslední zbytky denního světla se rozplynuly, vlády se ujala noc. Na oblohu stoupal měsíc a zaléval půvabnou krajinu stříbrným světlem.

Rozhlédla se kolem sebe. Vraní indiáni se shromáždili nedaleko od ní na rovné planině v západní části kamenitého ostrohu. Seděli kolem malého ohně, na němž se opékali dva králíci.

Ve stínu skály postával osamělý bojovník s puškou v ruce. Napřímila se, aby se podívala, co je to za typ. Zbraň odhadovala na starou pušku značky Enfield. Dobře ji znala, neboť našla široké uplatnění během občanské války. Nebyla to opakovačka, nicméně Skylar slyšela, že dobří střelci z ní dokážou vypálit několik střel za minutu. Ovšem s šestirannou puškou se srovnat nedá, pomyslela si hořce.

Zajímalo by ji, zda hlídač vyčkává na návrat svého přítele, anebo se připravuje na možný útok.

Povzdechla si a znovu sklopila zrak. Přece tu nemůže jenom tak sedět. Musí něco vymyslet. Nějaký plán. Cokoliv. Jak ale může něco podniknout, když je ochromená strachem, bolestí a starostmi?

Musí se alespoň pokusit. Situace se může zhoršit. Co když se indiáni rozhodnou ji zabít? Mučit. Skalpovat. Přinejmenším jí hro​zí, že bude do smrti vydělávat bizoní kůže lidem, kteří ji připravili o manžela.

Takhle neuvažuj! okřikla se v duchu.

Přinutila se obrátit pozornost k válečníkům. Zdálo se, že únosci ostatním líčí, co se přihodilo. Indián, který jim zřejmě velel, kladl otázky. Na tvářích shromážděných mužů se střídal smích, smutek
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ohromení. Vůdce s pomalovaným obličejem se pojednou obrátil ke Skylar a zadumaně si ji prohlížel. Zlověstně se na ni zazubil a dívči​no srdce nanovo sevřela ochromující ledová ruka strachu.

Musí odsud utéct. Není důvod, proč by sejí to nemělo podařit. Ke skále ji nepřipoutali, má pouze svázaná zápěstí. Kdyby sejí po​vedlo je osvobodit...

Nejde to. Zjevně ji svázal jakousi pevnou šlachou. Důkladně. Ale třeba by sejí podařilo přeřezat ji o skálu...

Zkusila to. Jednalo se o velice únavný a zdlouhavý úkol, ale při​nejmenším se měla na co soustředit.

Vtom si uvědomila, že u ní někdo stojí. Dočista zkoprněla, poté k němu zvolna vzhlédla.

Přikradl se k ní indián, jehož považovala za vůdce. Přidřepl před ni s kouskem pečeného králičího masa v ruce. Přiblížil jí ho těsně ke rtům. Skylar se zahleděla nejprve na muže, potom na pečínku, načež prudce zavrtěla hlavou. Domnívala se, že rudoch bude naléhat, aby se najedla, ale on to neudělal. Zazubil se, pokrčil rameny a napřímil se. Zvědavě pohlédl nejprve na ni, potom na své druhy a teatrálně zakroutil hlavou. Posléze propukl v divoký smích. Jakmile se vzdá​lil, přepadl dívku nepříjemný pocit, že se k ní vrátí.

Hodiny uplývaly. Válečníci pokračovali v rozmluvě a veselí.

Vyčkávali.

Skylar nepřestávala zápasit s nepoddajnými pouty.

Měla žízeň, ale vodu jí nikdo nenabídl. Do ramen a paží ji braly křeče. Zadívala se na indiány osvícené plameny ohně. Zdálo se, že jsou zcela pohrouženi do hovoru. Posunula se kupředu, přikrčila se, načež se postavila na bosé nohy. Zem byla posetá oblázky, sutí a ka​meny. Proč si jen zouvala boty a vydávala se za potměšilou mulou! Kéž by Jestřáb nebral na výpravu zrovna Vydrblínu! Cítila, jak jí v hrudi bublá hysterický smích. Co ji to napadlo, vzdálit se od man​žela? Doufala, že Jestřáb dosud žije. Ach. Panebože, prosím, zacho​vej ho při životě!

A mě též...

Soudila, že indiáni si povídají o potyčce. Chlubí se vlastní od​vahou, smějí se muži. jehož uhodila, a truchlí pro ztrátu zabitého kumpána.

Plížila se po špičkách pryč. Mířila k dalšímu kamennému valu ve směru východní stezky. Modlila se, aby někde nalezla vhodný úkryt. Urazila sotva dva metry, když vtom zaznamenala jakýsi pohyb.

Vraní indiáni.

Náhle se před ní vynořil muž s černým pruhem přes oči a chech​tal se jako šílenec. Přesto se nezdálo, že jí chce ublížit. Jenom se náramně dobře bavil.

Ohlédla se přes rameno a spatřila další dva bojovníky.

Nechtěla, aby se jí dotýkali.

Obrátila se proto a vracela se ke skále. Když ji míjel jeden z válečníku, kráčící zpátky k ohni, shýbl se k ní a pohladil ji po tváři. Muž s černým pruhem mu cosi řekl. Znechuceně zavrtěl hlavou, avšak nechal Skylar o samotě.

Sklíčeně se opřela o chladný kámen. Stanul před ní vůdce skupi​ny. V ruce svíral něco, co vypadalo jako vydlabaná tykev. Aniž. ho spustila z očí. žíznivě se napila. Indiáni jí dosud neublížili. Ale ani se za kopcem neobjevil Jestřáb, aby ji zachránil. Stejně jako nikde nebylo ani stopy po jeho soupeři. Nevrátil se, aby se připojil ke své​mu kmeni. Nemohla připustit, aby propadla zoufalství. Musela se konejšit nadějí. Musí přežít a těmhle divochům utéct. Proto potřebu​je vodu, aby se udržela při životě.

Vtom jí válečník odtrhl tykev od úst a odhodil ji stranou. Něko​lik dalších minut Skylar upřeně pozoroval. Potom ji k dívčině hrůze a úžasu popadl za nahé kotníky. Prudce jimi škubl. Skylar před ním spočinula v prachu na zádech.

Začala křičet, ale zacpal jí ústa dlaní. Kvůli rukám pevné svá​zaným za zády byla téměř bezbranná. Muž ji tiskl svou vahou k zemi, nohama spočíval mezi jejími stehny, zatímco z ní rval na​bírané kalhoty. Zoufale se pod ním svíjela a mrskala sebou, neboť o jeho úmyslech nebylo nejmenších pochyb. Sotva dýchala, tlak na její ústa byl k nesnesení. Kdykoliv se pokusila nadzvednout, hravě ji přimáčkl zpět. Ani kopat nemohla, neboť ležela na tvrdém podloží s doširoka roztaženými stehny.

Násilníkova dlaň zčistajasna sklouzla stranou. Skylar se mu zakousla do prstů s takovou dravostí, až muži vytryskla krev. Za​nadával. Vznášel se nad ní jeho zuřivý obličej. Tišeji vyhrožoval v indiánském jazyce. Ostře se nadechla a znovu zaječela. Doufala, že způsobí poprask mezi jeho druhy. Kéž by se mezi sebou poprali a zapomněli na ni! Avšak nevydala ani hlásku. Útočník ji prudce praštil pěstí do spánku. Tvrdě dopadla zády na zem. Byla omráčená, pouze vzdáleně si uvědomovala, že ji divoch téměř obnažil.

Náhle se zablesklo cosi stříbrného. Užasle zírala na čepel dýky tisknoucí se k hrdlu Vraního indiána. Zaostřila na nesmlouvavou, ostře řezanou bronzovou tvář.

„Jestřábe...“ Sotva dokázala vyslovit jeho jméno. Nevadí. Kdesi v jejím nitru se vzedmula vlna čirého štěstí. Nezemřel.

A zatímco se poddávala slastné radosti, odmršti] manžel násilní​ka stranou. Vraní indián nespouštěl Jestřába z očí. Z pochvy na noze vyčaroval vlastní dýku. Na okamžik se čepele zableskly ve svitu měsíce. Vzápětí jako by se nedělo vůbec nic. Jestřáb se pohyboval jako blesk. Opět se objevily nože. Vraní indián stál bez hnutí, svou zbraň držel vysoko ve vzduchu. Hned nato se skácel na Jestřába.

 Jestřáb nedal svému protivníkovi šanci. Příslušník pradávných nepřátel Siouxů se svezl po Douglasové těle a zhroutil se mrtev k dívčiným nohám.

Všechno se seběhlo neuvěřitelně rychle. A tiše.

Manžel se po ní natáhl. Věděl, že má ruce svázané za zády. Po​padl ji za ramena a svižně otočil zády k sobě, aby mohl přeřezat pouta. Vtom se překvapeně zarazil.

„Málem jsi je přepižlala,“ pravil uznale.

Pod Skylar se podlamovala kolena. Bála se, že se neudrží zpří​ma. Hrozilo, že jí z očí vytrysknou slzy úlevy. Avšak muž ji kvapně otočil zpátky. Upřeně na ni zíral. Bleskově a ve vší vážnosti zjišťo​val, zda není zraněná.

„Jsi v pořádku?“
Přikývla. „Dorazil jsi právě včas.“ „Už nějakou dobu jsem tady.“
„Cože?“ Skoro to slovo vykřikla, ale včas jí zakryl ústa rukou.

„Musel jsem počkat, až někteří z nich usnou,“ zašeptal naléhavě. „Já vím. že se počítá s tím, že za tebe klidně položím život, ale žád​nému z nás by neprospělo, kdybych sem bezhlavě vletěl a nechal se zastřelit strážcem.“
„Vždyť měl jenom enfieldovku!“
„I enfieldovky zabíjejí. Věř mi, už jsem viděl, jak vyřídily pár chlápků. Pohádáme se později, Skylar. Hlavně se odsud musíme co nejrychleji dostat.“
Dal se na ústup, vlekl ji s sebou. Šlápla na ostrý kámen a vzdor úsilí potlačit bolest tiše vykřikla. Manžel se na ni vyčítavě obrátil. „Promiň!“ sykla. „Bolelo to.“
„Proč chodíš bosá?“
„Tahala jsem z potoka tvoji hloupou mulu, pokud si vzpomí​náš.“
Cosi jí prosvištělo kolem ucha a zabodlo se před ní do země. Mezi zažloutlými trsy trávy trčel nůž.

„Prokristapána!“ vydechla ohromením a zaskřípala zuby. Jestřáb vytrhl z pouzdra u pasu kolt a vypálil několik ran. Štěkot výstře​lů byl ohlušující. Výkřik z temnoty jim potvrdil, že přinejmenším v jednom případě se strefil.

Vydechla úlevou, když ji manžel popadl do náruče a dál ji nesl. Pospíchal s ní co nejsvižněji z indiánského ležení. Skylar ztěžka polkla, když manžel překračoval nehybné tělo Vraního hlídače. Toho, co měl enfieldovku.

„K zemi!“ ozvalo se zčistajasna za ní.

Spatřila před sebou Sloana. Kvapně padl na kolena. Jestřáb ihned následoval jeho příkladu. Jen tak tak je minul šíp a zabodl se do nedalekého stromu. Sloan odpověděl střelbou. Skylar zaslechla bolestivé zavytí. Douglas se mrštně otočil a pomocí koltu na po​slední chvíli zastavil bojovníka, který se na něj chystal plnou vahou vrhnout. Útočník se mlčky sesunul do trávy. Avšak za ním se vynořil další, tentokrát s tomahavkem v ruce. Jestřáb opět vypálil a nešťast​ník následoval svého druha do věčných lovišť.

Skylar pevně semkla víčka, aby zastavila příval hysterie, která ji nutila ječet z plných plic. Proboha, tohle je učiněné peklo! Všude kolem nich číhá smrt!

„Dokončíme to?“ otázal se Sloan.

„Máme snad na vybranou?“ opáčil Jestřáb.

Skylar, tisknoucí se ke svému muži, se neovladatelně roztřásla. Opřela se o něj a zachytila se jeho ramen. „Pojďme! Pojďme pryč!“
„Pustí se za námi, lásko. Nedají nám pokoj,“ ohradil se muž.

„Vždyť naživu zůstali už jenom dva. Oni...“
„Skylar, tihle lidé se ocitli daleko od domova. Je tomu už dlouho, co je bílí vystrnadili až sem. Vydali se na válečnou stezku. Něco hledají. Třeba tu nejsou sami. Mohou se tu potulovat další tlupy vá​lečníků, s nimiž se přeživší mohou spojit. Možná se chystají přepad​nout bělochy. Většina zdejších válečníků více profituje z olupování bílých osadníků než z válčení s ostatními kmeny.“
„Pojďme odsud pryč,“ naléhala zoufale, ale vtom se do debaty vložil Sloan.

„Vy to pořád nechápete, Skylar. Ponížila jste toho bojovníka, co se vás zmocni] u potoka. Udeřila jste ho. Dopustila jste se nejhorší-ho možného přestupku, který může ženská spáchat. Postižený je sice mrtvý, ale někdy je ponížení horší než smrt. Pořád tomu nerozumí​te? Oni si nedají pokoj, dokud vás nedostanou.“
Na jejím souhlasu či nesouhlasu dávno nezáleželo. Zasypal je déšť šípů. Jeden z nich proklál dlouhou sukni a přišpendlil Skylar na místo. Ačkoliv se tomu bránila, vypískla strachy. Manžel ji strhl do trávy a zakryl svým tělem. Ale vystřelit už nestačil. Ze tmy se vynořil jeden z Vraních indiánů, vrhl se na Jestřába a oba se odvalili stranou.

„Zůstaňte ležet!“ přikázal jí Sloan v okamžiku, kdy se pokoušela postavit. Druhý z přeživších protivníků ji přeskočil a udeřil na Sloana. Čtveřice mužů se doslova a do písmene rvala o život, válela se kolem ní v prachu.

Skylar už nedokázala zůstat v klidu. Nejprve se prudce zvedla, vzápětí klesla zpátky na zem, kde pátrala po manželově koltu. Kolik v něm zůstalo nábojů? Neměla ponětí. Svírala kolt v ruce a připadal jí horký a těžký. Zkusila zamířit. Pohlédla na zápasící dvojice. Muži každou chvíli měnili svoje pozice, proto se obávala, aby nešťastnou náhodou nepostřehla toho nepravého. Anebo nezabila.

Vtom se Jestřáb vyškrábal na nohy a jeho soupeř ho následoval. Opatrně kolem sebe kroužili. Skylar zacílila. Jakmile se sok přiblížil k jejímu muži, vypálila.

Zaslechla, jak Jestřáb zaklel. Indián se o něho ztěžka opíral. Za​chvěla se. Byla si jistá, že ho zasáhla. Douglas protivníka zhnuseně odstrčil. Spadl na záda a ona shledala, že mu ze srdce trčí dýka.

Manžel se držel za paži. Vycítila jeho upřený pohled, ale potmě nedokázala rozšifrovat mužův výraz.

„Trefila jsem...“
„Mě!“ oznámil jí. „K zemi!“ poručil jí nečekaně.

Poslechla a spatřila Douglasův zakrvácený nůž letět vzduchem. Právě včas, aby zabránil poslednímu přeživšímu z Vraních indiánů roztříštit Sloanovi lebku kamenem. Avšak i Sloan byl připravený. Indián zemřel s jedním nožem v zádech a s druhým v hrudi. Skylar, zkoprnělá hrůzou, na něj třeštila oči. Upustila kolt a zděšeně couvala od mrtvoly. Zakryla si obličej rukama a přemáhala mrákoty, které ji obcházely.

Jakmile se dostatečně vzpamatovala, spustila ruce z očí a spatřila manžela, jak se k ní blíží. Dlaň si tiskl k postižené paži. „Minula jsi toho chlapa, co se mě pokoušel oddělat, anebo jsi jenom špatně mířila a místo mého srdce zasáhla jiný kus svalu?“
Rozběhla se ke svému choti, byla naprosto hysterická. Zabušila mu pěstmi do hrudi. „Ach, panebože... Propána... Jak můžeš...?“
„No tak! Pššt... pššt... Všechno je v pořádku. Jenom jsem tě škádlil, Skylar. Vím, jak se to seběhlo. Všechno je v pořádku.“
„Nic není v pořádku! Všude se tu válí mrtví lidé!“
Uchopil ji za bradu. „Copak by sis přála, abychom se na jejich místě ocitli my?“
Zavrtěla hlavou. „Ne!“ Náhle jí došla slova. Divoce se chvěla. Bez váhání se vrhla manželovi kolem krku. Přes jeho rameno spatři​la, jak Sloan vytahuje dýky z těla probodnutého indiána.

„Ach, propána!“ zašeptala znovu. „Mohli bychom odsud oka​mžitě odejít, prosím?“
„Tak rychle to nepůjde,“ odvětil Sloan. Zůstal stát za Jestřábem a dotkl se dívčiny tváře. Věnoval jí neveselý úsměv.

„Ale...“
„Ještě jsme je neskalpovali,“ sdělil jí. „Cože?“ vykřikla.

„Utahuje si z tebe, Skylar,“ ubezpečil ji manžel.

„Ovšem. Jestřáb ani já jsme nepřipravili nepřítele o vlasy dob​rých dvacet let.“
Muž se vymanil z ženina objetí. „Musíme je pochovat.“
Pochybovačně se na něho zadívala. „Indiáni přece mrtvé nepohřbívají.“
Sloan si vyměnil pohled s přítelem. „Někdy ne. Většina indiánu z Plání ukládá zesnulé na vyvýšená nosítka, ale příležitostně spoči​nou v mělkých hrobech poblíž skal. Ne že by na tom právě teď zá​leželo. My především nechceme, aby jejich soukmenovci okamžitě zjistili, co se tu odehrálo.“
„Aha,“ zamumlala.

„Co myslíš, mohla bys pohlídat koně?“ zeptal sejí.

Přikývla. Sice se nedomnívala, že by se zvířata někam zatoulala, ihned však pochopila, že ji muži chtějí něčím zaměstnat.

Vykročila proto po manželově boku. Ušklíbala se bolestí. Pora​něná chodidla se zle připomínala. Jestřáb ji proto vzal do náruče. Stručně příteli sdělil, že se za chvíli vrátí, a odnesl Skylar do hájku nedaleko od místa, kde se nacházeli. Mezi stromy spatřila stát Tora a svého grošáka. Jestřáb ji posadil na jeho hřbet.

„Ty sis ho vzal zpátky?“ užasla.

Jestřáb poplácal Muškáta po krku. ..Je to prima chlapík. Záleží mi na něm.“
„Takže ty ses nejprve zajímal o koně a teprve potom ses vydal pro mě?“ zašeptala.

Zazubil se. „Nevěděli jsme. kolik se tam skrývá válečníků. A také jsme se museli postarat o to, aby nás nemohli pronásledovat. Proto jsme nejprve odehnali jejich koně. Odvedeme je spolu s do​bytkem k mému dědečkovi.“
„Ty jsi nejdřív zachránil koně a až potom vlastní ženu,“ opako​vala nevěřícně Skylar.

Jestřáb se rozchechtal. „Přinejmenším jsem tě nepostřehl.“
„Aha!“ Už už se ho chystala zeptat na povahu zranění, které mu způsobila, avšak incident s koněm jí ležel v hlavě mnohem víc. Nedokázala jej překousnout.

„Nejprve jsi šel pro Muškáta!“ opakovala dotčeně.

Muž pokrčil rameny. „Mezi Siouxy platí pravidlo, že když muži někdo ukradne manželku, dostane od únoscových příbuzných koně jako odškodné. Obojí se totiž považuje za majetek.“
„Měla jsem lépe mířit!“ soptila Skylar.

Avšak Douglase tím z míry nevyvedla. Přistoupil k ní blíž a pře​jel prsty po jejích rozbitých chodidlech. „Pro Muškáta a koně Vra​ních indiánů šel Sloan,“ prohlásil neochvějně. „Já se vydal přímo pro tebe. Sledoval jsem tě a vyčkával. Přece jsem ti nedávno řekl, má lásko, že zabiju každého muže - bílého či rudého -, který se pokusí zmocnit toho, co mi právoplatně náleží.“
Přestože byla dosud otřesena nedávnými událostmi, vzedmula se v ní vlna horka. V Jestřábově hlase zaznívala touha. Zachtělo se jí k němu přitisknout, ale zároveň jako by si od něho ráda udržela odstup.

„Takže,“ otázala se vesele, „vyřídil jsi je kvůli mně, anebo kvůli koni?“
Natáhl ruku a pohladil ji po líčku. Měsíční světlo se mu zachytilo v očích. Podivně zazářily z jeho výrazného, pohledného obličeje.

„Kvůli vám oběma, má lásko,“ zamumlal.

Nato se otočil a odkráčel pomoct Sloanovi s pohřbíváním pad​lých.
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Poté se připojili k Vrbovi. Ten zatím přesunul tábor dál na se​verozápad, k jinému potoku. Osm koní, kteří zůstali po Vraních indiánech, přivázali ke svým zvířatům, dobytek zahnali do provi​zorní ohrady.

V kotlíku pobublávala káva. Pojedli suchary od Meggie a maso z kačeny, kterou ulovil Vrba. Skylar si navrch přihnula z velké lahve brandy, kterou jí podstrčil Jestřáb. Jakmile se najedli, Vrba odešel na hlídku. Jestřáb hleděl na Skylar a spokojeně se zubil.

„Máš na nose šmouhu,“ oznámil jí.

Sklopila řasy a kousla se do rtu. Já jsem šmouhatá celá, pomys​lela si. Šaty měla potrhané a zaprášené.

„Zhruba deset metrů tímhle směrem teče bystřina,“ poradil jí Sloan.

„Chceš se umýt?“ zeptal se Jestřáb. Přikývla a postavila se. „Nepotřebuješ čisté oblečení?“ „Vezu si vlastní,“ sdělila mu.

„Aha,“ zamumlal a přikývl. Skylar se zmocnil dojem, že se man​žel zase usmívá. Proto ukázala na stočenou pokrývku povalující se poblíž stromu, u něhož leželo grošákovo sedlo.

„S dovolením.“ Jestřáb se vydal pro raneček a pak uchopil ženu za ruku. Sloan, opírající se o vlastní sedlo, ledabyle škubal trávu a usmíval se jako sluníčko.

Na břehu potoka dívka poklekla a ponořila prsty do jemných vlnek. Zachvěla se. Voda byla studená.

Manžel stál za ní. „Nemusíš se v ní koupat,“ poznamenal a podá​val jí kousek voňavého mýdla, které si přibalila.

Rezolutně zavrtěla hlavou. „Musím!“ Pořád na sobě cítila dote​ky nepříjemných cizích rukou. Snad tomu není schopen porozumět. Ale možná ano.

Napřímila se, uprostřed chladné noci se kvapně svlékla a ponoři​la do vody. Divoce se třásla a lapala po dechu, ale statečně se drhla mýdlem. Manžel na ni čekal na břehu s pokrývkou v ruce. Když už nemohla zimou vydržet, vydala se k němu.

Zabalil ji do deky, objal pažemi a přivinul k sobě. Navzdory Jes​třábovu tělesnému teplu a pohodlí, které jí nabídl, se chvěla jako osika.

„Bylo tam tolik mrtvých!“
Povzdechl si a prohrábl jí vlasy. „Jsme válečníci,“ přiznal. „Vra​ní indiáni odmalička vyrůstají s vědomím, že jednoho dne půjdou bojovat a mohou přitom zemřít. Jsou velice stateční. I děti Siouxů se učí, že musí s nepřáteli zápolit. Ani ony se nebojí smrti.“
„Vaše společnost je dost drsná.“
„Žijeme v nemilosrdném světě, Skylar. Vstoupil jsem do války bílých, kde bratr bojoval proti bratrovi, kde otcové čelili svým sy​nům. Copak jsou naše bitvy sváděné na prériích v něčem krutější?“
Mlčela, načež zašeptala: „Měla jsem takový strach.“
„Je to pryč.“
„Ten s tím černým pruhem přes obličej... Málem mě...“
„Nic ti nehrozilo, drahá. Byl jsem tam já. Ano, sledoval jsem tě a dával si pozor. Musel jsem odhadnout jejich sílu a poskytnout Sloa​novi čas, aby odvedl koně. Ale byl jsem ti nablízku. Vůbec nezáleží na tom, že se tě pokusil zmocnit. Nedotáhl svůj záměr do konce. Odsoudil se k smrti už tím, že o tebe projevil zájem. Pojď, pomohu ti s oblékáním. Jako druhý drží hlídku Sloan. Já jsem třetí. Potřebu​jeme se trochu vyspat.“
Pořád jí byla strašlivá zima, ale podařilo se jí ovládnout zrádný třas alespoň na tak dlouho, aby vklouzla do spodní košilky, nabíra​ných kalhot a šatů. Jestřáb si všiml rudých kruhů, které jí zbyly na zápěstí po poutech. Přitiskl ústa k jedné a potom k druhé poraněné ručce. „Bolí tě to?“
Zavrtěla hlavou a vymanila se mu. „Co ty? Kam jsem tě tre​fila?“
Usmál se a zakroutil hlavou. „Je to jenom škrábnutí. Kulka se o mě sotva otřela.“
„Dovol mi se na to podívat.“
Povzdechl si a odhrnul roztržený rukáv košile. Přestože se nejed​nalo o nic vážného, nebyl na zraněnou paži hezký pohled. „Nevypadá to dobře.“
„Ránu jsem opláchl whisky. Je to v pořádku.“
„Alespoň ti to zafačuji!“ prohlásila a sáhla do svého ranečku pro kapesník. Nejprve ho namočila do studené vody a potom jím ováza​la manželovu paži. Ani se mu přitom nepodívala do očí. Bála se, že seji pokusí zadržet.

Jakmile skončila, otočila se a zamířila zpátky do tábora. Doufala, že Vrba nezapomněl vyzvednout její botky. Zčistajasna ji manžel popadl za rameno a obrátil k sobě.

„Bylo to jiné?“ naléhal.

„Netuším, co máš na mysli.“
Dál k ní promlouval poněkud drsným tónem. „Byl v tom rozdíl? Indiáni tě přece už jednou přepadli. Zaútočili na tebe.“
Pokusila se mu vyškubnout. Nepustil ji. Nedokázala mu pohléd​nout do očí.

„Ano!“
„Ano?“
„Ano, bylo to jiné.“ „V čem?“
„Prostě - tak. Nevstoupíš dvakrát do stejné řeky. I ty ses tenkrát choval jinak než oni. Nakonec jsi na mě promluvil. A...“
„Co?“
Věnovala mu nesmělý pohled. „Dal jsi mi na vybranou.“
Zavrtěl hlavou. „Ale ty jsi přesto neměla jinou volbu. Musíš zde stůj co stůj zůstat. Soudím tak proto, že ses nevrátila.“
„Vzdor tomu šlo o moje rozhodnutí. Vybrala jsem si - tebe!“ vyhrkla a opětovně se mu pokusila vymanit. Nepustil ji.

Popadl ji do náruče. Chabě se mu bránila. Posléze se mu zadíva​la do očí. Přestala se vzpírat.

„Ještě tě bolí chodidla?“
Přikývla.

„Pospíšíme si tedy domu. Moje tety mají masti, po nichž se ti nožky krásně zhojí.“ Pospíšíme si domů...

Zbytek cesty do tábora proběhl v naprostém tichu. Muž ji položil na přikrývku poblíž sedel. Opřel se hlavou o to svoje, Skylar se při-tulila k jeho hrudi. Ochranitelsky ji objal. Uhlazoval jí vlasy. Jeho dotek se zdál skoro...

Něžný.

Zmáhalo ji vyčerpání. Navzdory prožitému utrpení začala dří​mat.

Pospíšíme si domů... Domů.

Pořád se cítí doma mezi Siouxy.

Melancholicky ji napadlo, zda se bude někdy cítit doma po jejím boku.

Následující den putovala ve Sloanově společnosti. Znenadání se k ní otočil, aby jí sdělil: „Život na Pláních přináší i spoustu dobrého, jak jistě víte.“
Ohromeně na něho zaostřila.

„Jen málokteří lidé dovedou být lepšími rodiči než Siouxové,“ pokračoval s očima upřenýma na Skylar. „Jsou to lidé velkorysí k chybám druhých. Hromadění majetku považují za dobré jenom proto, že ten, kdo něco vlastní, se o to může podělit s ostatními. My indiáni si vážíme moudrosti svých stařešinů a vzorně o ně peču​jeme.“
„I my se staráme o své dědečky a babičky!“ bránila se. Skepticky se na ni zadíval. „Tedy většina z nás,“ upřesnila. Uculil se.

„Řekl jste ,my indiáni',“ připomněla mu. „Mám tomu rozumět tak, že jste armádním důstojníkem, který se považuje za Siouxe?“
Pohodil rameny. „Jsem pruhovaný jako zebra. Co na to mám říct? Vykládám vám to jenom proto, že jste včera v noci vypadala příšerně vyděšená. Ano, radovala jste se ze záchrany, nicméně jsem získal dojem, že svých zachránců jste se bála stejné jako únosců.“
„Ale to vůbec není pravda!“ protestovala. „Já jenom... Sloane, v životě jsem se nestala svědkem takového krveprolití.“
„Obávám se, že podobných střetů bude na Pláních daleko víc,“ prohlásil věcně. „Dějí se špatné věci.“
„Netvrdím, že jsem se nikdy nesetkala s ničím odporným,“ za​mumlala. „Někdy mě napadá, že lidské zlovůle se mi v životě dosta​lo až až. Jenom se to zatím obešlo... bez takové spousty krve.“
Ostře se na ni podíval. „Takže život na východě nestál za nic?“
Líně se usmála. „Bavili jsme se o Divokém západě.“
„Ale klidně si můžeme povídat o opačném konci světa. Jak se vám podařilo dostat Jestřába do chomoutu? Ani slovíčkem se mi o vás nezmínil a najednou mi zčistajasna představí nevěstu. Navrch krásnou jako princezna z pohádky.“
„Jestřáb vám o ničem nevyprávěl?“
Muž se ďábelsky zakřenil a spiklenecky se k ní naklonil. „Vyno​řily se nějaké povídačky, však víte. Historky o tom, že sem přijela jakási ženská, představila se jako lady Douglasová a přitom neměla ponětí, kde má drahého chotě. Alespoň toho živého. Každého ihned napadlo, že na hezkou holku dolehly těžké časy, proto se pokusila dostat k nějakému majetku.“
„Aha. I vy se domníváte, že jsem k tomu zneužila dobroty lorda Davida Douglase?“
„Ani v nejmenším,“ přiznal Sloan a překvapil Skylar tím, že pro​nesl svá slova naprosto upřímně. „Připouštím, že David mohl být vážně nemocný a my si toho nemuseli vůbec všimnout. Byl plný síly. Pokud by si zamanul skrýt před ostatními svoji slabost, dozajis​ta by se mu to povedlo. Ale nebyl žádný hlupák. Žádná mladá žena. byť sebepúvabnější, by se mu na kobylku nedostala.“
„Děkuji vám.“
„Nechtěl jsem vás urazit.“
„Zato já jsem vám chtěla opravdově poděkovat. Nikterak jsem nezneužila jeho laskavosti, ani jsem mu neublížila.“ „Věřím vám.“ „Alespoň někdo!“
„Aha! Vy se domníváte, že váš manžel smýšlí jinak.“ „Nedomnívám se, vím to.“
Sloan chvíli mlčel. „Velmi svého otce miloval. Jejich vztahu snad ani nemůžete porozumět. Jestřáb Davida dlouho odsuzoval a moc mu tím křivdil. Když se chlap dopustí takového přehmatu, hod​ně tomu druhému dluží. V posledních letech Davidova života si ti dva byli velice blízcí. Jestli vás tedy soudí příliš tvrdě, pak jenom proto, že nesmírně trpí. Na druhou stranu...“
„Co?“
„Nuže, jaký je váš příběh, lady Douglasová?“
Usmála se, neboť Sloan dovedl být velice okouzlující. Byl to ne-zlomný chlap, občas až nelítostný, ale pokud to situace vyžadovala, uměl být nesmírně milý.

A také neústupný a mazaný, když si usmyslel.

„To je dlouhá a komplikovaná historie,“ povzdechla si. „Pro za​čátek se proto spokojte s mým dobrozdáním, že jsem lordu Douglasovi nezpůsobila žádnou újmu. Byl mým drahým přítelem a bez​mezné mi na něm záleželo.“ Cítila, jak se zardívá. „Znali jsme se, ale ne tak, jak vás možná napadlo.“
Sloan se rozchechtal. „Umím si představit, že Davidovi stačil jediný pohled, aby si uvědomil, že jste ta pravá pro jeho syna.“
„Bohužel taková nejsem, že?“
Mladík náhle zastavil svého koně a upřeně si ji prohlížel. „Hodíte se k němu víc, než si myslíte. Od té doby, co jste tady, jste ani jednou neomdlela, že?“
„Inu, jednou ano.“
„Kdy to bylo?“
„Když mi Jestřáb oznámil, že je lord Douglas.“
Sloan zařičel smíchy a jeho veselí se prohlubovalo. Pobídl koně do cvalu a hnal se před ní. Poté co zmizel, jela chvíli sama. Vtom si uvědomila, že ji dohnal Jestřáb a připojil se k ní.

Její někdejší společník se očividně rozhodl nechat si svoje poba​vení pro sebe.

„Nuže,“ prohlásil manžel a navedl Tora blíž k jejímu koni, „zdá se, že přinejmenším jsi nalezla zalíbení v mých přátelích. Užíváš si našeho výletu?“
Do hlasu se mu vetřel kousavý podtón. Rozhodla se jej přehléd​nout. Zazubila se. „Je tu moc krásně.“
„Tady žije Wakantanka.“ „Velký duch?“' Přikývl.

„Věříš v něj? Svému otci jsi vystrojil křesťanský pohřeb.“ Pohodil rameny. „Táta byl křesťan.“ „A ty?“
„Mezi bílými jsem jím také. Věřím, že zde existuje jakási nadpři​rozená síla přesahující člověka. Klidně si ji nazvi Bohem či Wakantankou. Všichni lidé jsou jejím výtvorem, ať už mají jakoukoliv bar​vu kůže. Když spatříš tady na Zemi takovou nádheru, musíš ve vyšší bytost zkrátka uvěřit. Nezdá se ti?“
Přikývla. „Rozhodně. Člověk uvěří ve všechny síly dobra -i zla.“
„V nebe a peklo?“ vyzvídal.

Přisvědčila.

„Ve zlé duchy?“
„Zlo,“ pravila tiše, „vzniká a žije v lidských srdcích.“
„Máš na mysli indiány?“
„Snad - pokud jsou stejní jako běloši.“
„Jen si to představ!“ zamumlal. „Na něčem jsme se shodli.“
Usmála se a vzápětí vyprskla smíchy. Zvláštní, ale hrůzy včerejší noci a strach se nyní zdály na míle vzdálené.

„Mnozí Siouxové se domnívají, že jim patří svět. Obloha, slun​ce, země. krásy okolní krajiny.“
„Území, které pozvolna ztrácejí?“
Chmurně přikývl.

„Co se stane?“ zeptala se.

„Vládaje odhodlaná předat Černé hory americkému lidu.“ „A?“
„Také je dostane.“
„Ale pokud je možné dosáhnout nějaké dohody.

„Takových smluv máme tucty. Žádná nemá ani cenu papíru, na kterém je napsaná. Ano, je pravda, že indiáni se dopustili zločinů proti bílým, ale co se krutosti týče, ti jim nezůstali nic dlužni. Člo​věka zákonitě napadá, zda tohle řádění sleduje nějaký bůh. Osobně se domnívám, že před další ,dohodou' přijde čas ještě větších tra​gédií.“
„Takže...“
„Takže jsme se Sloanem tady, protože za všech okolností usi​lujeme o mír a co nejmenší krveprolití. To je to nejlepší, co každý z nás muže udělat.“
Lítostivě se usmál a pobídl patami Tora do cvalu. Rozjel se ku​předu, kde před sebou Sloan hnal dobytek.

Když se toho večera utábořili, rozhodla se Skylar přivázat Vydrblínu bezpečně ke stromu. Mula sebou ustavičně šila a uhýbala, avšak dívka si umanula, že tentokrát se od zpupného zvířete doběh​nout nedá. Sňala Vydrblíně náklad a potřeby na přípravu kávy ze hřbetu dřív, než muži zaopatřili dobytek. Ale jak se zdálo, žádný z nich nepředpokládal, že dívka z východu umí vařit na otevřeném ohni. Příprava jídla očividně spadala do Vrbových povinností. Sky​lar nikdy nevadilo pomáhat v kuchyni, proto se nabídla, že mu bude k ruce. Toho dne nic neulovili, proto se museli spokojit s ohřevem jídla, které jim na cestu přibalila Meggie. Měli šunku, fazole a ku​kuřičné placky. Mít v žaludku něco teplého bylo uprostřed noci na​nejvýš příjemné.

V průběhu celého večera, i ve chvílích, kdy se muži jevili na​prosto uvolnění, Sloan i Jestřáb opakovaně vstávali ze svých míst a rozhlíželi se kolem sebe. Oba se vyzbrojili kolty a dýkami. Přesto​že útok neočekávali, chtěli být připravení na možné potíže.

„Domníváš se, že jsou zde další Vraní indiáni?“ zeptala se man​žela. Snažila se, aby z ní nevycítil nervozitu.

„Zrovna teď tu nikdo není,“ prohlásil a posadil se vedle ní. Zato Sloan se napřímil a opřel se zády o strom. Zadíval se na noční oblo​hu. „Jsme velmi blízko lidí Splašeného koně.“
„Jak to víte?“
„Našel jsem stopu.“
„Stopu?“
Zazubil se. „Lidé sem chodí lovit. A je jich hodně. Netuším, oč Vraním indiánům šlo, že se pustili tak daleko na východ. Ale tady je to pro ně skutečně nebezpečné, neboť nedaleko odsud leží velký tábor Siouxů.“
Skylar zavrtěla hlavou. „Omlouvám se, ale pořád to nechápu. Někteří indiáni spolu vycházejí, jiní ne. Stoupenci Splašeného koně nenávidí bělochy natolik, že nejsou ochotni s nimi jednat, ale vy dva - přestože vám proudí v žilách krev bělochů - se za nimi můžete klidně vydat.“
Jestřáb pokrčil rameny a zahleděl se výmluvně na Sloana, jako by mu mlčky sděloval, že existují věci, kterým Skylar nikdy neporo​zumí - protože není jedna z nich. Přesto se jí to pokusil vysvětlit.

„Siouxové považují každého muže za individualitu. Věří, že musí kráčet vlastní cestou. Avšak je zapovězeno o tom mluvit.“
„Takže každý si smí dělat, co si zamane?“ vyzvídala.

Manžel zavrtěl hlavou. „Náš lid si většinou přeje žít v souladu s tradicemi a obyčeji, jimiž se řídí naše společnost. Existuje čtveřice ctností, jichž se snažíme dosáhnout. Jsou to: statečnost, mravní síla, velkorysost a moudrost.“
„Přirozeně se jedná o vlastnosti,“ vložil se do hovoru Vrba, „kte​ré pomáhaly našemu národu přežít.“
„Od válečníka se samozřejmě očekává, že bude statečný. Musí ubránit svůj domov, být skvělý lovec a co nejvíc ponižovat své ne​přátele,“ doplnil Jestřáb.

„Ponižovat?“ zamumlala Skylar.

„Bohužel ano. Právě to nás v průběhu válek nejvíc trápí,“ při​znal Sloan. „Vy jste kupříkladu včera zle pokořila toho Vraního in​diána.“
„Já?“ divila se dívka.

„Udeřila jsi ho,“ upřesnil Jestřáb. „Za nejstatečnější počin v bi​tvě se považuje facka vlepená nepříteli do tváře. Rovná se zastřelení protivníka z velké dálky. Často se v bojích stává, že se Siouxové soustředí právě na podobné uskoky. Pohlavkují své soupeře hlava nehlava, avšak zapomínají, že tím nikterak neklesá jejich počet.“
„Zatímco bílí vojáci mají zatraceně dobře na zřeteli, jak nebez​pečné jsou v rukách indiánů tomahavky, pušky i šípy. Proto jsou odhodláni zlikvidovat indiánské válečníky, jak nejrychleji to jde,“ připojil se Sloan. „V našem systému se od důstojníků očekávají bombastická vítězství. Jenom tak si mohou dopomoci k vyšší hod​nosti.“
„Anebo se vyškrábat ještě výš. Pokud pověsti nelžou, pak Custer baží po velikém triumfu nad Siouxy. aby se směl ucházet o post pre​zidenta Spojených států. Chce se stát Velkým bílým otcem a dodržet sliby, které dal svým špehům z řad Vraních indiánů a ostatních.“ V Jestřábově hlase zaznívalo zjevné podráždění.

„Sioux neprahne po velkolepém vojenském tažení. Potřebuje nepřetržitě vést život statečného člověka,“ pokračoval Sloan. „Vzá​jemné ponižování bojovníků tvoří nedílnou součást bitvy. A včera v noci jste vy, ženská, vyťala políček válečníkovi. Když jsme se ob​jevili na scéně, pořád si o tom povídali. Nesmírně jste toho chudáka potupila.“
„O to cennější se z tebe stala kořist,“ ucedil Jestřáb a přihodil do ohně další klacek.

„Každý bojovník se může postavit do čela válečného tažení,“ ozval se Vrba. „A kdo chce, smí se k němu přidat.“
„Pochopitelně mu nic nebrání zůstat doma. Je to jeho výsada,“ doplnil Sloan.

„Nicméně,“ navázal Vrba, „v průběhu důležitých přesunů, lovů či velkých střetů musí akicitaové hlídat mladé muže, aby svým zbrk​lým počínáním či touhou po úspěchu neohrozili průběh celé akce. Mohli by například zaútočit příliš brzy či vyplašit bizony.“
„Akicitaové?“
Jestřáb pohlédl na své přátele a vzápětí rozhodil ruce. „Indiánská policie.“
„Která se mění stejně jako vítr.“ „Už jsem zase ztracená.“
„Příslušníci této složky jsou vybíráni z komunit válečníků, avšak náčelníci tímto úkolem pověřují členy různých kmenů, aby žádný z můžu neměl přílišnou kontrolu nad ostatními.“
Skylar se zazubila. „Zní to velmi demokraticky.“
„Naše společnost není ničím spoutaná,“ pravil tiše Jestřáb. „Což je její nej větší předností a zároveň slabinou.“
„Co tím chceš říct?“
„Chce tím říct,“ ujal se slova Sloan, „že v armádě důstojníci vy​dávají rozkazy a vojíni je bez reptání plní. Avšak žádný indiánský náčelník by nesestavil vojsko o síle stovek mužů, kdyby jej váleční​ci dobrovolně nenásledovali.“
„Lidé, kteří se soustředí kolem Splašeného koně, tak učinili z vlastního, svobodného rozhodnutí,“ navázal Jestřáb. „A my je jedeme navštívit. Přestože nám bylo dáno vstoupit do bílého světa, nepřijíždíme za nimi jako běloši.“
„Co jsem potom já?“ opáčila Skylar.

Jestřáb zvedl ruce a znovu pohlédl na Sloana, jako by u něho hle​dal správné vysvětlení. Nato bezmocně pokrčil rameny. „Majetek,“ přiznal samolibě.

„To nemyslíš vážně?“
„Vy zase budete vlastnit týpí,“ ubezpečil ji s úsměvem Sloan.

„Ale nejprve si je bude muset postavit,“ připomněl Jestřáb. „A hlavně si musí pamatovat, že ženské mají mezi indiány své pev​ně vyhrazené místo. Nejprve poslouží mužům, a teprve potom se najedí ony.“
„Cože?“ naježila se.

„Asi by sis měla dávat pozor. Občas u nás dochází ke krádežím manželek. Pravda, podobné jednání se většinou považuje za haneb​né. Ledaže by provinilým byl navýsost uznávaný náčelník. V tom případě muž pokládá za čest postoupit mu svou ženu.“
„Podobné události jsme již zažili,“ přisvědčil Vrba.

„Některé dokonce se smutným koncem,“ povzdechl si Sloan. „Jenom si vzpomeňte, jak doplatil Splašený kůň na svou lásku, když se zamiloval do manželky Žádné vody a uprchl s ní.“
„Bohužel za ni zapomněl zaplatit,“ upřesnil Vrba.

„Zato koupil kulku do obličeje a jeho rodina měla ostudu. Na​štěstí,“ dodal Sloan, „jeho blízcí neprahli po odvetě.“
„A ani Černý šátek nedošla úhony,“ zubil se Jestřáb na Skylar. „Za podobnou troufalost jí klidně mohli uříznout špičku nosu. Její manžel by na to měl právo.“
Skylar toho měla právě dost. Energicky se postavila. Moc se na své společníky zlobila. Odpoledne jí Jestřáb připadal téměř okouz​lující, ale teď rozhodné ne. Třeba jí spolu se svými druhy nelhal, nicméně ti tři si z ní nepochybně utahovali.

Chrstla do ohně zbytek kávy, postavila plecháč na zem, důstojně se obrátila a vydala se k vodě.

„Skylar!“ zaslechla Jestřábovo ostré zvolání.

Ignorovala je. Vztekle rázovala po stezce a halila se do pláštěn​ky. Na cestu jí svítil kulatý měsíc. Pouze okolní stromy se nořily do stínů. Před sebou spatřila lesknoucí se hladinu potoka. Odrážela se v něm jak okolní krajina, tak obloha.

Tohle není můj svět! pomyslela si hněvivě. K čertu s ním! Snažila se, dospěla až sem. Následovala manžela do necivilizovaných dálav. Unesli ji nepřátelé. Dneska se jí dokonce podařilo uvařit báječnou kávu.

Zuřivě nakopla kámen. Pořád za něco platí.

Na břehu přidřepla a nabrala do dlaní studenou, průzračnou vodu a omyla si obličej. Rozbila tím křehký komíhající se obraz na hla​dině, po níž se rozběhly temné, divoké vlnky. Znovu si ochladila rozpálené líce a přemítala, proč se vlastně tak zlobí. Muži jí nejspíš nelhali. Ale vadil jí způsob, jakým pronesli svá slova. Jako by sejí vysmívali. Zdálo se, že bez ohledu na cenu, kterou nakonec zaplatí, jí Jestřáb nikdy neodpustí. Právě teď ho kvůli tomu nenávidí.

A sama sebou pohrdá za to, že jí záleží na Douglasové mínění.

Vlny, které svým počínáním způsobila, počaly slábnout. Vtom se na hladině objevil obrovský stín. S hrůzou ho sledovala, narůstala v ní panika. Vraní indiáni. Vrátili se...

Vyskočila a vyjekla děsem. Zase se vzdálila od tábora! Pánbůh jí pomáhej! Copak nedokáže běsnit a zároveň se držet v bezpečí?

Prudce se otočila připravená zaútočit, ječet - utíkat.

„Skylar!“
Výkřik jí zamrzl v hrdle. Úleva ji naplnila s takovou intenzitou, až se roztřásla.

Stál za ní Jestřáb. Paže založené na hrudi zdůrazňovaly široká ramena. Opět zaujal svůj podrážděný postoj.

„No co je?“ vyjela na něho. Dávala si záležet, aby nepoznal, jak moc ji vyděsil. Zachovávala si odstup.

Spatřila, jak se ze všech sil ovládá. Zaskřípal zuby a vzápětí se donutil povolit jejich sevření.

„Nemůžeš ustavičně někam mizet.“
„Neměla jsem důvod s vámi zůstat,“ odsekla.

Bezmocně rozhodil ruce. „Mezi Siouxy to zkrátka v určitých směrech chodí jinak. Nebudu ti přece lhát.“
„Obávám se, že o stavbě týpí nic nevím.“
„Ubytujeme se u mého dědečka.“ Natáhl k ní dlaň. „Vraťme se do tábora.“
Nepřijala nabízenou ruku. „Jsem ráda, že nepatřím mezi Siou​xy,“ sdělila mu úsečně.

Znovu si všimla, jak muž zatíná zuby. Nechal paži klesnout a netrpělivě vyhrkl: „Ty to prostě nechápeš! Všichni lidé jsou stejní. Rozdíl je v tom, že siouxský manžel si svou ženu vyhledá a váží si jí. Přestože se lidská společenství v mnohém liší, emoce se nemění. Manželka se stará o svého chotě a děti a on ji na oplátku ochraňuje. A miluje. Stejně jako ji zbožňují její potomci. A když žena ovdoví, postará se o ni její rodina. Přátelé jejího muže ji jeho jménem velebí a ctí. Smí se volně smát, být nedostižná ve svém umění, hledat lásku a být milována. Má svoji hrdost. Není důvod ji podvádět či jí lhát.“
„Na rozdíl od bílé ženy,“ podotkla.

Jestřáb mlčel.

„Na rozdíl ode mě.“
Nespouštěl z ní zrak. Bojovala se slzami, které hrozily vyhrk​nout z očí. Skřípala zuby. Vtom si s ohromením uvědomila, že ona mu ublížila jako první. Napadla samotnou podstatu jeho osobnosti. Pouze jí útok vrátil. Avšak na bitvu se necítila.

„Neměl jsem tě nutit, abys mě následovala,“ přiznal.

„Ale udělals to.“
„Máš neuvěřitelný talent probouzet ve mně zlost.“ „Nápodobně.“
„Dobrovolně ses vydala na západ.“
„Ano, ale...“ Překotně se odmlčela. Pojednou netušila, co by přesně měla říct.

„Ale nevybrala sis mě,“ dopověděl za ni.

Zrovna tohle se prohlásit nechystala, ale znenadání nenacházela slova, jimiž by mužův výrok vyvrátila. Kdykoliv se jí zazdálo, že mezi nimi konečně nastává mír, přestávala s Jestřábem ztrácet spo​jení. Můžete za to oba! křičelo její srdce.

„Ty jsi ten, kdo nestál o manželku,“ připomněla mu jakoby mi​mochodem.

„Přesto jsem jednu dostal. A tohle je můj život. Rozhodla ses přijmout jej za svůj. Dal jsem ti přece příležitost se vrátit.“ Opětovně k ní natáhl ruku dlaní vzhůru. „Pojďme do tábora.“
Zaváhala.

„K čertu s tebou!“ zaklel. „Nabízím ti, co můžu.“ „Třeba to nestačí.“
„Asi bys měla víc dávat, když toužíš víc získat.“
„Proboha, řekni mi, co mi ještě zbylo? Čím bych tě dokázala oblažit?“ vykřikla vášnivě.

Zarazil se a povytáhl obočí. „Pověz mi pravdu,“ vyzval ji prostě.

„Nelhala jsem ti...“
„Ale nikdy ses mi nepřiblížila.“
„Mýlíš se! Odevzdala jsem se ti. Dala jsem ti víc, než jsem si kdy dovedla představit, že jsem schopná druhému poskytnout. Nic už mi...“
„Něco ano. Ale nedostali by to z tebe ani Vraní indiáni, i kdyby tě přeukrutně mučili.“ Ztratil trpělivost a popadl ji za ruku. Vydali se zpět k táboru.

„Vraní indiáni!“ odfrkla si pohrdlivě. „Řekla bych, že Siouxové jsou větší trapiči!“
„Rádi se povyšujeme nad svými nepřáteli,“ opáčil.

„Copak jsem tvůj protivník?“
„Jsi moje žena.“
„Ale nechtěná. Troufám si však tvrdit, že přicházejí okamžiky, kdy na to zapomínáš!“
Zastavil se tak nečekaně, že do něho vrazila. Košile z jeleni​ce krásně voněla. Přestože ze slovní přestřelky sálala nevraživost, tryskaly z Jestřába energie a síla, které Skylar nesmírně uklidňovaly. I uprostřed divočiny se s ním cítila v bezpečí.

Couvla, a jakmile se k ní otočil, pohlédla mu zpříma do očí.

 „Nepouštím tento fakt z hlavy ani na vteřinu, má lásko. Ani na jediný zlomek sekundy. A dovol mi tě varovat. I ty bys měla mít tuto skutečnost ustavičně na paměti!“
„Ze by se můj nos ocitl v nebezpečí?“ dobírala si ho.

Vyklenul uhlově černé obočí, jako by o její otázce uvažoval. „Tvůj nos? Nebuď směšná.“ Chytil ji za zápěstí a tvrdě přimkl k sobě. Nesmlouvavě na ni zíral. „Jdeme!“ poručil jí znovu. Vzápětí se zazubil, v zelených očích mu škodolibě blýskalo.

„Squaw!“
[image: image18.png]



Následujícího dne pozdě odpoledne dorazili do tábora Splaše​ného koně.

Avšak už několik hodin předtím se Skylar zmocnil pocit, jako by něco viselo ve vzduchu. Jako by stromy měly oči. Sloan ji ubezpe​čil, že už je indiáni dlouho sledují. Dříve než se skutečně přiblížili k indiánským obydlím, připojil se k nim válečník, který Skylar zpo​čátku vyděsil, neboť jí na první pohled připomínal Vraního indiána. Jestřába se, jak se zdálo, nemile dotklo, že není schopna rozlišit roz​díl v maskování a chování, zato Sloan poznamenal, že jemné nuance mezi jednotlivými kmeny žijícími na Pláních často nerozpoznají ani příslušníci kavalerie, kteří se po nich prohánějí už léta.

Vypadalo to, že kolem řeky se táhnou stovky týpí. Musí v nich žít bezpočet Siouxů. Tolik indiánů v životě neviděla. Nechtěla před manželem dát najevo, že z nich má strach.

Ale bála se jich.

Válečník, který jim přijel naproti, byl Jestřábův bratranec a Vrbův bratr Bílý havran. Sotva vkročili do tábora, obklopily je děti a poskakovaly kolem koní. Nepřestávaly se smát. Ženy pracovaly u svých příbytků. Vařily nad otevřeným ohněm, sešívaly usně a po​hlížely na příchozí s touž dychtivou zvědavostí. Obyvatelé vesnice na návštěvníky cosi volali a Jestřáb, Sloan i Vrba jim odpovídali. Zastavili se před velkým týpím uprostřed tábora. Jestřáb sklouzl z Torova hřbetu. Sloan i Vrba následovali jeho příkladu a zdravili se s vysokým, zpříma se držícím starcem s dlouhými prošedivělý​mi vlasy, který tu na ně čekal. Musí být hodně starý, pomyslela si Skylar, velice starý. Přesto se očividně těší pevnému zdraví. Je hrdý a důstojný, z jeho postoje sálá síla.

Muži se s ním pozdravili týmž způsobem - uchopili ho za před​loktí a stiskli a on odpověděl stejně. Shromáždili se kolem nich ženy, děti a několik bojovníků. Jestřáb pověřil pár starších hochů, aby odvedli dobytek a koně do ohrady. Vtom Skylar ucítila, jak na ní kmet spočinul pohledem. Dívala se mu do očí. Náhle netušila, co si počít.

Přistoupil k ní manžel a sundal ji z koňského hřbetu, přičemž starci něco povídal. Ten vážně přikývl. Aniž spustil z dívky zrak. ukázal na pootevřený vchod do stanu. Ucítila, jak ji manžel svírá v pase, a přála si, aby u ní chvíli zůstal.

„Musím jít. Ty zatím zůstaneš u mého dědečka.“
„To je on?“ zašeptala.

„Ano.“
„Vypadá přísně.“ „Neukousne tě.“
„Neříkám, že se ho bojím. Já jenom... nehovořím jeho jazykem. Opravdu musíš jít?“
Jestřáb se rozesmál. „Že bys doopravdy prahla po mé společ​nosti?“
Zapýřila se. „Já...“
„Nemusíš mít strach.“
„Já vím.“
„Tohle zvládneš.“
Stařec ustoupil stranou a Jestřáb vstrčil Skylar dovnitř. Nehod​lal ji doprovodit. Jen ať si poradí sama! Nechá ji napospas sveřepě se tvářícímu dědkovi, postávajícímu před stanem. Vzdor obavám se přiměla narovnat v zádech. Velikost týpí ji zprvu udivila. Vtom si uvědomila, že zde není sama, a zmocnila se jí panika.

Indiáni!

Uprostřed stanu seděla bělovlasá stařena. Neměla zkřížené nohy, nýbrž je úhledně složila pod sebe. Zdobila vybělenou jemnou je​lenici tyrkysově zbarvenou výšivkou. Bude z ní krásné oblečení, napadlo Skylar. Třeba z ní vyrobí takové šaty, jaké zde nosí většina žen. Stařena k ní vzhlédla. Kývla na pozdrav způsobem, jako by Skylar očekávala a její přítomnost ji nikterak nevyvedla z míry.

Kromě ženy tu byly děti.

Dívka, zhruba jedenácti či dvanáctiletá, přibližně osmiletý kluk a čtveřice mrňat - kojenec v kolébce, dvě batolata a děcko sotva odrostlé plenkám. Skylar si nebyla jistá jejich pohlavím. Jak tam tak postávala, holčička se na ni nesměle usmála a drobotina, kromě mimina, k ní ihned zamířila.

Úsměv malého děvčátka ji povzbudil. Přidřepla, aby se s mrňaty přivítala.

Doslova se na ni vrhla. Se smíchem padla na záda. Jedno z bato​lat se zachichotalo a ostatní se k němu s potěšením přidala. Zvedla nezbedu, který ji porazil, a posadila si ho na bok. Ostýchavé děvče se k ní přitočilo a cosi zašvitořilo ve své mateřštině. Slova doprovo​dilo výmluvným gestem, jemuž Skylar okamžitě porozuměla.

„Ano, ráda se napiju,“ přisvědčila.

Vstoupil Jestřábův dědeček. Díval se na ni tmavýma, nepronik​nutelnýma očima. Obličej mu brázdily hluboké rýhy způsobené vě​kem a rozmary počasí. Vypila z vydlabané tykve nabízenou vodu, načež poděkovala nejprve dívce, poté dědečkovi. Jedno z batolat ob​jevilo v její kapse u sukně hřeben z želvoviny. Skylar odtrhla oči od zádumčivého stařešiny a ukázala dítěti, k čemu je neznámý předmět dobrý. Se smíchem jím projížděla v tmavých vlasech, potom mrněti hřeben nabídla. Dítě ji sledovalo velkýma mandlovýma očima, v obličejíku se mu zračil úžas. Skylar se kousla do rtu. Zčistajasna si vzpomněla, že po úspěšném nájezdu vojáci tato robátka bez skrupulí zabíjejí. Tehdy jí tato informace připadala jako z jiného světa, nyní na sebe vzala nepříjemně reálnou podobu. Indiánské děti jsou tak krásné...

Nikdo nemá právo vraždit nevinné. Buclaté cherubínky, jako jsou tihle. Pacholátka, která se chichotají, smějí, žvatlají, natahují k vám ruce a dožadují se lásky. Pojednou se zachvěla a pohlédla na starého válečníka. Díval se na ni a ona poznala, že ví, co se jí prá​vě honí hlavou. Nemohla si s ním pohovořit. Neznala jediné slovo v jeho jazyce. Přesto jaksi vytušil podstatu jejích myšlenek. Usmál se a nějak se jim podařilo navázat spojení.

Už se ho tolik neděsila.

Stařena k němu tiše promluvila. Pohodil rameny a znovu se oto​čil k návštěvnici.

„Jelení žena by se tě zeptala, zda máš hlad, kdyby mohla. Ne​ovládá tvůj jazyk, proto tě neoslovila.“
„Ne, já...,“ spustila a vzápětí zkoprněla. Jestřábův dědeček ho​voří obstojnou angličtinou. Jakmile se vzpamatovala, napadlo ji, že odmítnout pohoštění je možná nezdvořilé. „Snad bych si dala něco malého... Pokud vás to neobtěžuje...“
Její hlas se vytratil. Stařec se otočil k bělovlasé ženě. Ta se posta​vila, odložila vyšívání stranou a vyšla z týpí. Vrátila se s miskou du​šeného masa plujícího v husté omáčce. Skylar jí poděkovala a opa​trně pokrm ochutnala. Doufala, že jí zachutná a ona se neztrapní, až se jím bude úporně prokousávat. Hlavně aby sejí neudělalo špatně!

Avšak jídlo bylo lahodné. Uvelebila se týmž způsobem jako sta​řena a pustila se do něj. Děti si zatím hrály s jejím hřebenem.

Jestřábův dědeček se usadil k ohni a pozorně šiji prohlížel.

„Máš poraněná chodidla,“ konstatoval.

„Jenom trochu.“
„Jelení žena ti na ně dá mast.“
Skylar natáhla nohy tak, aby na ně stařena dosáhla. Něžně dívce ošetřovala řezné rány, zatímco k ní hostitel promlouval. „Přišla jsi z východu?“ „Ano.“
„Provdala ses za Jestřába?“
„Ano.“
„Jak?“
„Já... V Baltimoru jsem se seznámila s jeho otcem.“
Letitý válečník přikývl, jako by dívčino vysvětlení dávalo doko​nalý smysl, přestože nikdo jiný se s ním nespokojil. „David tě pro Jestřába vybral.“
„Ano,“ přisvědčila prostě.

Kmet se zazubil.

„Co si o nás myslíš?“
Přímá otázka ji zaskočila. „Já... zatím nevím. Právě jsem sem přijela. Vím toho moc málo, ale rychle se učím. Velice se mi líbí vaše děti.“
„Dobrá. Jsem jejich pradědeček. Čtyři jsou Pěkného ptáčka, Jestřábovy sestřenice. Je to sestra Dýky, Bílého havrana a Vrby. Dvě nám zůstaly po jejich bratrovi Ryšavé lišce, který zahynul v boji.“
„Upřímnou soustrast.“
„Děkuji. Takže co si o nás myslíš?“
„Myslím si..., že se mám pořád co dozvídat. Uvědomuji si, že Siouxové musejí být stateční, silní, velkorysí a moudří. Doufám, že ke mně budete - tolerantní. Já...“ Znovu se odmlčela. „A co si myslíte vy o mně?“ osmělila se.

Byl stejný jako vnuk - vyhýbavý. „I já se mám co učit,“ od​větil.

Zaculila se a sklopila řasy. Přikývla a spokojila se s jeho vyjád​řením.

„Co chceš, abych si o tobě myslel?“ vyptával se. „Ráda bych, abyste si mě oblíbil,“ přiznala. „Kvůli Jestřábovi?“ Zaváhala a potom přikývla.

Zazubil se na ni. „Angličtina mi potíže nedělá. Naučil jsem seji od svého vnuka a zetě. Akorát to před ostatními tajím.“ „Nikomu to nepovím,“ slíbila mu Skylar.

Rozvážně přikývl, načež zavrtěl hlavou. „Těší mě. že se chceš učit. Bílí se s námi nepářou a hned mají ve všem jasno. Hážou všechny kmeny do jednoho pytle, jako bychom byli všichni stejní. Považují nás za pohany. Neumíš si představit, co všechno nám už provedli.“ Zvedl ruku a ukázal na štíhlou, upravenou ženu. Bílé vla​sy měla pevně spletené do copů. „Jelení žena žila u našich spojenců Severních Čejenů. Říkají si Lidské bytosti. Jsou velice slušní.“
Skylar se zachichotala. „Přirozeně, že jsou slušní, když jsou to vaši přátelé.“
„Ano. Jsou to dobří lidé. Naši spojenci.“ Měl okouzlující úsměv. A vyzařovala z něho zvláštní moudrost. Dokázal se potutelně usmí​vat, ačkoliv hovořil smrtelně vážně. „Bílí často říkají, že Siouxové jsou nejboj o vnějším kmenem na Pláních. Avšak my války nevyhle​dáváme. Slíbili nám určité věci. Jistá území nám měla patřit do té doby, dokud tráva nepřestane růst, vítr foukat a obloha nepozbude modrou barvu. Čejeni v míru tábořili u řeky Washita. Ženy se oháně​ly sídly, muži čistili lovecké pušky. Na zemi ležel sníh. Děti si hrály miminka křičela. Vtom se ozvaly vojenské polnice. Po zasněžených pláních cválaly řady koní. Vojáci vtrhli do vesnice. Stříleli, mávali holemi, zapalovali týpí. Nezajímalo je, zda zabíjejí válečníky, starce. děti, ženy nebo kojence. Dcera Jelení ženy zahynula s jedním dítětem v břiše a s druhým v náruči. Sníh zbarvily velké kaluže krve Jestliže my jsme divoši, co jsou potom bílí? Jelení žena byla těžce zraněná. Nechali ji tam, ať sama zemře. Přežilo pouze několik lidí. Tak vidíš, vnučko, že nejsme tak jednoduší, jak bílí tvrdí. Jsem rád, že nedáš na první dojem a snažíš se dohlédnout dál.“ „Děkuji vám,“ špitla.

Jelení žena dokončila ošetření Skylařiných chodidel a zadívala se na ni. Nakrátko odběhla. Jakmile se vrátila, přidřepla k dívce a vtiskla jí do rukou nádherné šaty, na nichž pracovala. Něco jí říkala. Skylar z ní nespouštěla zrak, pozorně naslouchala. Stařena hovořila laskavě, avšak ona neměla ponětí, co má na srdci.

Jestřábův dědeček se ujal role tlumočníka.

„Jelení žena říká, že si musíš vzít tyhle šaty.“
„Ach! Jsou moc krásné. Ale takový dar nemohu přijmout.“
„Musíš. Přivedli jste nám dobytek a koně. Koně znamenají pře​žití, krávy hostinu. Vezmeš si tyhle šaty a další pozornosti, které pro tebe ženské přichystaly.“
„Ženské?“
Zaslechla chichotání. U vchodu do týpí jich přešlapovalo hned několik. Nakukovaly dovnitř a zvědavě si Skylar prohlížely.

Děvčátko, které v době, kdy návštěvnice jedla, bavilo mrňata. se smíchem přistoupilo blíž. Pomohlo dívce na nohy a vyvedlo ji ze stanu.

Zakrátko se kolem ní motala spousta žen. Příchozí se Skylar do​týkaly, kroužily okolo ní. Zkoumaly kvalitu jejích světlých vlasu i oděvu, až ji zachvátila panika. O siouxských ženách slyšela strašné zvěsti - umějí krutě mučit nepřátele a okrádají mrtvoly zabitých.

Ale tyto příslušnice něžného pohlaví se jenom hihňaly, nikterak jí neubližovaly. Snad kdyby jí pohrdaly, chovaly by se k ní jinak. Nebyly zlé či škodolibé, jenom zvědavé. Zoufale si přála, aby s nimi dokázala promluvit. Poznat, jaké jsou a jak žijí.

Zčistajasna ji popadly za paže a odváděly. Ukazovaly jí jednotlivé dárky.

Údivem lapala po dechu, nesměle se jich dotýkala. Upřímně za všechno děkovala a byla si jistá, že jí rozumějí.

Protože jsou Siouxové - a zároveň wasichus, bílí - a právě se vrátili z jiného světa, podstoupili Jestřáb a Sloan, jehož lid jeho otce nazýval Nočním kuguárem, několikahodinový očistný rituál v impi, potící chýši. Káli se tam za všechny špatnosti, kterých se možná dopustili, a očistili se od vnějších sil.

Poté se oděli do obleku z jelenice a mokasín a byli připraveni oficiálně předstoupit před Splašeného koně.

Náčelník je očekával ve společnosti Psa, svého blízkého přítele a stoupence. Muži se pozdravili jako staří známí. Jako správní Siou​xové krotili příval radosti.

Protože si přišli promluvit, posadili se Sloan a Jestřáb proti Spla​šenému koni. Kruh doplnili Vrba, Bílý havran a Dýka. Splašený kůň nejprve zapálil rituální dýmku, o niž se podělil s ostatními. Nato jim náčelníkova manželka Černý šátek spolu se svou matkou přinesla jídlo - výtečné dušené buvolí maso. Jakmile se muži najedli a po​děkovali hostiteli za vlídné přijetí, dali se do hovoru. Jako první se ozval Splašený kůň.

„Přivezl sis s sebou svou novou ženu, Jestřábe?“
Mladík přikývl. Přímost otázky jej poněkud zaskočila.

„Ano.“
„Šla s tebou dobrovolně?“
Inu, dobrovolně není ten správný výraz, ale nedá se říct, že by ji sem přivlekl násilím. Trochu jí samozřejmě vyhrožoval.

Vyjednávali. Jestřáb nebyl zvyklý v siouxském životě lhát, ale také se mu nechtělo s pravdou ven.

Proto se zamračil. „Cestou jsme měli problémy. Přepadli nás Vraní indiáni. Zatoulali se daleko na východ. Nevzpomínám si, kdy jsem naposled spatřil někoho z nich tak hluboko na našem území. Unesli mi ženu. Pronásledoval jsem je a vzal jsem si ji zpět.“
„A Vraní válečníci?“
„Jsou mrtví.“
„Slyšel jsem, žes nám přivedl jejich koně.“ „Ano.“
Splašený kůň pohlédl na Psa. „Tomu také nerozumím. Proč Vra​ní indiáni napadli bílou ženu v našem loveckém revíru, navíc blízko jejích lidí? Nabízí se jediné vysvětlení - Vraní indiáni se stali špehy bělochů. Pracují proti nám. Připadá mi to velmi zvláštní.“ Pokrčil rameny. „Pravda, měli jsme tu takový incident. Nedávno se tlupa mladých Oglalú vydala přepadnout ležení Vraních indiánů. Ukradli jim koně a náčelníkovu dceru. Ale ta si přála být unesená. Stala se manželkou Bojovníka s temnotou. Možná se Vraní indiáni přijeli pomstít. Náš tábor dobýt nemohou, na to je nás tu moc. Ale na zpá​teční cestě si dávejte dobrý pozor. Snad byste měli požádat některé z nás, aby vás doprovodili.“
„Kuguár, Vrba a já jsme zvyklí se o sebe postarat sami.“
„Ale máte mezi sebou ženu. Už kvůli jejím vlasů by leckterý válečník neváhal zabíjet. Jsi běloch a zároveň Sioux. Jsi Bouřlivý jestřáb, bojovník, který vzdor svému původu své protivníky nejed​nou krutě ponížil. Ale obávám se, že někdy je tvoje bílá krev přítě​ží. Brání ti jasně vidět hrozící nebezpečí. Uvědom si, že tvoje žena představuje pro Vraní indiány cennou trofej.“
Mladík pokorně svěsil hlavu. „Tvoje moudrost každým rokem narůstá, Splašený koni.“
„Jeho manželka neváhala vlastní rukou potupit Vraního indiá​na,“ hlásil Sloan. „Rvala se s nimi a rozdávala přitom facky.“
Náčelník uznale povytáhl obočí. „Dobře, že jsi všechny povraž​dil. Statečná žena. Bude bojovat, aby ochránila svůj domov a děti. Odvaha je stejně chvályhodná jak u ženy, tak u muže.“
„Je velice srdnatá a divoká!“ přisadil si s potutelným úsměvem Vrba. Jestřáb si všiml, jak se bratranec zdráhá věnovat mu jediný pohled. Avšak musel mu přičíst ke cti, že před náčelníkem zamlčel onen incident s dostavníkem, kdy se Skylar prala se svým manželem stejně vášnivě jako s Vraními indiány.

Přinutil se usmát. „Je jako holubička,“ ucedil. „Naprosto mírná.“
Splašený kůň se zazubil. „Já už jsem se cizí manželky krást od​naučil. Jsem šťastný s Černým šátkem. Přeji ti totéž, neboť jsi ztratil hodně svých blízkých. Těší mě, že sis našel družku - přestože je bílá.“ Poslední slova vyzněla velmi smutně. „Nemohu se dočkat, až ji uvidím.“
Pohostinnost je pro indiány nesmírně důležitá. Přestože má Jes​třáb domov ve světě bílých, mezi Siouxy je doma u svého dědečka.

„Co kdybys s námi zítra poobědval?“ navrhl Douglas náčelníko​vi. Uvědomoval si, že Splašený kůň je zvědavý nejenom na to, jak Skylar vypadá, ale zároveň hodlá posoudit, jaká je „hospodyně“. Po​chopitelně od ní nemůže očekávat, že umí vydělávat kůže či postavit týpí, ale dobré jídlo by uvařit mohla. Skylar je znamenitá kuchařka. Tu noc, kdy oba zjistili, že jsou manželé, vyčarovala takřka z ničeho lahodnou polévku. Zajímalo by ho, jak zareaguje, až jí oznámí, že budou hostit náčelníka. A od ní se očekává, že uvaří chutný pokrm, naservíruje ho přítomným mužům, ale nebude s nimi jíst.

Skylar to pochopí, namlouval si. Bude muset. A když ne... Vzpo​mněl si na nepříjemný pocit v útrobách, jejž zakoušel, když ji unesli Vraní indiáni. Na muka. která se ho zmocnila, když bezmocně sle​doval, jak sejí dotýká cizí muž. Cítil strach i zuřivost. Touhu. Pocit ztráty. Bolest. Nestál o manželku. Pravda. Je mu lhostejná. Lež. Moc o ni stojí. Okouzlila ho, zcela si jej podmanila. Má v sobě něco... Stále to neuměl pojmenovat. Přísahala, že nikdy nemínila jeho otci ublížit, a on jí věřil. Věřil jí do takové míry, že ho mrzelo, jak se k ní zpočátku choval. Proklínal se za to, že ji ponižoval a vyděsil k smrti, neboť si namlouval, že je vším vinna. Propána! Vyžadoval od ní ujiš​tění, jež nelze zpochybnit anebo jím otřást. Rád by ji pochopil. Chtěl vědět, co ji pronásleduje. Jaká hrůza ji přiměla svěřit svůj osud do rukou polovičního divocha!  Pořád má před očima její výraz ve chví​li, kdy se na ni vrhl Vraní indián. Na něho tehdy pohlížela stejně.

Protože je Sioux. Tato skutečnost se nelibě připomněla pokaždé, kdy se zahleděl do dívčiny dokonalé, líbezné tváře. Kdy snil o je​jích hedvábných vlasech a sametové pleti, lnoucích k jeho obnažené pokožce.

Kdyby se jí Vraní indiáni nadobro zmocnili, strávil by zbytek života jejich pronásledováním. Zabíjel by je jednoho po druhém. Do posledního muže. Dokud by nedostali oni jeho. Ale ani jednou nezatoužil ublížit Skylar.

Hmmm.

Dobře ho podplatila.

Zaculil se. „Nemohu se dočkat, až můj přítel Splašený kůň spatří mou novou ženu. Přijdeš?“ I kdyby Skylar nespolupracovala, jak se od ní očekává, budou v dědečkově týpí, kde jim podá pomocnou ruku Jelení žena.

„Přijdu,“ slíbil náčelník. „Samozřejmě jsme věděli, že se k nám chystáte. Zeny se domnívaly, že by se hodilo novomanžele řádně přivítat. Proto postavily pro tvou manželku zbrusu nové týpí. Určitě jí vaše obydlí dávno ukázaly. Bude tě v něm čekat.“
„Budeme zde mít vlastní obydlí?“ zazubil se Jestřáb. Úslužně sklonil hlavu. „Jste k nám nesmírně štědří.“
I náčelník se mu na oplátku uklonil a věnoval mu váhavý úsměv. „Takové jsou naše zvyklosti.“
„Já vím.“
„Ty ses dosud neoženil?“ zeptal se náčelník Sloana.

„Po světě běhá spousta žen a Noční kuguár si nemůže vybrat,“ dobíral si ho Vrba.

Tázaný pohodil rameny, z jeho tmavých očí se nedalo nic vyčíst. „Ach ty ženské! Jsou jako slunce, nezdá se vám? Krásné, oslňují​cí. .. a pálí. Člověk si musí dávat pozor. Manželství není nic pro mě, Splašený koni.“
„Ani děti,“ dodal uvážlivě náčelník.

Mladík se lítostivě zazubil. „Máš pravdu, příteli.“
Postavili se, vzájemně si popřáli dobrou noc a opustili náčelní​kův příbytek.

Snesla se noc. Vzduch byl chladný a svěží. nekonečný černý sa​met oblohy prozářily hvězdy. Nádherná krajina se oděla do temného hávu.

Bílý havran ukázal směrem, kde stálo nové týpí, které ženy vě​novaly Skylar. „Dobře se vyspi, bratrance!“ Poplácal Jestřába po zádech a zamířil k domovu své sestry. Bratři ho následovali.

„Hmm. Hezké místo. Pravda, od Mayfairu se trochu liší, ale zase je jenom její. Vzpomínáš si, jak jsem jí řekl, že týpí patří výhradně ženě? Vhodná připomínka. Určitě tě s chutí vykopne, až jí oznámíš, žes pozval Splašeného koně na večeři!“ oznámil mu s úsměvem Sloan.

 „Každý bůh. který zde žije, ti provede nějakou zlomyslnost, Sloane!“ zavrčel Jestřáb.

„Tohle bude pekelná noc. Přemýšlej o tom. Hlavně nezapomínej, jak jsi té holce dával zabrat,“ kázal mu přítel.

„Neměl jsem na vybranou.“ odsekl Douglas.

„Na to vezmi jed!“ Sloan se spokojeně chechtal. Náhle vystřízli​věl. Zavrtěl hlavou a zadíval se na temné nebe. „Vlastně ti závidím!*“ prohodil zvesela. „Dobrou noc!“
Otočil se a vydal se za Jestřábovými bratranci.

Před stany plály ohně a kouř stoupal vzhůru. Zmocnil se ho vá​nek a unášel jej ke hvězdám, které se zhlížely v řece.

Jestřáb na chvíli zaváhal.

Pak zamířil do nového obydlí své ženy.
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Bylo to nesmírně půvabné týpí. Ženy si daly opravdu záležet. Sešily je z vybělených bizoních kůží a někdo s výtvarným nadáním stěny vyzdobil výjevy z Jestřábova dětství.

Stál uprostřed místnosti a prohlížel si vkusné obrázky. Pojednou ucítil bodnutí strachu a příliv rozladění. Skylar zde nebyla. Musela někam utéct.

Ale sotva oči přivykly mdlé záři ohně, spatřil u jedné ze stěn ně​koho ležet. Svoji ženu. Spala. Ani si neuvědomil, jak se připozdilo. Drahný čas strávil v potící chýši a poté u náčelníka.

Přistoupil k ženě blíž. Co když to není Skylar? Třeba odsud zmi​zela a čeká zde na něj jeho dávná přítelkyně. Ale jakmile k ní pokle​kl, všiml si blonďatých kadeří rozprostřených na šatech z jelenice. Citelně se mu ulevilo. Skylar se zavrtěla. V kožených šatech jí bylo horko. Uprostřed stanu plál oheň, rozdělaný zkušenou rukou, a ohří​val noční vzduch. Jestřáb spočinul očima na delikátní výšivce. Jak si tak prohlížel dokonalý kus zdejší mistrovské krejčoviny, určitě vyrobený Jelení ženou, zatřepotala dívka řasami a otevřela oči.

Zírala na něho a třeštila přitom spánkem omámený zrak. Na oka​mžik se obával, že začne křičet. Vtom si uvědomil, že má na sobě indiánský oděv.

„To jsem já, Skylar,“ pravil tiše.

Přikývla, zvolna se probouzela.

„Koukám, žes to dneska v pohodě zvládla.“
Znovu přisvědčila, aniž ho spustila z očí.

„A můj dědeček jakbysmet.“
„Je moc hodný.“
„Je to báječný chlap. A velice moudrý.“ Vyčkával, zvědavý, co mu ještě poví. „Hovoří slušně anglicky, ale před ostatními to nedává znát. Myslím, žes neměla potíže mu porozumět.“
„Ani v nejmenším.“
„A nikdo tě neskalpoval, jak vidím.“
Zavrtěla hlavou. „Ale viděla jsem...“
„Co?“
Pokrčila rameny. „Před vchody do týpí visí na kůlech spousta bílých skalpů.“
„Možná tě to překvapí, ale někteří vojáci pro změnu sbírají skal​py indiánů.“
„Ne,“ sdělila mu. „Já už se ničemu nedivím.“
Kysele se zazubil. „Teď máš tady na západě svůj vlastní domov. Tohle týpí ti odteďka patří. Kdybychom se rozvedli, zůstane ti.“
„Je zde snadné zrušit manželství?“
„Velice.“
„Na rozdíl od bílého světa!“
Zavrtěl hlavou a pohlédl jí hluboko do očí. Zajímalo by ho, co si myslí. Dnes v noci mu připadala podivně zranitelná. Snad za to může záplava světlých kadeří plazící se po šatech z jelenice. Možná je na vině šerosvit panující uvnitř týpí. Třeba za to může skutečnost, že ji probudil ze snu a ona kolem sebe nestačila vztyčit imaginární ochranné hradby. Věděl, že touží po jejím doteku. Chce ji a také si ji vezme. Vzlínala v něm dychtivost, vášeň sílila. Uvědomoval si, že ji míní svírat po zbytek noci v náruči a povzbuzovat.

A chránit. Před vším, od čeho nyní utíká. Před strachem, k ně​muž se odmítá přiznat. Před minulostí, která ji sem zavedla.

„Rozvod je mezi bílými skutečně komplikovaný.“
„Ale teď jsme u Siouxů.“
Tiše se zasmál. „Ano. Ale Siouxové by nikdy nepochopili, že si muž může vzít ženu, kterou nikdy předtím neviděl, prostřednictvím jakýchsi slov napsaných na papíře.“
„Já se jim nedivím,“ zamumlala.

„Snad,“ připustil. „Ale i Sioux může získat manželku, aniž by o ni stál.“
„Jak je to možné?“
„Když muži zahyne bratr v bitvě, je jeho povinností postarat se o jeho vdovu. Anebo o vdovy.“ „A co když už má týpí plné lidí?“
„Tak se všichni musejí uskrovnit. Ale obě strany musí s dohodou souhlasit. Vdova se muže rozhodnout, že švagrovi poděkuje, zatles​ká mu za jeho zodpovědnost a jde si po svém. Občas se to stává.“
Skylar se na něho vážně dívala.

Položil se vedle ní a podepřel si hlavu. „Kdybyste ty a tvoje ses​tra patřily k Siouxům, měl bych teď manželky dvě.“ Zajímalo by ho. zda projeví nějakou žárlivost. Upírala na něho vážné stříbřité očí. avšak neprozradila nic z toho, co se odehrává v jejím nitru.

„Povídala jsem ti, že si Sabrinu nejspíš oblíbíš.“
„Když to říkáš, věřím, že dojde na tvá slova.“
„Uvažuješ o další manželce'.'„ otázala se zdvořile.

„Vždyť jsem nechtěl mít ani jednu Vzpomínáš?“
„Ale teď jsme mezi Siouxy. A protože máš na krku jednu ne​chtěnou ženskou, možná začneš uvažovat o druhé, kterou by sis sám vybral.“
„Rozdělila by ses s ní o týpí?“
Sladce se zaculila. „Nikdy! V takovém případě bych byla dávno pryč, lorde Douglasi.“
„Co kdybych si zamanul, že tě nikam nepustím'?“ „Jsme na siouxském území. Neměl bys na vybranou.“ „Prosím?“
Věnovala mu prchavý úsměv. „Učím se siouxským způsobům. Velký válečník je moc důležitý na to, aby se nechal obtěžovat pou​hou ženskou. Siouxský vůdce tvého kalibru by jistě dovolil své ženě odejít, kdyby ho o to požádala. Tvá pýcha by ti určitě velela, aby ses nenechal vyrušovat rozmary natolik bezvýznamného stvoření, jako je tvoje manželka.“
Ušklíbl se a zavrtěl hlavou. „Snad je to v souladu s našimi tradi​cemi, ale nezapomínej, má lásko, že muži jsou muži. Ať už bílí nebo rudí. Žárlivost a vášeň se nikomu nevyhýbají. Já vím, emoce jsou nebezpečné a vznětlivé. Ale o jednom tě mohou předem ubezpečit - podle mě jsou s ženskými jenom potíže, ať už jsou to indiánky či Američanky. Jedna mi bohatě stačí.“
Sklopila řasy. Pořád se usmívala. Potom na něho pohlédla s bo​lestnou zvědavostí.

„Je mi známo, že ses kdysi oženil se siouxským děvčetem a to zemřelo. Co se mu stalo?“
Povzdechl si. Nechtělo se mu na to vzpomínat. „Neštovice.“ „Je mi to moc líto.“ „Už je to dávno.“
„Přesto tě to, jak se zdá, dosud nepřebolelo. Velice mě mrzí, čím jsi musel projít.“
„Povídám ti,“ pronesl se vzrůstajícím podrážděním v hlase, „že už je to pryč.“ Když naposledy nocoval v týpí se ženou, byla to prá​vě Moře hvězd. Učila se kvůli němu anglicky, neboť věděla, že její muž má ve světě bílých značný majetek, a chtěla mu být za všech okolností užitečná. Odmítala navštívit Mayfair do té doby, dokud nebude plynule vládnout novým jazykem. Dychtivě naslouchala, když o rodinném sídle mluvil, zajímala se o život ve Skotsku a vše. co s Jestřábem nějak souviselo.

„Mohla bych se trochu projít,“ navrhla mu Skylar. „Třeba toužíš být chvíli sám.“
„Cože?“ zarazil se.

Moře hvězd odešla do věčných lovišť. Miloval ji pro její nesko​nalou něhu. Avšak nikdy dřív nepocítil onu vášeň, která ho vábila ke Skylar. Ty dvě nemohly být odlišnější. Moře hvězd byla stejně tmavá jako Skylar světlá. Moře hvězd věřila, že všechno, co Jestřáb řekne, je správné, zatímco Skylar s ním neváhala zuby nehty bojo​vat a prosazovat vlastní názory. Svou indiánskou manželku upřímně miloval. Její smrt i úmrtí jejich synka ho bolestně zkrušilo. Dlouho si liboval ve své zahořklosti a nacházel uspokojení v řešení konflik​tů, které vyvstávaly mezi indiány a americkou vládou. Moře hvězd patřila do jiného světa. Jeho život se změnil. Tráva jako by vybledla, nebe už nebylo tak modré, okolní kopce úchvatné. Teď svět opět na​byl živých odstínů, stejně jako emoce, které pociťoval vůči Skylar. Od prvopočátku jej vzrušovala a zároveň doháněla k zuřivosti, a oba tyto pocity od té doby nabývaly na síle.

Skylar se postavila. Šaty z bílé jelenice ozdobené nádhernou vý​šivkou jí měkce spadaly ke kolenům. Byla bosá, vlasy měla rozcu​chané. Světlo plamenů podtrhovalo barvu jejích kadeří i oděvu a přidávalo vlastní tóny podobné těm, které vrhá zapadající slunce.

Vzdor chladné noci se ve stanu udrželo teplo. Jestřáb se napřímil a povytáhl obočí.

„Týpí je tvoje,“ připomněl jí.

Pousmála se a zčervenala. „Ano, ale nedovedu být velkorysá jako Siouxové.“
„Ani já neumím být za všech okolností šlechetný. Dosud jsem se to nenaučil.“
Tázavě se na něj zahleděla.

„Kam chceš odsud odejít?“
„Na procházku,“ odvětila prostě. „Možná se vydám za tvým dě​dečkem. Anebo za Sloanem a Vrbou.“
„Ale ne. Ani ve snu by mě nenapadlo velkoryse se s nimi dělit o manželku.“
Dotčeně přimhouřila oči. „Jak to myslíš?“
„Mí přátelé a rodinní příslušníci si musejí svoje družky najít sami.“
„Neopovažuj se mě naštvat!“ varovala ho. „Jsem zde, na samé výspě...“
„Civilizace?“ napověděl jí.

„Mezi nepřáteli a ty jsi z nich ten nejhorší!“ ujistila ho. „Chceš přijít o nos?“ posmíval sejí. „Chceš přijít o něco důležitějšího?“ opáčila břitce. Hlasitě se rozchechtal.

„Snažím se být slušná,“ zasyčela. „Myslela jsem, že tě kru​ší vzpomínky na minulost. Pokouším se být ohleduplná. Nechtěla jsem se ti vetřít do života a ještě víc ti ublížit..:“
„Tak ty ses mi nechtěla vetřít do života? Anebo mít mě v tom svém?“
„Ty všechno překroutíš!“ osočila ho. „Chtěla jsem ti dopřát sou​kromí...“
„Ale já nechci být sám!“ Nevěděl přesně, co ji zaskočilo, zda tón jeho hlasu či způsob, jak se na ni podíval. Couvla před ním, klopýtla o lůžko a tvrdě na něm přistála. Nenechal se připravit o výhodu a kvapně na ni obkročmo usedl. Jelenicové šaty se jí při pádu vyhr​nuly vzhůru. Skylar ucítila dotek mužových svalnatých stehen a za​chvěla se očekáváním. Přesto se na něho zpupně zadívala. Jestřáb se spokojeně usmíval. Propletl si prsty s jejími a přitiskl dívčiny ruce k zemi. Naklonil se nad ni s ústy jen několik centimetrů od jejích a zdvořile se otázal: „Čeho by ses byla kvůli mně ochotna vzdát?“
„Domníváš se, žes mě přemohl, že ano?“ ucedila.

Teatrálně se zadíval na pozici, v níž se nacházeli. Nepatrně se posunul. Ostře vnímal vzájemný dotek jejich těl.

„Upřímně řečeno - ano.“
„Však tvůj čas přijde.“
„S tím počítám,“ ujistil ji.

Zavrtěla hlavou a unaveně si povzdechla. Avšak oči měla jasné, plné smíchu a také podráždění. Snažila se ignorovat smyslný žár, který mezi nimi hrozil vypuknout. „Opravdu jsem ti pouze chtěla poskytnout čas k přemýšlení...“
„Nechci na nic myslet.“
„Aha! Potom je všechno v pořádku,“ zamumlala. Vzdorně mu hleděla do očí. „Líbí se ti...“ Zaváhala a polkla, jako by věděla, jak nesmírně po ní touží. „Líbí se ti společné noci,“ vydechla. Potom dodala: „Dokonce i v týpí.“
„Zejména v týpí. Miluji vůni země. Dotek noci. Blízkost ohniště, u něhož můžu ležet. Žár plamenů dorážející na kůži...“
Proboha! On miluje rozpálenou kůži!

„Není... Neexistuje něco jako tabu? Vy smíte dělat takové věci, přestože řešíte vážné mužské záležitosti?“ vyptávala se Skylar slad​ce. Maličko se posunula a šaty sejí vyhrnuly výš.

„Ačkoliv na lidu mé matky mnohé obdivuji, občas mě těší, že jsem napůl bílý. Siouxští bojovníci věří, že je intimní styk se ženou oslabuje, proto s nimi před bitvou zásadně nespí. Než se vydají na válečnou stezku, nejenom že v tomto směru abstinují, navíc podstu​pují mnohé očistné rituály. Když mezi nimi pobývám, většinou se chovám stejně.“
„Skutečně?“
Zazubil se a smetl jí z obličeje zbloudilou kadeř. „Ach, tolik se neraduj, má lásko. Válečná pořádaje něco zcela jiného. Neplánuje​me totiž žádný ozbrojený střet. A i kdyby... Bílá polovina mého já se domnívá, že žádné zdrženlivosti není třeba.“
„Že ne?“ podivila se.

„Ne.“ Volnou rukou odvázal bederní zástěrku a odhodil ji stra​nou.

Naštěstí neskončila v ohništi.

Stejně na tom v daném okamžiku nezáleželo.

Důležitá byla pouze Skylar.

Přesunul se tak, aby spočinul koleny mezi jejími stehny a zvolna se sklonil, aby se jí po celou dobu mohl dívat do stříbřitých očí. Políbili se. Klouzal dlaněmi stále výš, aby jí ještě víc vyhrnul šaty. Poté ji uchopil za zadničku a nadzdvihl. Zkušeně nahmatal bránu do jejího těla. Počal ji laskat a něžně se domáhat vstupu.

Přestal ji zasypávat polibky. Spočívala před ním se stisknutými víčky a pootevřenými rty. Trhaně oddechovala. Zavrtěla se pod ním. Položila mu ruce na ramena, jako by ho chtěla od sebe odstrčit a zabránit mu ve slastném mučení. Vtom se na něho zahleděla. Spo​kojeně se na ni zazubil jako divoká kočka, která konečně ulovila kořist, a plynule do ní vstoupil. Nepřestával se usmívat. Pomalu se pohyboval a počáteční rozpaky se změnily v ohlušující bouři. Bu​rácela mu v uších, rezonovala v celé jeho bytosti. Zdálo se mu, že exploduje.

Sotva se tlukot jejich srdcí i dech vrátily k obvyklému rytmu, postavil se a zbavil se zbytku oblečení. Jemně zatahal za manželčiny šaty, které si cudně uhladila přes boky. „Jsou nádherné,“ pozname​nal, zatímco klouzal prstem po dívčině tváři a ještě níž, až k šikovně vyšitému živůtku. „Práce Jelení ženy?“
„Ano,“ přisvědčila.

Přitulil se k ní. „Těší mě, že jsi její dar velkoryse přijala. Ale nemusíš v něm spát.“ Usmál se. Zamlouval se mu způsob, jakým Siouxové nocovali, zabalení do velkých přikrývek. Byly pohodlné a teplé. Báječný vynález. Když se do ní zavinuli dva lidé, zakoušeli nebývalou blízkost. Uchopil Skylar v pase, posadil a opatrně jí pře​táhl oděv přes hlavu. Pečlivě jej složil a dal stranou. Sledovala ho vážnýma očima. Zdálo se, že už ji vzájemná nahota nepřivádí do rozpaků. Dohořívající oheň zbarvil její ramena i ňadra měkce šarla​tovou září. Ani zlaté vlasy nezůstaly ušetřeny. Ze záplavy hedváb​ných kadeří nesměle vykukovaly špičaté bradavky napůl zastíněné tancem plamenů. Stříbrná kukadla ho pozorně studovala. Svítila ve slonovinově bílém obličeji, který by se měl mezi Siouxy nepatřičně vyjímat. Přesto s nimi podivným způsobem ladil.

„Udivuje mě to,“ hlesla.

„Co?“
„Jak převelice ti záleží na tom, aby neutrpěly moje vyšívané šaty!“
Natáhl ruku s úmyslem přivinout dívku k sobě. Nejprve kladla předstíraný odpor, potom si otráveně povzdechla a klesla do měk​kých kožešin, z nichž sestávalo jejich lůžko.

„Jelení žena si s nimi dala spoustu práce.“
„Co když na mých černých hedvábných šatech, které jsi mi v den našeho seznámení bez skrupulí roztrhal, pilně pracovala moje milá, hodná, pilná staropanenská teta?“
„Kdybys měla nějakou milou, hodnou, pilnou staropanenskou příbuznou, která by ti po nocích šila šaty, určitě by ti nedovolila, aby ses bez ní vydala doprostřed divočiny.“
„Ale i na mých černých šatech někdo dlouho a trpělivě praco​val.“
„Chceš po mně, abych rozerval i tyhle?“ „Ne, samozřejmě že ne. Jelení žena nad nimi strávila...“ „Přidržme se podstatného. Nemáš žádnou staropanenskou te​tičku.“
„Nemám.“
„Jenom sestru?“ vyzvídal. Natočil se tak, aby na ni dobře viděl. Proto mu neuniklo nepatrné zaváhání. „Jenom sestru,“ hlesla.

Pozoroval rej plamenů osvětlujících pomalované stěny týpí. Dotýkal se Skylar, jejíž tělo nabylo v jejich záři zlatavého odstínu. Přestože v novém útulném domově bylo teplo, dívka se zachvěla. Mohl je oba zavinout do velké spací pokrývky lemované kožešinou, ale neudělal to. Mihotavé záblesky ohně, vrhající na manželčino tělo rozličné barvy a stíny, ho fascinovaly.

„Jenom sestru,“ opakoval. „Copak jste vy dvě vyrašily ze země? To nemáte rodiče?“
„Otec zemřel velice dávno. Matka před několika měsíci. Nedlou​ho předtím, než skonal tvůj táta.“
Ač chvíli mlčel, jeho zvědavost vzrostla.

„To je mi líto. Muselo to pro tebe být moc těžké.“
„To si... neumíš představit.“
„Ale umím.“
Znenadání se k němu otočila. Čišela z ní nesmírná naléhavost. „Přísahám, že jsem tvému otci nikterak neublížila. Věděl, že se na​cházím v ožehavé situaci. Chtěl mi jenom pomoct. Jsem z celého srdce přesvědčena o tom, že i on mě potřeboval. I já mu dokázala na oplátku ulevit.“
„Chci znát tvoji minulost, Skylar.“
Odvrátila se a zavrtěla hlavou. „Můj otec zesnul před mnoha lety, matka teprve nedávno. Mám sestru. Potřebujeme začít nový život. Nikdy jsem nechtěla nikomu ublížit.“
„Na to jsem se tě neptal.“
„Nevím, co víc bych ti řekla.'

„K čertu, Skylar...“
„Tady není nic víc k probírání! Co bys ještě chtěl vědět? Hlavně mi, prosím tě, věř, že jsem se nikterak neprovinila vůči tvému táto​vi! Záleželo mi na něm. Přísahám, že...“
„Přestaň, Skylar! Věřím ti.“
Zahleděla se mu zpříma do očí, jako by pochybovala o jeho slo​vech. Třeštila na něho obrovská, průzračná kukadla, která magicky zářila uprostřed noci. Pokusil se na ně zaostřit. Fascinovala ho jako živé stříbro. Dokázala ho spoutat nezměrnou silou, stejně jako křeh​ká krása dívčina obličeje. Sklopil zrak a zadíval se na její ňadra.

Opět se rozpovídala. Zprvu váhavě, potom překotně. „Mrzí mě, žes o ničem neměl ponětí... Že jsi byl dotlačen někam, kam jsi ne​chtěl.“
„Dost už, Skylar.“
„Ale já...“
„Všechno je v pořádku.“ „Skutečně?“
„Už jsem se s tím naprosto smířil.“ „Ach ano. Líbí se ti společné noci.“
Významně povytáhl obočí. „Vskutku!“ zašeptal náruživě. „Jsem z nich celý pryč!“ Z náhlého popudu smetl dívčiny kadeře stranou a přisál se k pyšně se tyčící bradavce. Dívka se zachvěla a zabořila mu prsty do vlasů. Vášeň, uspokojení a touha jsou tak zvláštní. Prá​vě se s ní přece pomiloval. Náruživě, hladově, divoce. Vystoupali spolu k nebesům a zase se poslušně snesli na zem. Měl by být nasy​cený. Ale zdálo se, že sebemenší manželčin pohyb v něm rozněcuje další žádostivost. Stačí závan její vůně či příchuť alabastrové pleti a vzedme se v něm nová vlna vzrušení. Sotva se o něho otře hedváb​nou kadeří...

Začal ji laskat na spodní polovině těla, avšak Skylar se opřela o kolena a pevně uchopila jeho hlavu do dlaní. Vyhledala mužovy rty a začala je horoucně líbat. Pronikala mezi ně špičkou jazyka a zažínala v Jestřábovi neviditelné plameny, jež šlehaly až dolů do klína.

Náruživě ji přivinul k sobě. Každý dotek milované ženy se pro​měnil v čiré kouzlo. Přál si, aby zasypala jeho ramena polibky, a tak se také stalo. Hladověl po jejích dotycích a ona ho jimi bezděčně sytila. Probíral se hedvábnou, zlatou hřívou. Zaklonil Skylar hlavu a líbal ji na obnaženou šíji, ňadra s něžným údolíčkem uprostřed
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na půvabně zakulacené břicho pod nimi. Doléhalo k nim praskání ohně. V žáru stoupající vášně se jejich těla orosila potem. Jestřáb se nad manželkou oddaně skláněl, hladil ji a mazlil se s ní. Vzrušoval ji a probouzel v ní ženu. A ona mu jeho něžnosti vstřícně oplácela. Splývali spolu v temže rytmu. Podíval se do dívčiných vášní zastře​ných očí.

„Miluji naše noci,“ zašeptal vlídně. Potom přiblížil ústa k její​mu oušku, aby jí vylíčil, co se mu nejvíc zamlouvá. Erotický popis důvěrností mezi mužem a ženou vyčaroval na dívčiných tvářích pa​nenský ruměnec. Nato Jestřáb zlíbal každou píď jejího těla. Chvě​la se blahem a na oplátku mu špitala slůvka lásky. Divoce ji objal a jediným plynulým pohybem šiji vzal.

Oheň dohoříval. Z týpí se ozýval vzrušený šepot a potlačované výkřiky rozkoše. Po nočním nebi se proháněly nezkrotné hvězdy.

Dostavilo se vyvrcholení a ti dva vystoupali k výšinám.

Ač ve stanu panovalo příšeří rušené pouze narůžovělou září řeřa​vých uhlíků, měsíc zvolna začínal blednout. Za obzorem se objevily první paprsky vycházejícího slunce.

Usnuli.

*  *  *

Skylar se neochotně probouzela ze snu. Byla vyčerpaná, ztuhlá a celá bolavá. Přesto plná slastných pocitu. Znovuzrozená. Siouxo​vé se starají o blaho svých manželek, sdělil jí Jestřáb včera v noci. Poprvé to doopravdy pocítila.

Otevřela oči a shledala, že manžel už je vzhůru. Oheň doho​řel, ale slunce už mělo takovou sílu, že vzdor uzavřenému vchodu bylo ve stanu hodně světla. Nemohla si nevšimnout, jak má Jestřáb, spočívající po jejím boku. dokonale vyrýsované svaly na ramenou a hrudi. Obdivovala jeho ploché břicho, boky, stehna... Pyšnil se dokonalou postavou. Důvěrně ho zná. Ví, jaké jsou na dotek jeho vlasy, jak sametovou má pleť. Jak umí líbat. Náhle zatoužila po tom. čím dříve opovrhovala a děsila se toho. Jestřáb ji dokázal lehko roz​zlobit a hned nato si ji podmanit. Nebezpečná kombinace!

Je to tvůj muž, nabádala se v duchu, a při tom pomyšlení se za​chvěla.

Chlap, který si nepřál být ženatý.

Uvědomila si, že na ni zírá. Doufala, že nedokáže uhodnout její myšlenky. Pohladil ji palcem po tváři. „Už je pozdě, že?“ zeptala se. „Dopoledne už pořádně pokročilo.“
Propaloval ji pohledem. Vzápětí se usmál. Ďábelským úsměvem. Jeho význam pochopila takřka okamžitě. Prudce ji přitáhl k sobě a vyhoupl se nad ni. Snad až příliš dychtivě mu vycházela vstříc, ochotně se podvolila jeho touze.

A té své.

Poté vedle něho spočívala se zavřenýma očima. Zmáhalo ji vy​čerpání. Málem by znovu usnula. V životě se necítila spokojenější. Připadala si naplněná. Stala se součástí druhé osoby. Zvláštní, ale nevýslovněji to těšilo. Rozdělovala je spousta nedobrých věcí. Pře​sto jako by se vzdálenost mezi nimi postupně zkracovala. Ani ve snu by ji nenapadlo, že zčistajasna vtrhne do jejího života cizí muž. a od základu jej změní. Stal se součástí jejího bytí. Ve dne i v noci. Její život je on.

 S námahou rozlepila víčka a shledala, že se na ni upřeně dívá. Cosi v mužově pohledu ji přimělo se otázat: „Děje se něco?“
Pohodil rameny a na rtech mu zahrál potutelný úsměv. „Nic, má lásko. Jenom jsem objevil něco nového, to je vše.“
„Co nového jsi objevil?“
„Ze se mi líbí i naše dny,“ odvětil. Nato se od ženy odvalil a vstal. Zabalil se do jedné z pokrývek ležících na zemi a s úsměvem opustil týpí. Skylar se pevně objala pažemi a znovu stiskla víčka.

Vskutku.

I ona nalezla zalíbení ve společných dnech.
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Zrovna vklouzla do kožených šatu, když zvenku zaslechla ne​smělé volání. Byla to dívenka jménem Malý králík, jedna z dcer Jes​třábovy sestřenice Pěkného ptáčka. Malý králík nakoukla do týpí. Plaše se usmívala. Rukama naznačila, že Skylar odvede k vodě, aby se mohla umýt.

Mladá žena jí úsměv oplatila a připojila se k ní.

Vydaly se k řece. Kráčely několik desítek metrů po proudu, až dorazily k místu, kde se koupal bezpočet žen, mladých i starých. Šaty zanechaly na břehu a vklouzly pod hladinu. Smály se, cákaly jedna na druhou a pokřikovaly na sebe slovy, kterým Skylar nerozu​měla. Poněkud se ostýchala k nim přidat. Přece jenom se dosud ne​ocitla nahá před tolika lidmi. Ale indiánky ji čile obklopily, přetáhly jí oděv přes hlavu a doprovodily ji k vodě.

Byla příšerně ledová. Okamžitě by z ní utekla, kdyby jí to dovo​lily. Avšak vzápětí se kolem ní rozpoutala vodní bitva. Hihňající se ženské si ji se zájmem prohlížely.

Shledala, že je obklopena indiánkami všech typů. Štíhlými i ba​culatými, malými i vysokými, holčičkami i stařenami. Mnohé z nich byly hezké, ale jedna svým půvabem všechny zastiňovala. Nejenom že se honosila skvostnou postavou, navíc obdržela do vínku neob​vykle podmanivé oči s koutky povytaženými směrem vzhůru. Usta​vičně se záhadně usmívala. Pohybovala se ladně a smyslně. Jedna z přítelkyň jí cosi řekla a tajuplná kráska se rozesmála. Významně se podívala ke břehu. Ve stínu keřů stál jakýsi muž. Skylar jej ne​poznávala. Erotická siouxská bohyně, místo aby se cudně ponořila pod hladinu, nabírala do misek dlaní vodu a svůdně se jí polévala. Ostatní nevěnovaly jejímu vyzývavému chování sebemenší pozor​nost, jako by je považovaly za normální.

V čase, kdy koupající se ženy opustily náruč studených vln, odě​ly se do kožených šatů a sušily si vlasy na slunci, Skylar spatřila snědou pokušitelku ztrácet se v křoví. Sotva jí zmizela z dohledu, pustila ji z hlavy. Kéž by věděla, kde nyní vězí Jestřáb! Ani ve snu by ji nenapadlo, že ji záhy opustí, a už se nevrátí. On je tu doma. Cítí se zde jako ryba ve vodě. Ne že by jí něco chybělo, ale s ostat​ními si nemůže promluvit a nemá ponětí, čím se zabavit v průběhu dlouhého dne.

Děvčátko jí podalo hřeben vyřezaný z kosti.

Modlila se, aby nebyla lidská.

Rozčesávala si zacuchané prameny. Vtom si všimla, že ženy míří zpět do tábora. Přidala se k nim, ale přibližně v polovině cesty zjis​tila, že ztratila darovaný hřeben. Vrátila se a začala ho hledat. Vtom si uvědomila, že se odchýlila od říčního toku. Zabloudila do oblasti, kde skalní stěnu lemovaly mělké výklenky vystlané travou. Některé vypadaly jako jeskyně. Namlouvala si, že se nemůže ztratit. Neza​šla přece nikam daleko. Pojednou zaslechla ženský smích. Zavedl ji k jedné z kamenných nik, kterou obklopovaly vzrostlé keře. Spatřila krásku s očima laně, tu, co se nestydatě předváděla uprostřed prou​du. Jelenicové šaty si nedbale navlékla na mokré tělo, takže nyní k ní lnuly jako druhá kůže. Povídala si s jakýmsi válečníkem v tra​diční bederní zástěrce, kožených nohavicích a mokasínech. Tiše se chichotala a obstarala většinu řečnění. Ačkoliv Skylar domorodému jazyku nerozuměla, bezpečně odhadla, že vodní nymfa muže vábí a svádí. Opatrně se kradla pozpátku pryč. Doufala, že šijí nevšimnou. Vtom zaslechla mužovu odpověď. Slova neznala.

Avšak pamatovala si ten hlas.

Jestřáb.

Na tohle připravená nebyla. Jako by ji opustil zdravý rozum. Nemyslela, reagovala. A odezva byla děsivá. Cítila se, jako by jí někdo proklál plíce dýkou. Zmocnila se jí ochromující bolest. Ne​dokázala se nadechnout.

Připadala si jako hlupačka.

Nezapomeň, co ti říkal. Nikterak se netajil svou minulostí. Která je nyní dohnala. A tahle ženská k ní nepochybně patří.

Nanejvýš rozčilená Skylar se otočila a zamířila zpět. Zaslepená hněvem si nevšimla, že si to namířila přímo k vzrostlému šlahounu ostružiníku. Zapletl se jí do vlasu. Když se pokoušela z něho osvo​bodit, přispěchaly jí na pomoc další ruce.

„Stůj klidně.“
Jestřáb.

Vztekle škubla za dlouhý pramen ve snaze oprostit se od té pří​šerné rostliny i od něho. „Jdi ode mě pryč!“
„Přestaň se vzpouzet, Skylar. a nevrť se.“ „Dej ty pracky pryč!“ „Varuji tě, Skylar!“
Podařilo se. Sice zanechala na ostnech chomáč svých hedváb​ných vlasů, ale byla volná. Otočila se k manželovi s rukama v bok. Vyzývavě se na něho dívala a doufala, že jí nevyhrknou slzy. Když si pomyslí, že...

Ze co? vysmívala se sama sobě. Že se do tebe šíleně zamiloval? Že navzdory podivným okolnostem svého sňatku a všem těm řečem o ostatních ženách v jeho životě zjistil, že touží výhradně po své legitimní choti? Na šlapku z města možná lehko zapomněl, ale na schůzku s indiánskou milenkou se třeba těšil. Je v tom nějaký roz​díl? Copak jí nesdělil, že pro něho nic neznamená, když neústupně trvala na tom, že se na východ nevrátí? Proč jí na něm tak záleží?

„Neměl jsi žádné právo mě sem tahat! Žádné! Mohl ses za indiá​ny vydat sám a ušetřit mě toho ponížení. Mohl jsi...“
„Zmlkni, Skylar!“
Ostře se nadechla. Pojednou jí připadal nebezpečný. Úplný di​voch. Napůl nahý, dobronzova opálený, štíhlý a svalnatý. Jak tuhle situaci nenávidí! Chtěla být rozumná, ale přemohly ji bolest a žár​livost. Bojovala s nimi, jak nejlépe dokázala. „Mohls mě nechat na pokoji, ty polokrevný bastarde! Zůstala bych v Mayfairu a ty bys tu zatím... Mohl by sis tu dělat, co si zamaneš, aniž bys mi...!“
„Skylar!“ Varovně přimhouřil zelené oči a ztišil hlas. „Varuji tě. Ovládej se.“
„Neopovažuj se mi vyhrožovat...,“ spustila a hned nato zalapa​la po dechu. Mínila pokračovat v tirádě, ale nedostala příležitost.

Manžel si ji nevybíravě přehodil přes rameno a vyrazil jí tím z plic všechen vzduch. Pokusila se mu vzepřít, ale marně. Pokožku měl natřenou něčím kluzkým. Alespoň sejí podařilo nadechnout. Hněv zvolna vystřídaly obavy. Muž s ní mířil k vodě, kráčel k řece po pěšině lemované křovím.

„Ihned mě pusť! Nemůžeš mě přece...“
„Ty mě hodláš zastavit?“ opáčil a zčistajasna ji postavil na zem. „Ano!“ vykřikla kurážně.

Zavrávorala. Zatímco se snažila neztratit rovnováhu, muž jí mrštně svlékl elegantní šaty od Jelení ženy. Zaklela a začala se s ním prát. Vzápětí se vznesla do vzduchu. Stačila z úst vypustit na manželovu adresu peprný výraz a se šplouchnutím přistála v ledové vodě.

S prskáním se vynořila. Jestřáb stál vedle ní. Místo aby přiznala porážku, znovu se na něj vrhla. Avšak mužův hrudník byl mokrý, drobné dlaně po něm bezmocně klouzaly a zuřivé bušení nemělo kýženou odezvu. Popadl ji za ruce. „Já ti nerozumím. Nechápu, proč tolik vyvádíš, ale jedno ti povím. Takhle se tady chovat nebudeš!“
„Tak ty ničemu nerozumíš? A já tu nesmím vyvádět?“ uhodila na něho. Náhle se rozplakala, neboť ji svíral tak silně, že to doopravdy bolelo. Zdálo se, že si toho nevšiml.

„Táhni k čertu. Jestřábe! Prosím!“
„Nyní se vrátíme do tábora, a ty se budeš chovat jako vzorná ženuška. Přestože tě nikdo nepovažuje za dokonalou hospodyňku, uvaříš prvotřídní jídlo pro svého manžela a jeho nadřízené.“
„Myslíš?“
„Ano.“
„O jakých nadřízených to mluvíš?“
„Odpoledne nás navštíví Splašený kůň. Nají se s námi.“
„Bude u nás večeřet?“ ptala se užasle.

„A ty uděláš nejlépe, když si dáš na jídle sakra záležet!“
Pokusila se mu vyškubnout. Pevně ji držel.

„Ty ses pominul. Já přece nejsem...“
„Ale jsi.“
„Vypadá to. že tě pronásleduje jedna z místních žen. A jelikož ti kyne naděje na druhou manželku, ať se o tvého hosta postará ona. Tvoje bílá squaw odjíždí.“
„Cože?“ „Slyšel jsi!“
„Mé bílé choti hrozí uškrcení nebo utopení. A jestli mě nepřesta​neš ponižovat...“ „Já že tě ponižuji?“
„Pokud ohrozíš moji zdejší reputaci, riskuješ tím naše životy. Varuji tě. Tohle nepřipustím. To tě radši přivážu před týpí ke kulu. a před zraky všech přítomných tě zmrskám!“
Jednalo se o planou výhružku. Toho by se nikdy neodvážil. Nebo ano?

„Pusť mě!“ nařídila mu.

K jejímu údivu ji od sebe odstrčil. Přistála ve vodě kousek od něho. Rychle se přebrodila mělkou vodou na opačnou stranu a vy​škrábala se na travnatý břeh.

Hrdě se zde napřímila, odhodila si z obličeje mokré vlasy a vy​dala se k táboru.

„Upozorňuji tě. že jsi docela nahá, má lásko!“ volal za ní.

„Inu, sám jsi mě svlékl!“
„Potřebovala jsi zchladit!“
„Dobrá. Už jsem vychladla. A zbytek je mi dočista ukradený. O morálku se tu, jak se zdá, nikdo nestará!“
„Tady platí vyšší morální principy než kdekoliv jinde, lady Douglasová. Teď přestaň trucovat a vrať se sem. Chci ti něco říct, dřív než.

Pořád na ni mluvil, ale Skylar ho neslyšela. Zkoprněla na mís​tě. Opět se dívala na řeku poblíž místa, kde přistihla Jestřába. Za​ostřila na vnadné indiánské děvče. Kožené šaty ledabyle přehodilo přes větev stromu a zase se ráchalo ve vodě. Stálo zády ke Skylar a tiše se smálo. Rozmlouvalo s bojovníkem, který se s ním koupal v řece, a laškovně na něj cákalo. Muž se opíral zády o břeh. Stejně jako Jestřábovi mu nevadilo, že si promáčí sporé indiánské oblečení. Zezadu i z boku nesmírně připomínal jejího manžela. Pojednou zvedl tmavovlasou hlavu, zaostřil na Skylar a významně povytáhl obočí.

Kdepak, nebyl to ledajaký indián. Dívala se na Sloana. Nonša​lantního míšence, který se nesmírně podobal Jestřábovi, jak tomu u těchto lidí bývá zvykem.

Pobaveně se zazubil a ona si zahanbeně uvědomila, že se před ním producíruje, jak ji pánbůh stvořil. Sotva dospěla k tomuto po​znání, kdosi se jí zezadu prudce zmocnil. Jestřáb. Připadala si jako ve svěráku. Zlobil se na ni. Což není nic nového. Přímo zuřil. Vzte​kal se a zakoušel zklamání.

Indiánská dívka se otočila a zamávala. Bujná ňadra tančila ve vodě. Mává nám oběma, napadlo Skylar, a v břiše se jí rozlil nepří​jemný pocit. Náhle si uvědomila, že manžel byl s největší pravděpo​dobností u vody se Sloanem. Se snědou kráskou si jenom povídal. Zjevně měla blíž ke Sloanovi.

Ale s přihlédnutím k její nestoudnosti si zřejmě s muži starosti nedělá.

Jestřáb jí pokynul na oplátku. Sloan nikterak neskrýval svoje veselí. Manžel zasyčel Skylar do ucha: „Ještě jednou se tu budete promenádovat nahá, a já vám garantuji, že strávíte noc přivázaná ke kůlu, lady Douglasová.“
Vstoupil s ní do řeky. Chvěla se mu v náruči. Mrazilo ji ze stu​dené vody i z mužova chování. Vtom ji napadlo, že se zmýlila. Ach, panebože! Nemile se jí dotklo, že si Jestřáb povídá s cizí dívkou. Žárlila. Řádila jako blázen. Proč? Proč jí na něm tolik záleží? Proč se kvůli němu ponižuje? Čím ji tak ovlivnil? Proč po něm touží a je závislá na jeho mínění?

Připadala si jako hloupá husa. Netušila, jak se mu omluvit. Také se zrovna nepředvedl jako gentleman. Vlastně si po tom všem žádné ospravedlnění nezaslouží.

„Jestřábe!“ vykřikla, když na ni opět zaútočila ledová voda. Ne​věnoval ženě pozornost, dokud nestáli na opačném břehu zalitém sluncem. Podával jí šaty z jelenice. „Byl jsi to ty, kdo mě svlékl! A teď bys mě s klidem přizabil, jen abych se tu nepředváděla nahá. Nejprve by sis měl všechno pořádně srovnat v hlavě!“
„A ty...!“ vyštěkl. Zabořil jí prsty do vlasů a škubl, aby byla nu​cena podívat se mu do očí. „A ty uděláš nejlíp, když si začneš hrát na tu nejposlušnější siouxskou ženušku, jakou si dovedeš představit!“
Zle ji tahal za vlasy. V očích ji zaštípaly slzy. „K čertu s tebou!“
„Kdepak, Skylar, tentokrát řádíš bezdůvodně. Nemáš nejmenší ponětí, co to znamená poctivá hra. Neumíš dodržet dohodu...“
„Poctivá hra!“ zalapala ohromením po dechu.

„Chtěla jsi peníze. Rozhodla ses využít je po svém. Zařídil jsem se podle tvých pokynů. Dělal jsem přesně to, cos po mně chtěla. Ale to pro tebe nic neznamená, že?“
Pustil ji natolik překotně, že klopýtla, a byla by upadla, kdyby se včas nezachytila o příhodně umístěnou větev. Stejně na tom nezále​želo. Zase byla řádně ustrojená a Jestřáb od ní rázoval pryč.

Celá se chvěla. Zavřela oči a shromáždila veškerou svoji zbylou hrdost, sílu a důstojnost, na něž se v daném okamžiku vzmohla.

Trápilo ji, že manžela znechutila nedostatkem...oddanosti'.' Slušnosti? Musela přiznat, že telegram odeslal přesně podle jejích instrukcí. Naštěstí Douglasovi mají peníze i v bankách na východní straně státu. Není to vše, na čem jí doopravdy záleží?

Napřímila ramena a vydala se zpátky do tábora. Nedokáže byl dokonalou siouxskou manželkou - k tomu potřebuje něčí pomoc.

Avšak i ona vyznává pravidla poctivé hry a Jestřábovi cosi dluží. A navrch s nimi dnes povečeří Splašený kůň.

V táboře spatřila skupinku mužů chystající se na výpravu. Ně​kteří zdobili sebe a své koně barevnými hlinkami. Byli mezi nimi i Sloan s Jestřábem. Žádný z nich si jí nevšímal.

Avšak pozornosti jednoho bojovníka přece jenom neunikla. Od​dělil se od ostatních a přistoupil k ní. Přes obličej se mu klikatila rudá linka. Barva částečně zakryla dlouhou jizvu. Přesto se jednalo o přitažlivého muže s ostrými rysy. Založil si paže na hrudi a oka​tě si ji prohlížel. Skylar napadlo, že vyzývavějšího chlapa v živo​tě neviděla, avšak předsevzala si. že se jím nenechá vyvést z míry. Oplácela mu upřený pohled. Vtom sejí po boku objevil Jestřáb, do pasu nahý, ale bez válečných barev. Majetnicky ji přitáhl před sebe. „Splašený kůň,“ ucedil. a potom pokračoval v domorodém jazyce. Několikrát zaslechla svoje jméno. Nato se manžel vrátil k jazyku, jemuž rozuměla. „Právě jsem tě představil, drahá. Projev trochu vděčnosti.“
Nejradši by nabrala manžela loktem do žeber. Ale ovládla se a důstojně kývla na válečníka před sebou. Ten se usmál. Okamžité se

 tím změnil. Náhle vypadal jako kterýkoliv jiný muž. Oplatila mu úsměv.

Pronesl cosi k Jestřábovi ve svém jazyce. Nato se oba vydali k čekajícím druhům. Svižně se vyhoupli na koně. Náčelník zčista​jasna zamával puškou ve vzduchu a vyrazil z hrdla uširvoucí ryk. Skylar úlekem málem nadskočila. Sloan ji pozdravil zdvižením ruky. Podmanivě se usmívá, pomyslela si. Na to, jak dovede být tvrdý a odhodlaný, má neodolatelné kouzlo s náznakem smyslnosti. Maličko se zapýřila při vzpomínce, jak se nahá promenádovala před zraky kamaráda svého manžela. Přesto získala dojem, že Sloan po​chopil pozadí jejího počínání a právě proto jí adresoval povzbudivý pohled. Očividně byl ochoten učinit to, co její muž nedokáže - při​jmout ji bez jakýchkoliv podmínek.

Nespouštěla ho z očí. Sloan se natáhl a dotkl se Jestřábovy opá​lené paže. Prohodili spolu několik slov, manžel přikývl, ale dál zů​stával ke Skylar otočený zády. Dobře věděl, že tam je. Určitě jí nic nevysvětlí a mýrnix týrnix si odjede.

Také že ano. Cválal v čele skupiny hned za Splašeným koněm.

Avšak Sloan se k ní na okamžik vrátil.

„Kam máte namířeno?“ vyhrkla s obavami v hlase.

„Na lov.“
Přikývla. Ulevilo sejí, když slyšela, že se nevydávají na váleč​nou stezku. Přelétla pohledem přítelovo sporé oblečení a zastavila se u jediného péra, trčícího mu z vlasti. „Jestli narazíte na armádní jed​notku, vojáci s největší pravděpodobností zastřelí tebe i Jestřába.“
Sloan pokrčil rameny. „Nestřetneme se s nimi. Dneska rozhodně ne. Míříme na západ.“
„Na území Vraních indiánu?“
„Tak daleko se nejspíš nedostaneme.“
Zamračila se a přistoupila blíž k jeho koni. „Lov má být pouhou zástěrkou, že jo? Chcete se přesvědčit, zda se tu nepotloukají další Vraní indiáni.“
„Lovíme, protože v okolí je stále dost lovné zvěře. A když už tam budeme, tak se samozřejmě poohlédneme po možných nepřá​telích.“
„Buďte opatrný, Sloane. A on ať zbytečně. neriskuje.“
„Oba víme, co děláme, Skylar.“
„Ani generálové s letitými zkušenostmi nejsou chránění před zbloudilými kulkami.“
„Dáme si pozor. Mimochodem, co chystáte dneska k večeři?“
Zlomyslný lesk jeho očí ji ubezpečil o tom, že má před sebou choulostivý úkol, jenž může vést k nemalým rozporům.

„Učiněnou delikatesu,“ zacvrlikala sladce. Vtom se zarazila a couvla. Sloanův kůň jí stál ve výhledu, proto včas nespatřila, že se Jestřáb vrací. Navedl Tora po bok přítelova zvířete a obořil se na Sloana: „Připojíš se k nám, anebo tu hodláš celý den flirtovat s mojí ženou?“
Tázaný se neurazil. „Radši bych dal přednost dobrému flirtu. Mimochodem, právě jsem se zajímal, co bude večer na jídelním lístku.“
Jestřáb výmluvně povytáhl obočí a zaměřil se na Skylar.

„Slíbila nám jakousi delikatesu,“ hlásil pochybovačně Sloan.

„Ty ses vrátil, abys tu klábosil o jídle?“ nechápal druh.

„Mám hlad,“ bránil se Sloan. Jestřáb na něho výhružně mhouřil oči. „A navíc jsem náramně zvědavý na kuchařské umění tvé man​želky. Kromě toho jsem toho názoru, že si zaslouží malé vysvětlení. Neměla ponětí, kam se ubíráme.“
„Na lov,“ zavrčel Jestřáb.

„A pátrat po Vraních indiánech,“ obvinila ho Skylar.

Jestřáb se nevraživě podíval na Sloana. Ten chlácholivě zdvihl dlaň. „Říkal jsem jí, že víme, co děláme.“
„A já mu zase řekla, že padnout může i ten nejzkušenější váleč​ník.“
„Já se zabít rozhodně nenechám - tedy pokud jsem ten, o něhož se bojíš. A o sebe se také bát nemusíš, protože dědeček ode mě do​stal přesné instrukce. Kdyby se mi náhodou něco stalo, bezpečně tě dopraví zpět do Mayfairu.“
„Tohle mi starosti nedělá,“ odsekla.

„V tom případě se všichni nejspíš děsíme té plánované večeře,“ rýpl si Sloan.

Jestřáb se ani nesnažil skrýt svoje podráždění. Naklonil se k man​želce a zasyčel: „Mučednický kůl!“ Nato pobídl Tora a odcválal.

„Mučednický kůl?'* nechápal Sloan.

Skylar pokrčila rameny. „Existuje nějaký druh odporu, který mohou siouxské ženy v případě potřeby uplatnit proti svým man​želům?“
„Rozvod!“ prohodil vesele Sloan.

„Nemohla by zoufalá manželka svého chotě kupříkladu někam přivázat a vybít si na něm zlost?“
Sloan se tiše uchechtl. „Obávám se, že v tomto směru nemáte moc šancí. Kdyby vás dejme tomu muž ošklivě ztloukl, mohli by vaši příbuzní proti tomuto chování protestovat a znevážit jeho čest. Jenže vy tu žádnou rodinu nemáte. Skylar...“
„Ano?“
„Opravdu vám tolik ublížil?“
V rozpacích zrudla. „Ne. Zpočátku mě málem vyděsil k smrti, ale nikdy mi doopravdy neublížil- Já jenom, že...“
„Ta večeře se Splašeným koněm je pro něj moc důležitá.“ „Míním se chovat jako vzorná squaw.“
Zazubil se. „Škoda že my tři nejsme čistokrevní Siouxové. S chutí bych si vás ukradl a jako náhradu nechal Jestřábovi několik pěkných koní.“
„Mně se zdá,“ pravila vychytrale Skylar, „že nedostatkem dám​ské společnosti rozhodně netrpíte.“ „Cože? Aha..., vy myslíte Bohyni.“ „Tak se jmenuje? Výstižné jméno.“ „Au...! Vy ale umíte být kousavá.“ „Inu, myslela jsem... Nevadí.“
„Dávejte si na to pozor. Indiáni jsou úplně stejní jako ostatní muži a ženy. V každé společnosti se najdou lidé dobří i zlí. Ale tady se ctí vysoké morální principy.“
„Přestože si zdejší pánové tu a tam ukradnou něčí manželku?“
„Jsou tím navěky poznamenaní.“
„A když svoje ženy bijí?“
„Takových mužů moc není. A teď mi odpovězte: Jsou běloši ke svým družkám za všech okolností milí a něžní?“
Podívala se na něho a srdce jí zkamenělo. Zavrtěla hlavou. „Máte pravdu. Bílí muži umějí být pěkní netvoři.“ Zhluboka se nadechla.

„Ne abyste Jestřábovi prozradil, o čem jsme spolu mluvili. Sloane. Zbytečně by mu narostl hřebínek. Ale nebojte se. Budu indiánská manželka jako vyšitá.“
Přítel se zazubil. Zamával a tryskem se hnal za loveckou výpra​vou.

Putovali několik hodin, než vystopovali stádo losu. Jestřáb využil času k rozmluvě se Splašeným koněm a svými bratranci. Domníval se, že je zapotřebí o všem otevřeně diskutovat. Ale po nějaké době se přistihl, že ho to táhne ke Sloanovi. Společně se ubírali vzadu a skupinu jezdců uzavírali.

„Potíže v ráji?“ prohodil ledabyle Sloan.

„A můžeš za ně ty,“ oznámil mu Jestřáb.

Mladík povytáhl obočí.

„Domnívala se. že jsem to já, kdo čeká na Bohyni.“ „Proč jsi jí jednoduše neřekl pravdu?“
„Když. mě šmahem považuje za nevěrníka, pak žádného vysvět​lování není hodna.“ „Aha.“
„Však ani ona ke mně není zcela upřímná.“ „Lže ti?“ vyzvídal ohromený Sloan.

Tázaný zavrtěl hlavou. „Ne tak docela. Jenom o ní téměř nic ne​vím a to mě rozčiluje.“
„Je na útěku,“ konstatoval přítel.

„Ty se domníváš, že prchá před zákonem?“ užasl Jestřáb.

Sloan potřásl hlavou, načež pokrčil rameny. „Trochu se čertila. Ptala se mě, zda se siouxské ženy mohou postavit na odpor svým mužům.“
„Skutečné?“
„Inu, že tys jí vyhrožoval mučednickým kůlem?“ Jestřáb zrozpačitěl. „Ale moc strachu jsem jí nenahnal.“ „Možná si tebou není zrovna jistá. Anebo sebou. Třeba to není tak, jak si myslíš.“ „Co to plácáš?“
„Já sám vlastně nevím. Není to má žena. Nemůžu jí vyhrožovat, že z ní vytluču pravdu.“
Douglas se netrpělivě nadechl. Sloan kvapně zdvihl ruku, aby ho zarazil dřív. než spustí.

„Svěřila se mi, žes jí nikdy doopravdy neublížil.“
„Sakra, Sloane, na to se přece nemusíš ptát!'*

„Jenže Skylar někdo ukřivdil, kamaráde. Pořád se toho člověka děsí. Je to někdo z její minulosti. Možná utekla od manžela...“
„Její manžel jsem já.“
„Jestřábe, pokouším se ti jenom říct.

„Nikdy dřív nebyla vdaná.“
„Jak to víš?“
„Ledaže by vstoupila do posvátného svazku s eunuchem.“ „Aha. Hmm. Přesto před někým utíká. Třeba ji týral otec. bratr, strýc... Kdo ví? Prohlásila, že i běloši umějí být pěkní netvoři.“ „Netvoři?“ opakoval. „Ano.“ „A-Wvon?“ „Ano! Netvoři.“
Jestřáb se zamračil. Vzpomněl si, jak se Skylar kdysi s křikem probudila ze snu. Odmítla mu o noční můře, jež ji trápila, vyprávět. Zmínila se jen, že sejí zdálo... O netvorech.

„Co je? Našel jsi nějaký klíč k záhadě?“ naléhal Sloan.

Přítel pohodil rameny. ..Sám nevím. Ale brzy to zjistím. Požádal jsem Henryho, aby prověřil Skylařinu minulost. Ale jestli dneska ve​čer urazí Splašeného koně, ukážu jí, jak vypadá opravdická příšera. Klidně můžeš vzít jed na to, že se v tu ránu proměním v netvora!“
Mladík ukázal před sebe. „Myslím, že kolegové kápli na nějakou stopu!“
„Že by Vraní indiáni?“
„Kdepak. V tom případě bychom slyšeli válečný pokřik. Pořád to nechápu. Nerozumím tomu incidentu. Ale nevěřím, že by se tu naši nepřátelé dosud poflakovali. Museli by se zbláznit. Přesto by mě zajímalo, co je přimělo vydat se do této oblasti.“
„Nemám ponětí,“ odvětil Jestřáb. Trápilo ho totéž co přítele, ale odpovědět mu nedokázal. „Žijeme v podivné době. Zatraceně zvláštní.“ zavrčel.

Sloan se na něj ostře podíval. „Proč to říkáš? Co se děje?“
Jestřáb se zahleděl na svého společníka. „Henryho Pierponta navštívil podezřelý muž. Prokázal se pečetním prstenem rodu Douglasů. Týmž, který jsme pohřbili spolu s mým zesnulým bratrem. Pierpontovým prostřednictvím mě požádal, abych se rozjel do Skotska a setkal se s ním za noci Panenského měsíce u takzvaného kamene druidů.“
Sloan na něho užasle zíral. Pak sklopil zrak a opanoval se. Jes​třáb věděl, že dobře váží slova. Nechtěl, aby se jeho druh konejšil falešnou nadějí. „Jak by David mohl žít? Sám jsi ho přece pohřbil.“
„Já vím jenom to, že jsme do hrobky uložili ohořelou mrtvolu.“
Sloan zavrtěl hlavou. „Kdosi se zčistajasna objeví a naznačuje, že by David mohl být naživu? Zní to jako špatný vtip. Neměl bys tomu moc věřit, kamaráde.“
„Ty myslíš, že bych tam neměl jezdit? Proč?“
„Protože zde panuje vážná situace. Zřejmě tě nenapadlo, že ně​kdo může bažit po tvé smrti. David zesnul před více než pěti lety a nedávno skonal tvůj otec. Kdyby tě zabili, po rodu Douglasů je veta. Titul a veškerý skotský majetek by byly v tu ránu volné. Co když by se někomu náramně hodily?“
„Máš pravdu. V duchu to probírám zleva i zprava.“
„A určitě jsi nezapomněl ani na svoji ženu, jak tě znám!“ zubil se náhle Sloan. „Chudinka ubohá! Tolik vytrpěla, a nakonec možná ani nebude lady Douglasovou!“
Jestřáb chmurně přikývl. „Co myslíš, vadilo by jí to?“
„A tobě by vadilo, kdybys nemohl převzít šlechtický titul?“
„Dobře víš, že ne.“
„Inu podle mě tvé ženě na nějakém tom přídomku nezáleží. Hmm. Zajímavé. Je to doopravdy tvoje zákonitá choť? Co když se ukáže, že David skutečně žije? Nebude v tom případě Skylařiným mužem on? Nejprve se jí zmocní siouxský válečník, potom zpropadený aristokrat ze skotské vysočiny. Ta ubohá ženská bude ještě litovat, že kdy zaslechla jméno Douglas.“
„Je mojí manželkou. Henry mě ubezpečil o tom, že náš svazek je platný. Jenom si to představ! Chudák David vstane z hrobu a vzápětí zjistí, že je ženatý s takovou fúrií! Kdepak, ta dáma je moje. Kéž bych se odvažoval doufat, že nám šlechtický titul nepatří! Stejně by mě zajímalo, jak Skylar zareaguje, až se dozví, že ji z indiánských území odvleču rovnou za moře.“
„Podle mě ji soudíš příliš tvrdě. Ale mně se to mluví. Je mi do​přáno zpovzdálí sledovat, jak si tě tahle dáma podmaňuje. Proto je pro mě snazší být velkorysý.“
Jestřáb se podrážděně zachmuřil. „Nejlépe udělá, když si začne zvykat na týpí, co myslíš?“
Sloan se zazubil, ale hned nato zvážněl. „Můžeš pomalu uvažo​vat o odjezdu.“
„Neodcestuji přece uprostřed vyjednávání? Ale přiznávám, že se nemohu dočkat, až odhalím pravdu.“
„Přesto tě cosi nutí tady zůstat.“
Douglas vyklenul obočí. „Co tím myslíš?“
„Sám nevím... Tvoji záhadnou, zbrusu novou choť..., podivné chování Vraních indiánů. Navrch se po všech těch letech objeví ja​kýsi podivím s prohlášením, že tvůj zesnulý bratr žije.

„Nevidím žádné pojítko mezi Skotskem a Pláněmi.“
„Ani mezi Vraními indiány a tvou ženou.“
„Skotsko může počkat. Zato Vraní indiáni - obzvlášť teď, když se s nimi zapletla Skylar - ne.“
„Jsou odjakživa našimi nepřáteli, ale zato je dobře známe. Jsou stateční a bojují v souladu s obecně uznávanými pravidly. My re​spektujeme čest válečníka, oni respektují čest válečníka. Ale na stá​vající situaci je cosi divného. Něco mi nesedí.“ rozumoval Sloan.

„Objevili se na místě, kde by je nikdo nečekal,“ navázal Jestřáb. „Přesto... Nechápu, proč mi onen incident ustavičně leží v hlavě.“
„Proč by měl? Naši sokové jsou přece mrtví,“ připomněl mu přítel.

Sloan měl pravdu. Protivníci, kteří se opovážili napadnout Sky​lar, zaplatili za svou drzost životem. Už je po všem. Jestřáb se podí​val na svého společníka a zakřičel jako pták. Vzkaz byl určen soukmenovcům, kteří se ubírali před nimi. Nicméně Vraní indiáni by snadno rozpoznali, že se jedná o skřek člověka.

Splašený kůň mu tiše odpověděl. Sloan měl pravdu. Muži ubí​rající se před nimi nenarazili na nepřátele. Objevili losi rodinku a vydali se za ní.

 Jestřáb vytáhl z toulce na zádech šíp. Pohlédl na Sloana. který se rovněž připravoval na lov.

Rozpačitě pokrčili rameny a pobídli koně.

Vyrazili z plic hlasitý povyk, jako za dob svých dětských let, a rozjeli se prérií s větrem o závod.

Lov začal.
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Krátce poté, co muži odjeli, přišla do Skylařina týpí Jelení žena. Zdvořile zaklepala na usní potaženou stěnu způsobem, jakým by sousedka ve městě zaťukala na cizí dveře. Přinesla spoustu bizoního masa, všemožné bobule a sladkou kukuřici, kterou nejspíš koupila od nějakého kupce. Doprovázela ji dívka jménem Malý králík. Při​vlekla vodu a velký kotlík na vaření. Skylar jim poděkovala. Když se zdálo, že Jelení žena míní vše obstarat sama. zavrtěla Skylar hla​vou a naznačila příchozím, aby se posadily. Ačkoliv věděla, že jí ne​rozumějí, nepřestávala k nim vlídně promlouvat. „Vaření mi nikdy nevadilo, ale samozřejmě jsem v tomto ohledu měla veliké štěstí. Přestože jsme nikdy nebyli bůhvíjak bohatí, mohli jsme si dovo​lit výpomoc do kuchyně. Měli jsme služebnictvo, ne otroky. Nikdy jsme se nestali typickými Jižany, třebaže někteří naši příbuzní žijí ve Virginii a bojovali za Konfederaci. Maryiand. kde jsme bydleli, se proměnil v opravdový hraniční stát, kde soused špehoval souseda. A děly se ještě horší věci. Ale to už je dávno pryč. My jsme si se sestrou v kuchyni odjakživa rády hrály. Před časem onemocněla naše matka. Moc jsme ji milovaly, proto bychom udělaly cokoliv, jenom abychom jí pomohly. Staraly jsme se o ni. Alespoň jsme se na něho nemusely dívat. Ale teď, myslím, zaplatil za všechno zlé, co nám provedl. Propána, dokonce ani nevím, zda dosud žije. Kdepak, urči​tě ještě dýchá. Proto je nanejvýš důležité dostat Sabrinu rychle sem. Pryč od něho. Právě na tom pracujeme. Z tohoto důvodu Jestřábovi hodně dlužím. Taky se trochu stydím, jelikož jsem manžela napadla prakticky bez důvodu. Uzavřeli jsme takovou zvláštní dohodu.“
Jelení žena se zadívala na Malého králíka. Dívenka jí pohled oplatila. Očividně se obávaly, aby si jejich milovaný Bouřlivý jes​třáb neuvázal na krk neschopnou bělošku a navrch bláznivou.

Avšak Skylar během svého monologu pilně pracovala. Návštěv​nice kromě jiného přinesly sáčky s kávou a čajem. Mohla je tedy po​hostit čajem oslazeným cukrem, který si přivezla z Mayfairu. Jeleni žena váhala, když seji Skylar pokoušela přimět, aby vypila podává ný nápoj, zato Malý králík projevila odvahu a zvědavost. Ochutnala, zazubila se a pobízela stařenu, aby učinila totéž. Skylar potěšilo, že její siouxské přítelkyně přišly oslazenému nápoji na chuť.

Uvolněně se tomu zasmály. Zakrátko se do týpí začaly trousil další ženy z kmene. Skylar uvařila novou várku čaje. Vtom se obje​vila Bohyně a dívka se zarazila. Indiánská kráska se přátelsky culila na ostatní a překypovala dobrou náladou. Skylar se pokusila ovlád​nout rozbouřené emoce. Zejména proto, že Bohyně jí přinesla darem šaty z jelenice. Tentokrát tmavší a ozdobené peříčky. Američanka věděla, že se patří pozornost přijmout a na oplátku něco nabídnout Ustavičně brebentila, přestože jí hosté nemohli rozumět, a přitom jim rozdávala oblečení, které si přivezla s sebou. Ženské se chechta​ly nad nabíranými spodními kalhotami, prohlížely si korzety a žasl) nad punčochami. A po celý čas prapodivného večírku Skylar praco​vala na přípravě jídla, které naservíruje mužům, až se vrátí. Vzdor svému předsevzetí, že se o všechno postará sama. měla dostatek pomocnic. Lidé Splašeného koně byli lovci. Na rozdíl od indiánu z rezervací, kteří se stali farmáři. Jak se zdálo, navzdory překážkám kladeným vládou se jim dařilo čile obchodovat. Seznam ingredien​cí určených pro přípravu slavnostní hostiny utěšeně narůstal. Kro mě soli a pepře, které vylovila ze své sedlové brašny, a potravin od Jelení ženy Skylar od jedné z příchozích obdržela cibuli. V čase, kdy se návštěvnice začaly rozcházet, aby připravily jídlo pro své rodin​né příslušníky, linula se ze Skylařina pobublávajícího kotlíku vůně. z níž se v ústech sbíhaly sliny.

Bohyně s odchodem otálela. Jakmile osaměly, Skylar se k ní ob​rátila. Krásná indiánka se vlídně usmívala. „Dneska ráno jsem tě doháněla k šílenství, že.“
Žena promluvila slušnou angličtinou. Skylar pokleslo srdce. Zběsile pátrala v paměti, co všechno odpoledne vypustila z úst. Pokoušela se ubezpečit samu sebe. že před Bohyní neplácla nic, co se nesmí nikdo dozvědět.

„Nedoháněla jsi mě k šílenství.“ Skylar pečlivě volila slova. „Byla jsem - naštvaná, protože...“
„Protože sis myslela, že si tvůj manžel vydržuje indiánku.“ Od​hodila si vlasy z tváře. „Naštvaná, šílená. Víc podobných výrazů ne​znám. Stejně znamenají totéž. Nepatřím k Siouxům. jsem Čejenka. Vdávala jsem se velmi mladá. Mého prvního manžela záhy zabili při tom strašném masakru u Sand Creeku. O něco později jsem se svým druhým mužem putovala s kmenem Černého kotlíka. Ten rov​něž přežil Sand Creek. Potom přitáhl Custer a kolem řeky Washita povraždil všechny muže, ženy a děti. Třetího manžela mi zmrzačili při bitvě s Vraními indiány. Zajali ho Američané. Anglicky jsem se naučila během pobytu v pevnosti Abraham Lincoln, kde zápa​sil o život. Marně. Teď žiju tady, s lidmi Splašeného koně. Starají se o mě bratři mého muže. Siouxové jsou přísní, čestní lidé. Ale já jsem navzdory svému jménu lidská bytost, která velice trpěla. Mám v nesmírné úctě tento kmen, jehož členové vědí, že jsem se zachovala správně a byla jsem věrná umírajícímu muži. Už nikdy se neprovdám. Bojím se. že si to duchové nepřejí a svým případ​ným sňatkem bych každého bojovníka odsoudila k smrti. Ani Noční kuguár netouží po manželce, proto jsme přátelé. I tvůj muž je mým přítelem.“
Přítelem, pomyslela si trpce Skylar. Copak tahle ženská spí se všemi svými kamarády? Třebaže ji sžírala žárlivost, uvědomila si, že se jí Bohyně líbí a obdivuje ji stejně jako ostatní. Ačkoliv žije sama ve společnosti ovládané muži, podařilo se jí vydobýt si zde pevné postavení. Jistě, svým osobitým stylem se vzpouzí zažitým tradicím, ale nestydí se za svoji smyslnost v místě, kde se cudnost mezi ženami cení stejně vysoko jako výbojnost u mužů.

„Jste dobří přátelé?“ slyšela se říkat.

Bohyně se uculila. Sklopila vějíře inkoustově černých řas. „Dáv​no nejsem mladá. Před lety, když zemřela Moře hvězd, jsem byla stejně zlomená a osamělá jako Jestřáb. Sblížili jsme se. Je to už dlouho. Nezlob se na mě.“
„Já se nezlobím. Jenom se mě to - dotklo. Bála jsem se.“
Indiánka se zazubila. Přistoupila ke Skylar a objala ji. „Siouxové neprojevují moc emocí. Ale ty jsi bílá a já jsem Čejenka. Jsi zde vítána. A mě se neboj. Tvůj manžel po mně netouží. Zato nesmírně prahne po tobě. Musíš to přece vidět.“ „Opravdu?“
Bohyně obrátila oči v sloup.

..Většina lidí není tak slepá!“ chechtala se a vzápětí odešla. Vzne​šeně odkráčela z týpí, vlníc se v bocích.

Skylar zadoufala, že pro ni jestřáb má doopravdy slabost. Proto​že kdyby ne. Bohyně by jistě byla tvrdou konkurencí.

Lovci se vrátili s několika losy. Sloanovi se podařilo skolit dva a Jestřábovi taktéž. Žádný z nich maso nepotřeboval, proto věno​vali úlovek chudým příslušníkům kmene - dvěma vdovám s dětmi o které se neměl kdo postarat, a rodinám stařičkých válečníků. Jes​třáb zrovna skončil s rozdáváním darů potřebným, když si všiml, že Splašený kůň zmizel v jejich novém týpí.

„A sakra!“ zaklel anglicky.

Sloan, stojící mu po boku, se k němu otočil.

„Dokonči to za mě. prosím.“ požádal ho spěšně. Kvapně se usmál na stařenu, která mu překotně děkovala, obrátil se na patě a vydal se ke svému příbytku.

Odhrnul kožený dílec stranou a zamrkal, aby jeho oči snáze při​vykly šeru panujícímu uvnitř.

Splašený kůň už ho vyhlížel usazený u ohně.

Udivený Jestřáb shledal, že na něho čeká vzorně připravená dýmka a tabák, aby ji mohl vykouřit spolu se svým hostem. V míst​nosti se vznášela libá vůně dušeného masa. Skylar se držela zpátky. Ták daleko, jak jenom to šlo, aniž by se musela sklonit. Pohlédla mu směle do očí. Nespatřil v jejím pohledu nic pokorného.

Vlastně se tvářila celkem pobaveně.

Zdvihla ruku a ukázala na místo, jež by měl jakožto hostitel za​ujmout. Varovně přimhouřil oči. Doufal, že manželka nemá v ruká​vu nějaký hanebný trik, s jehož, pomocí by jej ponížila.

Krátce nato se dostavili Sloan, Vrba. Bílý havran a Dýka. Přišel
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Pes, přítel Splašeného koně. a týpí začalo téměř praskat ve švech.

Muži kouřili a popíjeli brandy, kterou Jestřáb přivezl z Mayfairu. Skylar nejprve všem nalila kořalku, poté do dřevěných misek roz​dělila dušené maso. Na žádného muže se nepodívala zpříma, vyjma Jestřába, jemuž v jediném případě adresovala výmluvný pohled.

V očích se jí vesele blýskalo, což Jestřába mírně znervózňo​valo.

Ale moc jí to slušelo. Pohybovala se s nesmírnou elegancí, byla ochotná a pohotová - a díkybohu mlčela. Snad ani nemohla být víc okouzlující a pokornější.

Proto dočista zkoprněl, když na něho dopadla manželčina po​msta.

Nejprve ho upoutalo nezvyklé chování muže jménem Pes. Nalé​val se brandy, jako by to byla voda. Splašený kůň. který si ustavičně pochvaloval Skylařin pokrm, vzápětí napodobil jeho příklad. Dívka nestačila pálenku servírovat, ale pořád jí nebylo dost. Hosté přestali jíst, zato se čile věnovali pití.

Jestřáb ochutnal sousto ze své misky. Opravdu, Skylar se před​vedla jako vynikající kuchařka, avšak...

Pokrm byl příliš ostrý. V ústech přímo hořel. Nasypala do něj pepře, který by stačil na přípravu poloviny všech bizonu skolených v průběhu lovecké sezony.

Splašený kůň sípal. Pes kašlal. Dokonce i Sloan se dusil. Jestřáb popadl tykev s brandy a vypil její obsah najeden lok. Sotva ji polo​žil, postavil se a zíral na Skylar.

Dívala se na něho naprosto bez výrazu. Jako ztělesněná nevin​nost. Omluvil se svým hostům a vykročil k místu, kde stála. Pepř ho dosud štípal v ústech, hrdle, v nose i v očích. Žádný z hostů si přiro​zeně nestěžoval. Splašený kůň projevil předpokládanou zdvořilost. Pochybení přičetl na vrub Skylařiny nezkušenosti.

„Lady Douglasová,“ oslovil ji Jestřáb tak tiše, aby jej ostatní ne​slyšeli. Už už otvíral pusu. aby pokračoval, ale zarazil se. Bál se mlu​vit, bál se pohnout, děsil se vlastní reakce. Mohl by ženě zle ublížit. Proto se sklonil k zemi a vrazil dívce do rukou kožený měch.

„Nalévej vodu!“ vyštěkl.

Obočí jí vylétlo vzhůru. „Co se to s tebou děje? Udělala jsem všechno, abych...“
„Abys mě přede všemi ponížila! Pospěš si s tou vodou!“
Našpulila rty. stříbřité oči jí bojovně plály. Hněvivě mu podávala měch zpátky. „Tu svoji zatracenou vodu si nalévej...!“ spustila, ale větu nedokončila.

Popadl ji za zápěstí a bolestivě jí zkroutil ruku za záda. Postr​koval ji před sebou ven z týpí. Cestou se omlouval svým hostům. Vysvětloval, že jeho žena není zvyklá vařit v polních podmínkách a dosud neumí nakládat s místním kořením.

„Tentokrát jsem se snažila ze všech sil. ty nafoukaný, zpovykaný indiánský vévodo!“ vztekala se. Křičela na něj, nadávala mu, za​tímco ji vlekl k řece. „Celý den se pokouším zabavit indiánky, které nemluví anglicky, přijmu ve svém domově tvou bývalou milenku - o niž se jen tak mimochodem neváháš podělit se svým přítelíčkem Sloanem. Dřu jako zjednaná, a ty teď...“
„Tak ty po celý den dřeš!“ rozčilil se a prudčeji od sebe odstrčil. „Celý den jsi kula pikle, to jsi dělala!“
Ocitli se na tomtéž místě, kde nachytala Sloana s Bohyní. Noc s sebou přinesla ledový chlad. Skylar se chvěla. „Já že kula pikle?! Naklepávala jsem maso, kořenila ho...“
„Ochutila jsi je tak, že by to zabilo stádo bizonů!“
„Kdepak!“ odsekla důstojně.

„Málem se ti povedlo vyřešit indiánskou otázku jednou provždy! Vždyť se kvůli tobě skoro udusila polovina revoltujících rodových vůdců!“
„Nic jsem neprovedla!“ bránila se. Dočista ji svým prohlášením vyděsil. A zároveň rozzuřil. Ve Skylar narůstal hněv a dávala se do ní čím dál větší zima.

„Doufám, že pořádně mrzneš!“ vztekal se Jestřáb. „Protože já tebou budu třást tak dlouho, dokud ti nebudou chrastit všechny kosti v těle. Naplácám ti na zadek, přerazím tě jako hada...“
„Mě?!“ zaječela a poháněná zlostí se k němu vydala. „Ty ne​vděčný, namyšlený egoisto! Jak se opovažuješ?!“
Postavila se přímo před něho a vší silou mu zabušila pěstmi do obnažené hrudi. Vskutku to bolelo.

„Nalévej si tu svoji zatracenou vodu a mně dej konečně svá​tek!“
Zasadila mu poslední úder a ukázala muži záda. Vzdalovala se od něho jako uražená královna. Chvíli na ni ohromeně zíral. Zlost způsobila, že ji nedokázal nechat odejít. Aniž si uvědomoval, co činí, dohonil ji a popadl za vlasy. Vykřikla. Chytil ji za ramena a otočil k sobě. Nato významně poklekl, jako by se chystal přehnout Skylar přes koleno. Ve skutečnosti jí nemínil ublížit, ale dívka nedo​patřením klopýtla a on ji snadno stáhl k sobě. Ječela jako pominutá a rvala se s ním jako divoká kočka. „Neopovažuj se! Neopovažuj se!“ vřískala.

Opovážil se. Šaty sejí při pádu vyhrnuly vzhůru a jeho ruka do​padla na obnažené pozadí. Kousla ho do kolene.

Tvrdě ji shodil na zem a obkročmo se na ni posadil. Skylar zuři​vě oddechovala, probodávala Jestřába pohledem, sápala se na něho prsty. Zmocnil se jejích rukou a zlověstně se na dívku zadíval. Neli​bě nesl, že kromě vzteku cítí spalující touhu. Nesnesitelnou. Promě​nila se přímo v posedlost.

„Mizero!“ syčela Skylar. Podařilo se jí vymanit paže z mužo​va sevření. Drapla ho za ramena, ale nezatnula mu do nich nehty. V očích sejí objevily slzy. Setřela je hřbetem ruky. Zčistajasna se na její ústa snesly Jestřábovy rty a ona jim divoce vycházela vstříc.

„Hodlám tě zabít,“ vyhrožovala mu.

„Ale nejprve skoncuji já s tebou,“ odvětil.

„Na kolenou se mi omluvíš,“ prorokovala. Zasypávala mužův krk a hruď hladovými polibky. Rukama odvážně putovala po jeho stehnech. Ach panebože... Troufla si zabloudit pod bederní zástěr​ku. Hladila ho, laskala, sváděla...

Popadl ji za zápěstí a přišpendlil je k zemi. Hvězdy nad nimi se oddávaly bláznivému tanci. Skylar se divoce vlnila pod mužovým tělem a sledovala, jak začaly vybuchovat. Jestřáb se nechával strh​nout vášní, živočišností a náruživostí. Svíral ji v objetí a cítil, jak mu manželka vychází vstříc. Oba se na perutích lásky vznesli ze zaprášené země k nebesům a potom klidně přistáli na chladné trávě poblíž řeky.

Skylar si manžela prohlížela očima zastřenýma mlhou. A on si připadal jako osel. Hlupák. Pořád se zlobil, nicméně...

Zaslechl za sebou jakýsi šramot. Blízko. K čertu s ní! Měl se vzpamatovat dřív!

Jako blesk se zvedl ze země a stačil přitom upravit Skylar šaty. Vytušil, že i ona se postavila. Urovnal si oblečení a zaměřil se na keř před sebou. Pozorně zkoumal stíny, jež je obklopovaly.

Dívka se zahleděla manželovi přes rameno a ostře se nadechla. Otočil se k ní zrovna ve chvíli, kdy se ho chystala hlasitě varovat. Pozdě. Sotva zaslechl první výkřik, dopadla mu na hlavu těžká su​kovice. Opustilo ho vědomí.

Jekot přerušila čísi dlaň. která bez rozpaků zacpala Skylar nos i ústa. Mladá žena věděla, že indián, který se znenadání vynořil ze tmy, nebude sám. Útočník ji napadl zezadu. Zarputile s ním bojo​vala. Pokoušela se osvobodit, aby zjistila, co je s Jestřábem. Okolní temnota jako by zhoustla. Záškodníkovi, který ji napadl, to, jak se zdálo, nikterak nevadilo. Mohl ji udusit. Zatočil se s ní svět, zčernal, hvězdy pohasly.

Ne! Nesmí omdlít! Jestřábe!

Zuřivě sebou zmítala. Na zemi spatřila manželovo bezvlád​né tělo. Vztekle kousla do prstů, které ji svíraly. Sevření povolilo. Spustila srdceryvný křik.

Dopadla na ni další ruka, mnohem brutálnější a nemilosrdněj​ší. Vzdáleně si uvědomila, že sejí před očima vznáší čísi obličej. Tmavé oči, tmavá pleť, jizva táhnoucí se přes čelo. „Ještě cekni a podříznu tě!“
Angličtina. Ten chlap hovoří anglicky. A vypadá jako Vraní in​dián. Nemýlí se? Cosi sejí na něm nezdá. Nežila na Pláních dosta​tečně dlouho, aby dokázala odlišit drobné rozdíly mezi jednotlivými kmeny.

Aniž povolil drtivé sevření, postavil ji na nohy. Vší silou ho praš​tila loktem do žeber. Zalapal po dechu a na vteřinku ji pustil. Vrhla se k Jestřábovi. Ale dřív než se ho stačila dotknout, indián ji přitáhl zpět a chytil pod krkem. Dávila se a kuckala, ale stačila zahlédnout, jak se manželova hruď zvedá a klesá. Dýchá, blesklo jí hlavou.

Někdo vyštěkl jakýsi rozkaz, v neznámém indiánském jazyce. Nejsou to Siouxové! napadlo ji. Určitě ne.

Muž ji vlekl pozpátku. Téměř se nedokázala nadechnout. Spat​řila hvězdy. Násilník jí zašeptal anglicky do ucha: ..Stačí málo. a budeš mít místo ruky na krku nůž. Jediné dobře mířené říznutí a můžeš se dívat, jak ti po prsou teče krev.“
Byla si jistá, že ji stejně zabijí. Ale ne hned. Netušila, kolik ve​třelců ji obklopuje. Čtyři.... pět..., šest.

Únosce ji dosmýkal k čekajícímu koni. Pustil její krk, ale pevně jí tiskl dlaň na ústa. Přispěchal mu na pomoc jeho druh a vysadil Skylar na hřbet trpělivého zvířete. V mžiku uháněli prérií.

Po dvaceti minutách krkolomné jízdy zpomalili. Přitočil se k nim jeden z útočníkových společníku. Jeho slovům nerozuměla, ale pochopila, že si přeje ji svázat. Soukmenovec s ním naštěstí ne​souhlasil. Ohlédl se.

Spěchali. Zoufale spěchali. Také měli proč. Až v táboře zjistí, že Jestřába někdo napadl a ji unesli...

Propána! Vydá se jí vůbec někdo na pomoc? Náčelník a jeho přátelé se určitě domnívají, že jídlo schválně přepepřila. aby poníži​la svého manžela. Změnilo by se něco na její situaci, kdyby Jestřáb zemřel? Zbavila by se někdy úporné bolesti, klíčící v jejím srdci?

Siouxští válečníci pro mě přijdou, pomyslela si. Přijdou, nebol jim to velí rodová čest. Protože jsou hrdí, a podobnou urážku by nikdy nenechali bez odpovědi. Přijdou, protože...

Musí přijít!

Prokristapána, musí mi pomoct! Tohle se nemělo stát. Ne teď. Jestli je Jestřáb naživu, i ona touží žít. Pokud ho zabili, pak... Neodvažovala se domyslet.

Ošklivil sejí pach muže. s nímž se dělila o koně. Hnusil se jí jeho hlas i pohled tmavých očí. Byla přesvědčená o tom. že ji chce zabil. Nějak vytušila, že se ocitla ve spárech zlých lidí.

Netvorů.
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Jestřáb se probíral k vědomí. Sténal. Po boku mu klečel Splaše​ný kůň a dlouhými prsty přejížděl po jeho lebce. Hlava mu puka​la bolestí. Přesto se posadil. Shledal, že je stále na mýtině u řeky. Obklopovali jej přátelé.

„Kde je?“
„Pryč. Sloan a ostatní běželi pro koně. Vyrazí za nimi.“ „Za kým?“
„Za Vraními indiány.“
„Vraní' indiáni'] Tady? V táboře?“
„Už teď jsou mrtví. Zakrátko skonají, to ti přísahám,“ sliboval Splašený kůň. „Udržíš se na koni? Tu tvoji ženskou ti přivedeme zpět. Není žádná ostuda, když s námi nepojedeš. Máš rozbitou hla​vu. Zvláštní, že se nepřesvědčili, zda ještě dýcháš. A že tě nepřipra​vili o skalp.“
„Na to neměli dost času,“ mínil Jestřáb a zkoušel se opatrně postavit. Když zakolísal, náčelník ho zachytil. Připadal si zmatený a bylo mu zle. Daleko víc než třeštící lebka ho krušil strach. To proto se mu zdvihal žaludek. „Krucipísek, co se to tu k sakru děje?“
„Koně,“ poznamenal náčelník.

Objevili se Sloan, Pes, Vrba a Bílý havran na hřbetech svých ořů. A přidávali se k nim další válečníci. Sloan vedl Jestřábova Tora. zatímco Pes přiváděl náčelníkova hřebce.

„Víš určitě, že to zvládneš?“ staral se Splašený kůň, ale to už Jes​třáb seděl na svém zvířeti. Vyrazili v čele s Dýkou. Zkušený stopař se ihned pustil za nepřáteli, kteří se v Černých horách vyznali stejně dobře jako Siouxové.

Svižně překonali řeku a vydali se po stezce. Divoce cválali ne​rovným terénem k pásu hor. tyčícím se na obzoru. Vrba zdvihl ruku.

Dýka seskočil z koně. Zdálo se, že se pronásledovaní rozdělili. Jestřáb chtěl pokračovat dál, ale Sloan ho chytil za paži. „Co se k sakru děje?“
„To kdybych věděl. Chovají se jako šílenci.“
„Však ty také,“ zabručel přítel. „Za běžných okolností slyšíš na kilometry daleko prasknout větvičku, ale když své ženě předvádíš, jaký jsi chlap, a jednáš s ní hrubě...“
„Neudělal jsem jí nic zlého!“ vyštěkl Jestřáb. S ohromením si uvědomil, že jím cloumá nezkrotný hněv. Pod jeho tlakem by nevá​hal přetrhnout vedví jediného člověka, který mu byl nejenom věr​ným druhem, ale stejně jako on zároveň důvěrně znal svět indiánu i bělochů.

Sloan pochybovačně povytáhl obočí. „Nikterak jsem se vůči své ženě neprovinil,“ trval na svém Jestřáb o poznání tišším tónem. „Prostě jsem sejí... zcela věnoval.“ Zasténal. „K čertu, Sloane...,“ spustil, načež zavrtěl hlavou. Napřímil se v ramenou a pospíchal za Vrbou. Spolu s ním se skláněl nad zemí, aby v mdlém měsíčním světle prozkoumal nalezené stopy. „Doleva.“ prohlásil.

Vrba přikývl. Ačkoliv otisky kopyt mířily oběma směry, na levé straně byly hlubší. Soudili, že tudy se ubíral kůň, který měl na hřbetě dva jezdce.

Vyšvihli se na koně. „Dostaneme ji,“ ubezpečoval ho Sloan. „Už jim dýcháme na krk.“
„Nemám ponětí, jak dlouho jsem byl mimo,“ přiznal Jestřáb.

„Dlouho ne,“ mínil přítel.

„Jak to víš?“ zajímal se postižený.

Sloan pohlédl na Splašeného koně. Ten pokrčil rameny. „Vydal jsem se za tebou. Noční kuguár choval podezření, že tvoje žena vaří lépe, než nám předvedla. Krátce po tobě odešel za Bohyní. Přiznala se, že jídlo schválně potají přepepřila. Zrovna jsem tě hledal, když jsem zaslechl ženský křik.“
Jestřába napadlo, že pokud se Skylar něco stane, jeho život ztra​tí smysl. Zblázní se. bude se ustavičně vrtat v minulosti, vyrve si vlasy. Je to jeho vina! Měl být za všech okolností ve střehu. Válku a každé hrozící nebezpečí přežil jenom proto, že byl nesmírně ostra​žitý. Skylar ho dočista omámila. A zle se jim to nevyplatilo.

Právě zjistil, jak moc ji potřebuje, a hned nato ji ztratí. Ne, to se nesmí stát! Nepřipustí to.

K sakru! Přece o ni po tom všem, co spolu zakusili, nepřijde! Když to bude zapotřebí, zabije každého Vraního indiána v téhle oblasti, jen aby ji získal zpět.

„Před námi!“ zvolal zčistajasna náčelník. „Jsou před námi! Poslouchejte!“
Udržovali zběsilé tempo. Indián, který unášel Skylar, ji zpočátku pevně držel, pak ale začalo jeho sevření poněkud slábnout. Zkusmo se zavrtěla. Ověřovala si, jak je pohotový, aby mu dokázala ve správnou chvíli utéct.

Ve správný čas...

Ale kdy nastane? ptala se v duchu sama sebe. Až pojedou lesem. Mohla by se schovat do křoví, a potom utéct.

Nepodaří sejí to.

Indiáni se rozdělili. Dva zamířili dolů po pěšině. S ní a jejím únoscem nadále zůstávali tři muži. Čtyři proti jedné. Kdyby sesko​čila z koně, pustili by se za ní. Od tábora Siouxú už jsou daleko.

Jeden z válečníků se přitočil těsně k nim. Ukázal za sebe a cosi zadrmolil.

Skylar pochopila, že je někdo pronásleduje. „Pomoc! Pomozte mi!“ zavřískla.

Na ústech jí přistála špinavá ruka. „K čertu! Stejně tě dříve či později zabiju, ty mrcho!“ zasyčel jí únosce do ucha.

Drtil jí obličej jako ve svěráku. Musela se mu opřít hlavou o hruď, aby jí nezlomil vaz. Bolest byla nesnesitelná. Chytila se mu​žovy nohy, aby neztratila rovnováhu, a nahmatala kožené pouzdro.

Vězela v něm dýka.

Vyškubla ji z pochvy a vší silou zabodla do únoscova stehna. Indián zaryčel, z jeho řevu tuhla krev v žilách. Nenávistněji pro​klínal. Sliboval jí dlouhé, pomalé mučení.

Avšak instinktivně se chytil za poraněný sval. Na to čekala. Byla volná.

Mrštně seskočila z koně. Hned nato vypískla bolestí, neboť si podvrtla kotník. Nestarala se o to, ani nemohla. Muži na ni zírali s vražedným leskem v očích.

Pokřikovali jeden na druhého.

Řítili se k ní.

Otočila se a navzdory kulhání překvapivě rychle pelášila k nejbližšímu křoví. V dlani zoufale svírala zakrvácenou dýku.

Zaslechli volání o pomoc. Onen ženský hlas dobře znali.

Vzápětí nějaký muž zavyl bolestí a zanadával.

„Jedeme!“ zavelel Jestřáb. Pobídl Tora tak prudce, až kůň po​skočil kupředu. Řítili se po úzké pěšině mezi stromy. Vtom spatřil Skylar. Utíkala jeho směrem, za ní pospíchali tři jezdci. Snažili seji obklíčit a dostat do pasti.

Jeden z poloobnažených Vraních indiánů se na ni chystal vrh​nout. Nenávistně klel. Jestřáb bez přemýšlení vytáhl z pouzdra na noze dýku a svižně jí hodil. Musel zasáhnout protivníka přímo do srdce, neboť muž nevydal ani hlásku a zhroutil se k zemi.

Jestřáb se čile proplétal mezi stromy. Z ostatních nepřátel strach neměl. Druhové mu kryjí záda. Cele se soustředil na Skylar. Pořád prchala. Zaslechla za sebou Tora a divoce se otočila. Zlaté vlasy zá​řily na pozadí noci, zběsile se rozhlížela kolem sebe, ve stříbřitých očích plálo odhodlání.

Zašeptala manželovo jméno. Zastavila se, dlaň jí vylétla k hrd​lu. Klopýtla, tak tak se udržela na zesláblých nohách. Popadl ji do náruče a přivinul k sobě. Ustavičně přejížděl dlaněmi po jejím těle, dotýkal se bledého obličeje a pootevřených rtů. Zachvíval se rozči​lením.

„Ach proboha, proboha... Ty jsi přijel! Tolik jsem se bála, že jsi mrtvý! Tolik jsem se bála...,“ vzlykala. „Pššt..., pššt...“
Tiskl ji k sobě. Nůž svírala natolik silně, že jí musel opatrně vy-páčit jeden prst po druhém, aby ho pustila.

Určitě slyšela zběsilý tlukot jeho srdce, viděla, jak se chvěje roz​čilením. Pobídl Tora lehce otěžemi a navedl ho zpátky na stezku. Po celou dobu Skylar něžně ujišťoval, že už je všechno v pořádku.

Těla zabitých Vraních indiánů ležela v řadě jedno vedle druhého. Jestřáb si všiml, že sok, jehož trefil přímo srdce, má navíc zakrváce​nou nohu. Skylařina práce, o tom nebylo pochyb.

Sloan a Vrba stáli nad zesnulými, potřásali hlavami a tiše o ně​čem rozmlouvali.

„Co se děje?“ zpozorněl Jestřáb.

„Já nevím. Je to opravdu zvláštní. Tenhle...,“ spustil Sloan a ukázal na muže, jehož Douglas vyřídil. Pak škrtl zápalkou, aby zís​kal více světla. „Je oblečený jako Vraní indián, pomalovaný jako Vraní indián, ale Vraní indián to podle mě není.“
„Tak kdo to podle tebe je?“ naléhal Jestřáb. Chystal se seskočit z koně, aby zabitého osobně ohledal, ale žena se k němu tiskla na​tolik pevně, že ji nechtěl opustit. Kromě toho důvěřoval přítelově úsudku.

„Má v sobě bílou krev. Podle mě je napůl Arikara.“
Nato se ozval Splašený kůň. „I Arikarové patří mezi naše ne​přátele. Ale tento muž předstíral, že je někým jiným. Připadá mi to velmi podivné.“
„Souhlasím,“ přisvědčil Sloan. „Domnívám se, že už jsem ho někde viděl.“
„Kde?“ zajímalo Jestřába.

„Potloukal se kolem pevnosti Abrahama Lincolna. Snažil se zís​kat práci indiánského zvěda.“
„Ale u bílých uplatnění nenašel, tak začal válčit po boku Vraních indiánů,“ shrnul náčelník. „Co z toho vyplývá?“ Zhnuseně si odplivl na nehybné tělo.

„Netuším,“ přiznal Sloan. „Máte někdo nějaký nápad?“ vyzval je Jestřáb.

Dva ze soukmenovců seskočili z koní.

Chystají se zabité skalpovat, uvědomil si Jestřáb. Nepřátelé unesli z jejich tábora ženu. Proto se vydali na válečnou stezku, aby ji přivedli zpět. Trofeje jim právem náleží. Tito zbabělci se vplížili do cizího ležení, napadli bojovníka zezadu a odvlekli jeho manželku. Budou poznamenaní, takže si dají ve věčných lovištích větší pozor.

Musí odvézt Skylar pryč a zamyslet se nad hádankou, kterou představuje falešný Vraní indián.

Vraceli se do tábora. Skylar mlčela a zdála se podivné klidná. Ani se nezachvěla, když k ní doléhal triumfální pokřik vítězů radu​jících se ze své kořisti.

Jestřáb se mazlil s jejími vlasy. „Jsi v pořádku?“ zeptal se tiše.

Když přikyvovala na souhlas, otřela se mu hedvábnými kadeře​mi o hruď.

Ale nebyla to pravda. Je sice silná a nezlomná a rvala by se do posledního dechu, o tom nepochyboval, ale i pevná ocel se dá ohnout.

„Díkybohu!“„ zamumlal a pobídl Tora do svižnějšího kroku. Pohladil ženu po líčku. „Všechno bude zase dobré. Už se těším, jak se budeš tvářit, až mě uvidíš na kolenou. Určitě si to náležitě vychutnáš.“
Nepatrně se od něho odtáhla a obrátila se, aby se na muže podí​vala. Obličej měla samou šmouhu a kdysi nádherné šaty byly pří​šerně špinavé. Musela se zuřivě bránit. Otřel jí umolousanou tvář a zubil se.

„Bohyně se přiznala, že jídlo schválně přepepřila.“ Dívka užasle vytřeštila zrak. „Cože? Ta potvora!“ zvolala. Jestřáb se usmál. „Moc mě to mrzí.“ „Opravdu? Podle mě tě to mrzí málo!“ „Poníženě prosím o prominutí.“ „Ale to mi pořád nestačí.“
„Potom musíš ještě chvíli počkat,“ zabručel. „Ale i ty mi dlužíš omluvu.“ „Já?“
„Za dnešní ráno. S Bohyní jsem nikdy nic neměl.“ Když Skylar mlčela, připomněl se. „Nuže?“ „Také mě to moc mrzí.“' „Tys mi nevěřila.“
„Ale tys mi zase nevěřil, že se mi neutrhla ruka s pepřem!“
„Už jsem ti slíbil ponížené pokání na kolenou. Avšak domnívám se, že se nám oběma bude daleko lépe dýchat, když si začneme na​vzájem důvěřovat. Co ty na to?“
Přikývla.

Pobídl Tora do klusu. Ostatní už je dohnali. Sotva se vrátili do tábora, navzdory pozdní hodině je přiběhla přivítat spousta mužu. žen a dětí různého věku.

Vesnice nečekaně ožila.

Jestřáb se schválně vyhnul veškerému dění a odnesl manželku do týpí. Opatrněji postavil a studoval ji od hlavy až k patě. Chtěl se přesvědčit, že není zraněná.

„Nic mi není,“ ozvala se. „Tedy trochu mě bolí kotník, protože jsem klopýtla. A kousla jsem se do rtu, když mi únosce zacpával ústa. ale...“
„Už ti nikdo neublíží.“
Náhle se zamračila. „Jestřábe, ten chlap mluvil anglicky.“
„Sloan povídal, že byl napůl běloch. Viděl ho, jak se potlouká kolem jedné z vojenských pevností.“
„Prohlásil, že mě zabije. A jestli nezavřu pusu, skoncuje se mnou dřív. Ale jeho kumpán na něho cosi zavolal a on zmlkl. Jsou takové útoky běžné?“
„Ano i ne. Vraní indiáni nevrazí na Siouxy snad odjakživa. Bo​jovali jsme spolu, ponižovali se, kradli si koně. Ale podivnější inci​dent než dnes jsem nezažil, přestože musím připustit, že máš neoby​čejně krásné vlasy.“
„Opravdu?“ zeptala se s potutelným úsměvem na rtech. Jestřáb vydechl úlevou. Bude v pořádku.

„Cekám, až padneš na kolena,“ připomněla mu.

Skutečně jí nic nechybí, pomyslel si a vyhověl jí. „Moc mě to mrzí. Skutečně se ti upřímně z celého srdce omlouvám. Poníženě před tebou klečím a otevřeně se kaji. Stačí to?“
„Prosila bych o něco pokornější tón, a bude to napůl v pořádku.“
„Já už pokorný jsem.“
„Nejsi.“
„Ale vážně je mi to moc líto. Celý den jsi pilně pracovala a sna​žila ses být vzornou siouxskou chotí.“ „Já svoje dluhy vždycky platím.“ „Dluhy? Aha. Máš zřejmě na mysli svoji sestru, že?“ „Ano.“
„Nuže, vypadá to, že tě tví netvoři dostihli až sem. Ale řekl bych, že z minula s nimi máš určité zkušenosti. Nechci, aby zaútočili i na ni. Snad bys mi tedy o nich mohla prozradit něco bližšího.“
Zavrtěla hlavou. „Dnes večer ne, prosím. Minulost je díkybohu za mnou,“ pravila tiše. Nehodlala mu nic vysvětlovat. Teď na tom nezáleželo. Vlastně nesešlo vůbec na ničem. Hlavně že ji svírá v náruči.

„Už jsi mi odpustila?“ otázal se.

Přikývla, načež se silně zachvěla. „Musela jsem. Znovu jsi pro mě přijel. Naštěstí se ti nic nestalo a zachránil jsi mi život.“ „Nezabili by tě.“ „Nakonec ano.“
Napřímil se a zavrtěl hlavou. „Už jsi v bezpečí.“ vysoukal ze sebe ochraptěle. „Moc ti to sluší. Ale přede mnou v bezpečí nejsi. Třesu se jako osika. Musím tě znovu obejmout.“
„Jsem strašlivě špinavá.“
„Jsi nesmírně krásná. Chápu, proč na tebe každý chlap dostane zálusk.“
„Myslím, že ty už jsi dneska v noci svůj podíl dostal.“ „A já si zase myslím, že se ti to líbilo.“
Sladce se u.mála. Tentokrát nic nepředstírala. Pokrčila rameny.

„Hrozně jsem se bála, že jsi mrtvý. A zároveň jsem nemohla uvě​řit tomu, že by ses nechal tak lehce zabít.“
„Ale kdyby mě jednou provždy vyřídili, připadl by li Mayfair. však víš. Stala by se z tebe nefalšovaná vdova po lordu Douglasovi.“
„Nikdy jsem od tvého táty nic nechtěla - anebo od tebe. A...“ „Co?“
Pohodila rameny. „Nestojím o to být vdovou.“
Zazubil se a přikývl. „Víš ty co?“
„Ne.“
„Vlastně jsem rád, že jsem ženatý.“ „Skutečně?“
„Ve chvílích, jako je tato.“
Z hlasu mu čišela jasná narážka. „Události dnešní noci mě pří​šerně vyděsily.“ připomněla mu. „A ty jsi zraněný. Tvoje hlava...“
„Jenom mě trochu bolela, ale už to přešlo. A teď, když jsem se k tobě poníženě připlazil po břiše, bych si snad zasloužil trochu toho rozmazlování, ne?“
„Byl jsi v bezvědomí. Jestřábe. Praštili tě...“
„Neudělali mi nic, co bys ty nezvládla lépe.“
„Ale...“
„Lady Douglasová!“ zasténal. „Copak jsem vám to jasně neřekl? Na kolena mě už nikdy nedostanete, nic mě nebolí a chci svou záko​nitou choť. Pojď sem, ženská\“ rozkázal jí s kyselým úsměškem.

Skylar sklonila hlavu, na rtech jí pohrával potutelný úsměv. Nato na něho kurážně pohlédla. „Uvědomuji si, že jsme na siouxském území, ale nemohl bys ty přijít ke mně, chlape''! Nebo co kdyby​chom se sešli uprostřed?“
Povytáhl obočí. „Hmm. Tomu se říká pozvání.“
Skylar učinila krok vpřed. Uchopila lem kožených šatu a směle si je přetáhla přes hlavu. Furiantsky je odhodila stranou. Oba byli zaprášení a špinaví, ale v té chvíli na tom nezáleželo. Zvolna v nich začínala vřít vášeň. Jestřáb pocítil touhu dotýkat se smyslného žen​ského těla. Svírat je v náruči.

Skylar vyčkávala. Nespouštěla manžela z očí. Jemně se zachvívala.

„To je mi pozvání,“ opakoval hlubokým šepotem.

Široce se usmívala, ukláněla hlavu na stranu a oči se jí třpytily.

„O co se vsadíš, že tě dostanu na kolena?“ škádlila ho.

Vzápětí zalapala po dechu, neboť muž se svižně vrhl kupředu, aby se jí zmocnil. Ani netušila, jak se ocitla na lůžku z kožešin, uvězněná pod manželovým tělem. Z dohořívajícího ohně se linula rudá záře a ohřívala vzduch. Další žár sálal ze ženiných očí, jimiž se propalovala do svého partnera a bezděčně v něm rozdmýchávala po​malé vlny horka. Dostavilo se uvolnění, spokojenost, náklonnost.

Něha.

Opět ho dostala na kolena.

Noc, která začala strachem, zuřivostí a krveprolitím. se jako mávnutím kouzelného proutku proměnila... V ráj.
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S lidmi Splašeného koně strávili další tri dny. Posléze se připra​vovali k odjezdu. Jejich další zastávkou mělo být místo, kde dojde k setkání zástupců americké vlády a Siouxů. Cesta potrvá dva dny. Zamíří z Montany na jihovýchod, zpátky na území Dakoty.

Skylar se vroucně rozloučila s Jestřábovou rodinou a ostatními lidmi, které poznala v době své návštěvy. Poté co nasedli na koně, ji překvapilo, že je doprovodí Dýka a Bílý havran.

Připadalo jí ironické, že cestuje v doprovodu čtveřice mužů, kte​ří před několika málo týdny přepadli její dostavník a přesvědčovali ji o svých nekalých úmyslech. Se Sloanem jich bylo dohromady pět. On i Jestřáb stále nosili tradiční indiánské ošacení. Nebýt mých vla​sů, pomyslela si Skylar, snadno bych mezi ně zapadla. Natolik se přizpůsobila velkorysosti Siouxů, že rozdala všechny své šaty, které si přivezla s sebou, takže jí nezůstalo nic než oblečení z jelenice.

I náčelník se přišel rozloučit. Avšak tomu, co si muži povídali, Skylar nerozuměla. Ač se zdálo, že si dávají sbohem v kamarád​ském ovzduší, vyměnili si slova, z nichž se jí bůhvíproč udělalo úzko. Usmála se na Splašeného koně a zamávala mu. 1 on se zazubil a na rozloučenou zvedl ruku. Těšilo ji, že je mu sympatická. I ona si ho oblíbila, přestože měl nezkrotného, bojovného ducha a nevá​hal se kdykoliv postavit bělochům. Neměl na vybranou. Splašený kůň byl úctyhodný člověk, jehož protivníci ustavičně tlačili do kou​ta. Odmítal živořit v rezervacích, zpíjet se do němoty a bezcílně se poflakovat. Narodil se jako svobodný jedinec věrný svým tradicím. Nemohla mu vyčítat, že je připraven rvát se za svoji existenci.

1 Bohyně se s ní vřele rozžehnala. Po útoku Vraních indiánů se Skylar omluvila za incident s pepřem a nabídla jí přátelství. Zdálo se. že své pokání myslí upřímně. Avšak Jestřáb manželce prozradil.

že jak Splašený kuň, tak Sloan Bohyni zle vyčinili - svým prohřeš​kem ohrozila bezpečnost celého kmene.

Opustili tábor a putovali kolem řeky. Děti je doprovázely, čile běžely podél koní. Muži jim házeli drobné dárky. Sloan vyřezávané píšťalky a armádní knoflíky, Jestřáb. Bílý havran a Dýka jim věno​vali několik svých šípu.

Sotva dospěli do více zalesněné oblastí, navedla Skylar svého koně blíž k Torovi. „Proč nás doprovázejí tvoji bratranci? Domníva​la jsem se, že se stejně jako Splašený kůň drží dál od bílých lidí.“
Jestřáb zprvu neodpověděl. Nakonec ucedil: „Nikdo nechápe, proč jsme ustavičně napadáni skupinami Vraních indiánů, kteří se tě pokoušejí unést.“
Dívka se zamračila. „Nerada bych pošlapala tvoje city, ale napa​dat bělochy je pro mnohé indiánské kmeny úplně přirozené.“
Manžel se kysele zazubil a zavrtěl hlavou. „Tyhle útoky byly dost zvláštní. Sama sis toho všimla. Vzpomínáš? Povídala jsi, že jeden z nich hovořil anglicky. Sloan ho už kdysi viděl.“
„Co je na tom tak neobvyklého?“
„Možná nic. Já jenom, že...“
„Co?“
„Něco mi na tom vadí.“
Skylar si tiše povzdechla. „Jestřábe, v téhle době není v pořádku spousta věcí.“
„Nepochybně.“ přisvědčil. Podíval se na ni a hořce se pousmál. „Nejsem pověrčivý, Skylar. Snad za to může vliv světa mého otce. Ale v průběhu necelého týdne se tě hned dvakrát někdo pokusil unést. Takové chování mi připadá podivné. Dokonce i od indiánů na válečné stezce. Byli bychom pošetilí, kdybychom si nedávali pozor. Mezi námi - Sloan, Vrba, Bílý havran. Dýka a já jsme už docela silná parta.“
„Já ti věřím,“ usmála se. „Takže Bílý havran a Dýka jsou tu pro​to, aby mě chránili?“
„Rokování v Černých horách se nezúčastní. Doprovodí nás k místu jednání, a potom se vrátí.“
„O to víc mě to těší. Ze jsou kvůli mně ochotni zajet tak daleko.“
„Pro ochranu svých žen děláme, co je v našich silách.“
„Manželek.'* zamumlala Skylar. „Cože?“
Nevinně na něho pohlédla. „Manželek. Množné číslo.“ Ušklíbl se. „Takže žárlivost je to, co vás trápí, lady Dougla​sová?“
„Ani v nejmenším.“
Muž zčistajasna přitáhl svému koni otěže a zastavil i Skylařina oře. „Zato já umím být velice žárlivý, má paní. Díkybohu jsi ke mně přišla nedotčená. Přesto o tvé minulosti nic nevím! Měl bych se kvůli něčemu soužit?'*

„Ty a trápit se? To si neumím představit,“ sdělila mu.

„Tedy mám na někoho žárlit?“
„A tohle mi, prosím, říká chlap, který se sice veřejné neoddával mnohoženství, zato si nepochybně vydržoval armádu milenek!“
„Ale moje minulost je otevřená kniha.“
„Také o ni zakopávám na každém kroku!“
Tiše se zachechtal. „Inu. na minulosti se nedá nic změnit.“
„Změnit se dá pouze přítomnost - a budoucnost.“ dodala Skylar.

„Hmm,“ zamumlal. Upřeně se na dívku zadíval, až byla v po​kušení pustit se do vysvětlování. Avšak pouta, která je spojovala, jí stále připadala slabá a křehká. Jak mu má vysvětlit, že by udělala cokoliv na světě, jen aby unikla z dosahu muže, který zavraždil je​jího tátu?

Z okruhu působení uznávaného senátora, který se neštítil stát se vrahem.

Jestřáb si ji dál zkoumavě prohlížel. Ukázala vpravo, kde se slunce zrovna ztrácelo za kopcem porostlým smaragdově zelenou trávou a divokými fialovými kvítky. „Propána, už jsi někdy viděl takhle krásný západ slunce!“ zvolala.

Stočil zrak směrem, kterým ukazovala. Skylar se vyzývavě po​dívala na manžela a pobídla svého grošáka. ..Kdo tam bude dřív?“ vyzvala muže a cvalem se hnala pryč.

Věděla, že nejezdí ani z poloviny tak dobře jako Jestřáb. Připa​dalo jí. že nezná lepší jezdce, než jsou indiáni ze Západních plání. Přesto si mohla dovolit jej vyzvat k závodu. Zkusila to.

Jediný problém tkvěl v tom, že Jestřáb měl k dispozici vytrva​lého Tora.

Cestou do údolí se Muškát unavil. Skylar zvolnila. Manžel ji do​hnal. Než stačila popadnout dech, chytil ji kolem pasu a oba skončili v husté trávě. Převalovali se v ní a smáli se. Vzápětí se muž postavil a pomohl manželce na nohy. „Za chvíli tu budou ostatní. Dobře by se tu tábořilo. Co kdybychom zde přečkali noc?“
Rozhlédla se kolem sebe a zavrtěla hlavou. „Není tu voda.“
Zazubil se. „Je cítit ve vzduchu.“
„Ve vzduchu?“
„Pod tamtím kopcem teče potok.“
Pochybovačně na Douglase pohlédla, a pak se vydala naznače​ným směrem.

Spatřila klikatící se bystřinu.

Sloan, Vrba, Bílý havran a Dýka je dostihli a seskočili z koní. Jestřáb se spolu s Vrbou pustil do vybalování. Sloan zamířil ke Skylar. „Opravdu Jestřáb vycítí vodu?“ vyzví​dala.

„Jasně,“ přikývl tázaný.

Zvedl sedlo ze hřbetu svého koně. „Tedy... přirozeně jsme zde již několikrát nocovali, takže si nejspíš pamatuje, kudy teče potok.“
Spiklenecky na dívku zamrkal a odkráčel.

Té noci spali v kruhu pod příkrovem několika stromu. Dva muži zůstávali na stráži.

Všude panoval klid a mír. Skylar se tulila k manželovi. Hlavu si opírala o jeho hruď.

Objímal ji kolem ramen, hladil ji po vlasech.

Přestože neměl hlídku, probděl většinu noci.

Byl ve střehu.

Vycítil podivné nebezpečí. Neušel mu varovný povyk nočních ptáků. Vnímal, jak mu v žilách vře krev. Ale neviděl je.

Hodiny plynuly. Nic se nedělo. Přišlo ráno a oni se připravili na další jízdu.

Ačkoliv cestovali bez potíží, trvalo jim dva dny, než dorazili na místo schůzky.

Den před jejím zahájením vstoupili do dočasného tábora zbudo​vaného pro bílé komisaře, příslušníky armády, novináře a markytány, kteří každou takovou skupinu doprovázeli.

Tou dobou je Bílý havran a Dýka dávno opustili. Při loučení by jim Skylar ráda poděkovala nebo je objala, avšak Siouxové si ne​potrpí na projevování emocí. Stačila si všimnout, že manželky si od mužských příbuzných svých partnerů udržují odstup, proto se spokojila s prostým pozdravem a díky.

„Jestřábe! Majore! Vrbo!“ volal na ně nevysoký voják. Pospíchal je přivítat. Měl ryšavé vlasy, byl pihatý a odznaky na jeho uniformě hlásaly, že jde o poručíka. Široce se zubil. „Proč vy dva vypadáte indiánštěji než čistokrevní indiáni?“ dobíral si Jestřába a Sloana. „Nemluvě o Vrbovi.“
„Vrba je totiž jenom jeden,“ poznamenal dotčený.

Skylar překvapilo, že se žádný z mužů neurazil. Sloan pohlédl na Jestřába a ten pokrčil rameny.

„Na vině budou nejspíš vlasy toho kluka,“ prohodil Jestřáb ke svému druhovi. „Určitě si přeje mít kůži stejně rudou jako palici.“
„Ti Irčouni,“ povzdechl si smutně Sloan a zavrtěl hlavou.

„Irové jsou fajn,“ prohodil Jestřáb. „Ale nejprve musíš jejich krev smísit s indiánskou.“
„A vznikne z toho irský Sioux!“
„Bohužel se to občas stává,“ děsil se naoko Sloan.

Mladík se ušklíbl. Pak pohlédl na Skylar a úsměšek mu zmrzl na rtech. „Propánakrále! To je nádherná divoška! Nikdy by mě nena​padlo...“
„Danby, civíš na moji ženu, lady Douglasovou. Nedávno se ke mně přistěhovala z Baltimoru.“
Zrzkovi poklesla čelist. „Ach, propána! Byl bych přísahal... Omlouvám se ti, Jestřábe, já.

„Skylar, seznam se s poručíkem Danbym Dixonem. Danby, tohle je lady Douglasová.“
„Pro vás Skylar,“ smála se dívka na zkoprnělého vojáka. „Ráda vás poznávám, pane. Těší mě, že se vám líbím.“
Poručík se na ni ospale zaculil. „Přeju vám dobrý den, lady Dou​glasová. Skylar!“ Ještě několik vteřin na ni omámeně hleděl, pak se vzpamatoval. Vzápětí ztišil hlas. „Jestřábe, majore, Vrbo, domní​vám se. že na Siouxy dolehly opravdu těžké časy. Připadá mi, že ti chlápkové ve Washingtonu musejí být dočista slepí. Nemohou dodr​žet slib, že ušetří lidské životy, což je nesmírně smutný fakt. Všichni jsou z téhle konference nervózní. Generál rozčilením málem sněd) svůj klobouk, jak se nemůže dočkat vaší zprávy, majore. Avšak ne​tuším, o čem chce vlastně jednat. Lidé z Washingtonu chtějí Černé hory zpřístupnit všem. A také se tak stane!“
Přiblížili se ke skupině stanu, kde Skylar spatřila vyjednavače v civilních šatech, vojáky v uniformách a indiánské špehy obleče​né v legrační směsici tradičních oděvu a armádní výstroje. Vtom se k nim přihrnula mladá žena s dlouhými copy. ..Prokristapána!“ spus​tila s očima upřenýma na Skylar. „Prokristapána!“ opakovala.

„Sarah. manželka pana ministra.“ hlásil Danby. Jeho slova vy​zněla jako varování.

Skylar si uvědomila, že jsou to její šaly z jelenice, co probudilo v ženě nelibost. Vůbec si neuvědomila, jak v nich působí. Určitě jako blázen. V táboře nebylo mnoho žen, zato všechny řádně oble​čené do dlouhých sukní a spodniček. Ačkoliv se jednalo o cestovní modely určené do prérie, vypadaly vkusně a moderně.

„Chudinko ubohá!“ děsila se Sarah. „Lorde Douglasi, copak tu​hle nešťastnici Siouxové věznili? A vy jste ji přivedl zpátky do náru​če civilizovaných lidí. Umí vůbec anglicky?“
„Docela obstojně, Sarah. Je to moje manželka. Skylar.“
Ženě poklesla čelist přesně jako předtím poručíkovi. „Mezi lidmi se šušká, jakým způsobem jste se oženil, Jestřábe. Ach... Moc se vám omlouvám, lady Douglasová. Ehm... Milostivá paní....“ váha​vě se odmlčela a bez přestání se ošívala. „Místní obchodník nabízí několik velice vkusných šatů, pokud máte zájem.“
Skylar pobaveně pohlédla na svého chotě.

Úsměv jí oplatil. „Myslím, že se na ně manželka ráda podívá. Skylar, ubezpečuji tě, že ve společnosti mé drahé přítelkyně Sarah budeš v naprostém bezpečí.“
„Občas dovedete být velice jízlivý,“ vyplísnila ho známá.

„Jízlivý v některých případech znamená být velice slušný, Sa-rah.“ odvětil Sloan.

Chudinka Sarah se zapýřila jako pivoňka. „Mohl byste pány do​provodit ke generálovi, Danby? Poskytne jim nějaké civilizované oblečení. Snad se potom rozpomenou na dobré vychování a přesta​nou si utahovat z bezelstné osůbky, jako jsem já.“
Jestřáb se rozchechtal. „Hlavně se nenech ošálit, Skylar. Sarah je tygřice!“
„Danby!“ vykřikla Sarah. „Splňte rozkaz, prosím!“ „Majore, lorde Douglasi, následujte mě.“
Mladý poručík se svižně zhostil svého úkolu. „Lady Douglaso​vá, pokud si přejete doprovodit Sarah, postarám se vám o koně.“
Dívka mu poděkovala a sklouzla z grošákova hřbetu. Silně si uvědomovala, jak na ni Sarah upřeně civí. ..Omlouvám se. Já jenom, že vaše vlasy jsou tak...“
..Světlé?“
„K těm šatům se vůbec nehodí!“
„Bohužel jsem svoje ,civilizované' oblečení rozdala,“ přiznala Skylar s důrazem na slovo „civilizované“.

Sarah si toho nevšimla. Otřásla se. „Právě jste přijela z východu a skončila jste mezi divochy!“
„I muj manžel je napůl divoch.“
Sarah se pokřižovala. „Tohle neříkejte! Pilně jsme pracovali na jeho převýchově, abychom ho naučili správným manýrúm.“
„Aha!“ hlesla Skylar. Cupitala vedle Sarah, která uměla pořádně natáhnout krok. Cítila na sobě oči vojáků, civilistů i přítomných žen. Narovnala se v ramenou. Zajímalo by ji, kolik z. nich ji považuje za oběť indiánů, již Jestřáb, Sloan a Vrba směle osvobodili.

Nato ji přepadl pocit viny. Napadlo ji, že mnozí z přítomných měli přátele či rodinu, které zavraždili domorodí obyvatelé prérií. Zjistila, že se v této bitvě bez rozpaků staví na stranu Siouxů. Snad za to může skutečnost, že si jejich způsob života v této zemi vyzkou​šela jako první.

Avšak válka je tragická pro obě strany, připomínala si.

Zakrátko ji Sarah dovedla ke kupci. Věcně a rázně se probrala oblečením, které nabízel, a zuřivě smlouvala o všechno, co by podle ní mohla Skylar potřebovat. Zakoupené věci vzápětí ležely úhledně složené v košíku.

„Generál zařídí, aby vám na noc postavili stan,“ ujistila Sarah svou svěřenku. „Ale teď se musíte spokojit s mou pohostinností. David - můj manžel - je ve štábu. Můžete se u mě umýt a zbavit se toho příšerného hadru.“
„Ten příšerný hadr je dárek od srdce,“ odvětila neochvějně Skylar.

„Och!“ vydechla Sarah a ústa se jí zkroutila do tvaru písmene O. Zírala na Skylar jako na zjevení. Potom kvapně vykročila. „Vida vida. Jednoho dne indiány dostaneme. To tvrdí David. Po divoších bude veta. Naučí se, že nemohou beztrestně vraždit, a musejí se usa​dit po způsobu bílých. Po vás chci jenom to, abyste se převlékla. Váš... dáreček si zase zabalte a klidně si ho noste doma.“
Sarah pospíchala a Skylar ji následovala. Ač z ženy nadměrné sebevědomí jenom prýštilo. Skylar věděla, že to s ní myslí dobře.

Za dvě hodiny byla vykoupaná, její pleť si podržela vůni hosti-telčina levandulového mýdla. Oblékla si bavlněné šaty, hedvábné punčochy a kožené boty. Z Davida se vyklubal věrný protějšek jeho ženy Sarah. I on se rád předváděl. V jeho prostorném stanu se sešel široký okruh zúčastněných. Skylar usrkávala sherry a poslouchala, jak muži rokují o chystaném vyjednávání. Dělali si oprávněné sta​rosti. Dobře si uvědomovali, že nabízejí Siouxům prázdné sliby a dohody, které budou vzápětí porušeny. Polovině z nich se podobné podvádění upřímně hnusilo.

Vážně se tvářící kapitán středního věku jménem Clark kladl Jestřábovi. Sloanovi a Vrbovi bezpočet otázek.

„Tedy je definitivní, že se najednání nedostaví žádný z lidí Spla​šeného koně?“
„Splašený kůň s konečnou platností odmítá diskutovat o vašem návrhu,“ odvětil zdvořile Sloan.

Kapitán se zatvářil zkroušeně. „Vidím před námi problémy. Vel​ké problémy.“
„Bílí lidé především nechtějí vidět, kam až Siouxe tlačí,“ pozna​menal Jestřáb.

„Bílí! Bílí!“ zvolal nešťastně Clark. „Házíme je všechny do jed​noho pytle a označujeme je za divochy. Připadá mi spravedlivé, že ani oni mezi námi nerozlišují. Podle mě je naše politika pobuřující. Ale pokud skončí bitvou, žádný z indiánů se mě předem nezeptá, zda souhlasím s vládní politikou, než mi odřízne skalp.“
„Bude vás považovat za součást systému. Nechápe, že s ním ne​chcete mít nic společného,“ prohlásila tiše Skylar. „On jde do války proti vám čistě proto, že se sám rozhodl. Předpokládá, že i ve vašem případě jde o tutéž volbu.“
Ač sotva pípala, došlo jí, že na ni všichni přítomní upírají zrak a napjatě ji poslouchají. Zejména její muž. Usmál se a postavil na stůl svoji sklenici. Otočil se k hostitelům.

„Máme za sebou dlouhou cestu. Pokud tomu dobře rozumím, připravili jste ubytování pro mě a moji ženu.“
„Samozřejmě, lorde Douglasi! Danby vás rád doprovodí do va​šeho stanu.“
Skylar všem popřála dobrou noc a poděkovala Sarah za pomoc. Zastavila se u Sloana. Zazubil se a elegantněji políbil na hřbet ruky, jak se sluší a patří.

Poručík jim ukazoval cestu.

Stan byl celkem prostorný, vybavený tábornickým skládacím lůžkem. Těsně ho obklopovaly další plátěné přístřešky. Jestřáb si tiše povzdechl a svlékl si bílou košili, kterou přehodil přes opěradlo židle.

„Asi bychom se měli především vyspat,“ navrhl.

Skylar přikývla, zbavila se spodní košile a vklouzla na lůžko. Jestřáb sfoukl lampu stojící na stolku z hrubě opracovaného dřeva a zalehl vedle své ženy. Vroucně ji objal a přivinul k sobě.

„Leží se ti pohodlně?“ otázal se.

„Ano.“
Chvíli mlčel. „Víš, že sis vlastně vedla celkem dobře? V domě, týpí i ve stanu.“
„Těší mě, že jsem podle tebe zvládla všechny útrapy.“
Tiše se zasmál. „Jsem...“
„Ano?“
„Na tebe hrdý,“ hlesl. Zazubila se. „Děkuji ti.“ Přimkl ji k sobě ještě těsněji. „Nemáme žádné...“
„Soukromí?“ dořekl. Vycítil, že si připadá v sedmém nebi a při​tom nemá dost komfortu. „Přesně tak.“
„Stejně se potřebujeme vyspat,“ namítl vlídně. Velice jemně ji pohladil po vlasech. „Dobrou noc..., ženo.“ Zazubila se a zavřela oči.

Ale on usnout nedokázal. Někdy uprostřed noci si všiml zvlášt​ního stínu.

Oheň před stanem dohoříval. Snad ho klamal zrak.

Kdepak. Plátno, z něhož jsou vyráběny vojenské stany, je tenké a světlé. Bez ohledu na nedostatek světla se na ně promítne každý stín.

Někdo se zde motá. Dokonce si dovolil poodhalit vchod. Jestřáb vyskočil tiše jako kočka. Tentokrát byl připravený zvě​davce sledovat. „Jestřábe?“
To se ozvala vystrašená, rozespalá Skylar. Stín byl pryč. „Co se děje?“
„Nic, vůbec nic, lásko. Mrzí mě, že jsem tě vzbudil. Jenom se... mi něco zdálo,“ chlácholil ji a hladil po vlasech.

Znovu se položila a opřela se mu tváří o hruď. Naprosto důvěři​vě. Zíral na plátěný strop a cloumal jím nevýslovný zmatek.

„Netvoři,“ zamumlala a zakrátko znovu usnula. Prsty se mu otí​rala o nahou hruď. Potlačil zasténání.

Brzy budou zase doma. V Mayfairu. Na území, které má zcela pod kontrolou. Kde nehrozí útok Vraních indiánů.

Avšak pronásledoval ho neodbytný pocit, že netvoři je mohou sledovat až tam.

K samotnému setkání s indiány mělo dojít několik mil od místa, kde tábořili.

Lokalita byla vybrána s ohledem na náčelníky kmenů žijících v rezervacích tak, aby urazili přibližně tutéž vzdálenost a žádný z nich se necítil dotčený.

Skylar seděla na svém grošákovi několik metru od místa setkání a sledovala, jak se sjíždějí jednotliví účastníci. Pozorovala indiány. Hemžili se tu celý den. I oni vyčkávali, až začne vyjednávání.

Poté se objevili vojáci a postavili štábní stan, v němž usedli vlád​ní pověřenci. Obklopili jej strážní a indiánští špehové pracující pro armádu. Teprve tehdy se začali objevovat aktéři jednání.

Slunce stálo vysoko na obloze, nadešlo poledne.

Původní obyvatelé Plání sestupovali z okolních kopců, a přes​tože dívce naháněli trochu strach, byl na ně úžasný pohled. Kopyta jejich koní se bořila do bláta a vířila prach. Shromáždilo se zde snad na dvě stě představitelů jednotlivých kmenů.

Výskali a křičeli. Ozvěna jejich hlasů stoupala vysoko k nebe​sům. Dorazili do údolí a jali se kroužit kolem užaslých komisařů. Byla to působivá, hrůzu nahánějící podívaná. Nato zaujali svá místa. Náčelník sesedl z koně a vydal se ke svým protějškům.

Následovaly další skupiny. Někteří z přítomných předváděli bo​hatě zdobený tradiční šat a pestré čelenky z peří, jiní se zde promenádovali takřka nazí a spokojili se s několika brky trčícími jim z vlasů. Byli neuvěřitelně disciplinovaní. Přišly jich tisíce.

Ječeli, křičeli, mávali zbraněmi a zatnutými pěstmi.

„Co myslíš, nehrozí potíže?“ zeptal se Jestřáb Sloana.

Mladík pokrčil rameny a stočil tmavé oči ke Skylar. Zazubil se a zavrtěl hlavou.

„Necelé dvě stovky bílých a tisíce rudochů? Proč by se mělo něco dít?“ zacvrlikala sladce.

Jestřáb přelétl zrakem rozmanitý dav. „Dobře si uvědomují, co by se stalo, kdyby povraždili zástupce vlády a armádní důstojníky.“
„Zemřela by spousta nevinných lidí,“ zamumlala Skylar.

„Postavila by se proti nim celá armáda a to s požehnáním každé​ho občana Spojených států. Dosud jsou mezi Američany tací, kteří nesouhlasí s masakrováním původního obyvatelstva ve jménu tak​zvaného ,zjevného předurčeni“. Nevěří tomu, že by Bůh svěřil Spo​jeným státům vládu nad celým severoamerickým kontinentem.“
„Červený mrak se chystá promluvit,“ oznámil Sloan.

„Co to povídá?“ vyzvídala vzrušeně Skylar. Neušlo jí, že mezi indiány zavládl vzrůstající neklid. V publiku to zašumělo, jak si lidé mezi sebou rozčileně povídali.

Muži jí neodpověděli. Jestřáb, Sloan i Vrba pozorně naslouchali. Sesedli z koní a obklopili ji. „Co se děje?*'

Vrba se nad ní slitoval. „Náčelník prohlásil, že přišel zabít bělo​chy, kteří kradou zemi patřící indiánům.“
Dívka si přitiskla dlaň k ústům, aby zdusila výkřik. Jeden z vá​lečníků totiž namířil šíp na zkoprnělého komisaře. Ale nevystřelil. Zasáhla indiánská policie. Její představitel cosi zadrmolil a troufalce odzbrojil.

„Díkybohu!“ vydechla.

„Potíže,“ ucedil tiše Sloan.

„Ale...“
„Zůstaň tu se Skylar!“ křikl Jestřáb znenadání na Vrbu. Vyhoupl se na koně a zamířil ke skupině indiánů.

Sloan ho bleskově následoval. Napětí mezi indiány stoupalo, ozývaly se další a další hlasité výzvy. Splývaly v ohlušující řev.

Tisíce indiánů.

A pouze dvě stovky bílých.

Siouxové mávali zbraněmi. Povyk sílil a byl stále zuřivější. Jestřáb vtrhl doprostřed svých soukmenovců. Zaburácel jeho hlas.

„Co to říká?“ otázala se Skylar s obavou v hlase. Vrba se na ni podíval. Nechtěl o tom mluvit. „Vrbo!“
„Nabádá je, aby se ovládali. Nesmějí tyto bělochy zabít. Kdyby jim ublížili, přitáhla by sem tisícihlavá armáda a vyhladila by všech​ny indiány. Dnes nesmí dojít k násilí.“
„Poslechnou ho?“
„V to doufám.“
I Sloan se opovážil mezi rozvášněný zástup. „Měl bych vás odsud dostat,“ mínil Vrba. „Vrátíme se zpátky do tábora.“ „Ale...“
„Nechtějte, aby se Jestřáb za těchto okolností strachoval ještě o vás, Skylar.“
Měl pravdu. Přikývla. Obrátila koně a vydala se nazpátek. Vtom zaslechla tupý úder a zalapání po dechu. Ohlédla se a spatřila Vrbu držícího se za hlavu. „Jeďte!“ stačil jí ještě rozkázat a zhroutil se k zemi. O něco dál zahlédla indiána na koni. Na zemi se válel velký kámen, který po Vrbovi hodil.

Netušila, s jakým protivníkem se střetla. Byl bohatě vyšňořený, obličej zakrývaly válečné barvy. Výhružně zaryčel a pustil se za ní.

Pobídla grošáka do cvalu. Uvědomovala si, že v nastalém po​zdvižení si nikdo nevšimne, že ji pronásleduje jediný indián. Nicmé​ně věděla, že udělá lépe. když se rozjede doprostřed mumraje, než kdyby zamířila pryč.

„Pomoc!“ zvolala, avšak v okolní vřavě neměl její hlas šanci.

Držela se na okraji přelévajícího se zástupu. Vtom se k ní indián mrštně přitočil, seskočil z koně a ji strhl s sebou. Rvala se s ním, ječela z plných plic. Sevřel jí rukama hrdlo. Nevěděla, zda ji chce umlčet...

Nebo zabít.

Náhle zaslechla povědomý zvuk. Vzduchem prosvištěl nůž. Útočník vytřeštil zrak a svalil se na ni. Odstrčila nehybné tělo stra​nou a překotně se hrabala na nohy. Zoufale se snažila vyhnout krvi prýštící z mrtvoly. Potom se podívala směrem, odkud dýka přilétla.

Stála tam Sarah. Pánbůh jí požehnej! Nemá právo té ženě coko​liv vyčítat. Kurážná žena si všimla, že Skylar má potíže, a rozběhla se pro Jestřába bez ohledu na melu. která se kolem strhla. Douglas sejí držel po boku. To on uštědřil násilníkovi smrtící zásah. Poklekl u něho a pozorně si ho prohlížel.

„Kdo je to?“ zajímala se Skylar.

„Prchající los. Sioux z rezervace, kde žije Červený mrak.“
„Sioux?“ nevěřila mladá žena svým uším.

Manžel na ni pohlédl, zelené oči zastíral smutek. Když promlu​vil, zněl jeho hlas dutě a trpce. „Ano. Sioux z rezervace. Tohle se nemělo stát.“
„Nikdy, nikdy jsem nic podobného neviděla!“ rozčilila se Sarah. „Nikdy! Chlap se vrhne na ženskou uprostřed natolik důležitého za​sedání, jako je tohle!“
„Už je to pryč, Sarah,“ chlácholil ji Jestřáb. „Vrátíte se se Skylar zpátky do tábora? Vojáci vás doprovodí.“ Obklopovala je skupina ozbrojenců, kteří souhlasně přikyvovali.

Sarah přisvědčila. Přistoupila ke Skylar a uchopila ji za paži. Mrtvý indián stále spočíval na zemi a Jestřáb klečel vedle něho.

Skylar se cítila dotčená a ponížená. Manžel si od ní udržoval nebývalý odstup. Tomu nerozuměla. Poslušně se připojila k Sarah. Škrobeně se usmála na vojáky a poděkovala jim za vstřícnost. „Prá​vě jste mi zachránila život, Sarah. Moc vám děkuji.“
Zena krátce přikývla. Ji samotnou dobrý skutek nikterak neohromil. „Viděla jsem, co se děje. Poslala jsem Davida za Vrbou a roz​běhla jsem se za Jestřábem. Pojďme. Podíváme se na Vrbu a vrátíme se do tábora.“
„Je Vrba...?“
„Má rozbitou hlavu. Příšerně ho bolí. Ale nejvíc ho trápí jeho raněná pýcha. Jdeme.“
„Proboha, bojím se odsud hnout,“ přiznala se Skylar a otočila se. Shledala, že zmizel jak nebožtík, tak její muž. Indiáni pořád řvali a nervózně přejížděli na svých koních sem a tam.

Právě zemřel Sioux. Muž, který ji napadl.

„Naši manželé jsou pořád v nebezpečí,“ děsila se Skylar.

„Dělají svoji práci. A naším úkolem je neplést se jim pod nohy.“
A ustavičně se o ně strachovat, pomyslela si Skylar. Žaludek se jí svíral obavami.

Nicméně Sarah ji odhodlaně vlekla pryč. Zdánlivě to vypadalo, že se situace zklidňuje.

„Proč mě ten muž napadl?“ zašeptala Skylar.

Sarah si povzdechla. „Šaty z jelenice z vás ještě nedělají siouxskou squaw. Pospěšte si prosím.“
Dívka nasedla na grošáka a vydala se za svou společnicí.

Když se manžel konečně vrátil, ležela schoulená na lůžku ve svém stanu. Dlouho na něho čekala, málem usnula. Jakmile ho spat​řila, dočista zapomněla na chlad, jenž z Jestřába odpoledne sálal. Vyskočila z postele a vrhla se mu do náruče.

„Dobrý bože, ty jsi zpátky! Tolik jsem se bála.

„Co se tu k čertu děje?“
Uvědomila si, jak se muž chvěje. Z hlasu zhrublého hněvem či​šela zášť.

Odtáhla se od něho. „Měla jsem strach.'* „Zase tě napadli, Vrba je zraněný a tebe ten chlap málem uškrtil.“
„Možná jsem se ocitla v nesprávnou dobu na špatném místě.“ „Skylar, mohla bys mi k sakru vysvětlit, kdo za tím stojí?“ „Nechápu, co tím myslíš.“
„Co jsi provedla? Před kým jsi prchala ve chvíli, kdy ses setkala s mým otcem?“
Rázně od manžela odstoupila. „Před Vraními indiány rozhodně ne, o tom tě můžu směle ubezpečit!“ „Ten muž byl Sioux!“
„Nikdy jsem žádnému indiánovi nic neudělala! Vlastně první rudoch, který mě napadl, jsi byl tyl Nezapomeň tento incident přičíst na seznam útoků, jimž čelím na území Dakoty!“
Jestřáb ji zčistajasna popadl a zuřivě jí zatřásl. „Mohla jsi být mrtvá!“
„Však ty také!“ vyštěkla. „Mohli nás povraždit všechny! Vládla tam napjatá situace a hrozila výbuchem.“
„Situace je vyhrocená i nadále a násilí pořád hrozí!“ ubezpečil ji suše.

„Ovládej se, Jestřábe. Slyší nás celý tábor, jak tu na sebe...“
Drapl ji za paže a shodil na kavalec. „Ocitla ses v ohrožení života a já takřka nemohl nic dělat. Kdyby pro mě Sarah včas nepřiběhla... Zítra... už zítra se vracíme do Mayfairu. Proto mi pomoz, Skylar, pomoz mi! Pověz mi, co se tu prokristapána děje!“
„Já opravdu nevím!“
Bolestivěji stiskl předloktí. Chmuřil se. V obličeji se mu zračila únava, zelené oči plály hněvem. Vypadalo to, že by ji nejradši uškrtil sám.

„K čertu s tebou, ženská!“ zasyčel.

Sevření povolilo. Postavil se, nepřestával hlasitě nadávat.

Odešel ze stanu.

Skylar se neklidně převracela na lůžku. Nemohla usnout. Kde vězí? Proč se nevrací? Jak by mu u všech svatých dokázala vysvětlit podivné chování indiánů?

Nakonec ji přemohly sklíčenost a vyčerpání. Usnula hlubokým spánkem.

Noční můry ji netrápily.

Naopak. Její sny byly sladké. Cítila na sobě manželovy lehoučké doteky. Erotické. Smyslné.

Zvědavé prsty klouzaly po jejích stehnech. Dlaně se plazily po ňadrech, horké rty po hrdle. Pak se vydaly níž. Ruce uchopily oblé boky. Hladily je. Ústa putovala dolů po zádech. Prsty si s ní pohrá​valy, horký jazyk ji dobýval.

Zasténala. Zavrtěla se. Spaní ji přešlo.

Nebyl to sen.

Zlost se vrátila. Příliš pozdě. Svedl ji ve spánku a dosáhl svého. Chvatně uhasil svoji touhu. Bezděčně mu vycházela vstříc. To ne​mohla popřít.

Ale sotva opadla vášeň...

Otočila se k němu zády.

Zkrátka neznala odpovědi na jeho dotěrné otázky. A on... Jí nevěří.

„Tohle mi nemůžeš dělat!“ osopila se na manžela. Chvíli mlčel. „Přesto jsem se opovážil.“ „Přestaň mě ponižovat!“
„Skylar, ty si neuvědomuješ, co všechno jsi mi provedla.“ obvi​nil ji.

Načež jí ukázal záda.

Následujícího rána vojenský lékař potvrdil, že Vrba může ces​tovat. Zranění na hlavě, které mu způsobil vržený kámen, se bude několik týdnů hojit, ale jinak nedošel žádné další újmy. Pád z koně a krátké bezvědomí se na něm nikterak nepodepsaly.

Vydali se domů. Skylar a Jestřáb spolu skoro nemluvili.

Setkání skončilo výsledkem, jehož se obávali.

Nic nevyjednali.
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Sloan věděl, že je v Mayfairu vítán, ale zmítala jim natolik špat​ná nálada, že se necítil ve společnosti přátel dobře.

Za několik dní se musí opět hlásit v pevnosti Abrahama Lincol​na. Naštěstí není zapotřebí ihned vyrazit na cestu. Připadal si rozpol​cený - svářily se v něm bílá a indiánská krev. V nastalém okamžiku by s chutí skalpoval několik armádních velitelů.

Sám se vydal do Zlatého Města a ubytoval se v hotelu. Podnik nabízel vše, co si host přál. Do dnešního dne poskytlo zázemí bez​počtu ctihodných manželek, dcer, sester, tet, sestřenic a milenek vojenského personálu i prospektorů, a všechny shledaly zmíněné zařízení čistým a upraveným. V prostorné vytápěné jídelně se po​dávala jídla domácí kuchyně. Zájemce se mohl v pokoji vykoupat, v přízemí se nacházela útulná knihovna. Kyprá, mateřsky vyhlížejí​cí majitelka, paní Smith-Soamesová, se nikterak nezdráhala opatřit lačnému hostu příjemnou dámskou společnost.

Pro dobrodružnější povahy tu byl saloon Desetipence, postave​ný hned vzadu za hotelem. Dvorky obou zařízení spolu sousedily a nepostrádaly diskrétní vchody pro služebnictvo. Kromě vynikající krmě z kuchyně paní Smith-Soamesové si mohl opozdilý host po zavírací hodině objednat jídlo a pití ze saloonu. Bylo mu nenápadně doručeno do pokoje, takže hlady rozhodně nestrádal.

A když ho trápily jiné chutě, saloon Desetipence opět vyhověl, a to ještě taktněji. Stačilo doručit objednávku a vzápětí se ozvalo tiché zaklepání. Systém výborně fungoval. Hostinec i saloon se vzorně staraly o veškeré potřeby i libůstky svých zákazníků. A to naprosto v tichosti.

Sloan se nikdy neoddával nezřízenému pití. Dobře si uvědo​moval, co dokázala whisky, čile rozdávaná mezi indiány po celé zemi. Nezřídka se stávalo, že kořalka dočista vyřídila i toho nejstatečnějšího válečníka. Sebrala mu tělo i duši a proměnila ho v tros​ku. Přiměla jej usídlit se v rezervaci, kde se jen zahálčivě povaloval v blátě. Ne že by se alkoholici nevyskytovali i mezi bílými. Na to je pokušení jménem alkohol příliš silné. Ale zdálo se, že rudí muži mu propadají snáze než ostatní.

Krach jednání s Červeným mrakem Sloanovi přivodil těžkou depresi, jíž zvolna prorůstal bezuzdný hněv hrozící výbuchem. Nikterak mu nepomáhalo, když si ustavičně připomínal, že na vojenskou akademii ho poslali z rodinné tradice. Kavaleristou na západě zůstal dobrovolně. Čtyři roky bojoval proti svým spolužá​kům, učitelům a přátelům. Nyní se účastní křižácké výpravy proti vlastním lidem. Co naplat, že se ze všech sil pokoušel zastavit příliv přistěhovalců, vrátit Siouxúm kousek cti a prosadit jakous takous spravedlnost? Proměnil se v pouhou svíčku ve větru. Ačkoliv její plamen hořel vysoko, nebyla schopna osvítit cestu, po níž by se jeho soukmenovci vydali, aby se vyhnuli hrozící smrtelné bouři.

Vykoupal se a převlékl. Usoudil, že několik drinků mu jedině prospěje. Doufal, že jakmile si odpočine, znovu nad sebou získá kontrolu a opět se dokáže pohybovat mezi dvěma světy, aniž by kte​rýkoliv z nich zrazoval.

Smyl ze sebe prach z cesty, oblékl si civilní šat a vydal se přes dvorek do Desetipence.

Joe, mrňavý tlustý barman, mu přihrál láhev své nejlepší whisky dovezené z Tennessee. Sloan si dopřál první doušek a otřásl se. Dru​hou sklenici už popíjel mnohem pomaleji.

Smrákalo se, na město se snášela tma. Za několik hodin, pomys​lel si, se to zde bude hemžit zlatokopy, pasažéry z dostavníků a lidmi z okolí, kteří vyrazili za zábavou. Nicméně v daném okamžiku zde mastilo karty pouze několik seschlých prospektorů. Dědci se spoko​jeně chechtali, když jim padal správný list.

Sloan se zrovna konejšil třetím štamprletem, když k němu zamí​řila Loralee, majitelka podniku. Tiše se vedle něj postavila.

„Vypadáš, jako by ses přejedl švestek, lásko,“ sdělila mu. Kysele se na ni zazubil. Byla to velmi pohledná žena na prahu padesátky, ale dovedla být stejně smyslná jako nejmladší z jejích prodejných děvčat. Světlé vlasy prokvétaly stříbrem, avšak podržela si půvab v obličeji, mírné jantarové oči a pěknou postavu. Pas měla vosí a ňadra vskutku dmoucí. Mimoto se uměla příjemně chovat. Byla to zkušená obchodnice. Milá a okouzlující, ale někdy až nepříjemně upřímná. „Jsi protivný a nedůtklivý jako sršen,“ sdělila mu.

Pousmál se a okatě jí připil. Nato významně zdvihl láhev. Bar​man přichystal skleničku a Sloan nalil své společnici panáka.

„Jsem jenom unavený, Loralee,“ prohlásil.

Oplácela mu úsměv a ve tváři jí pohrávalo jakési lítostivé po​bavení. „Kéž bych ti dokázala nějak ulehčit! Ale nemůžu. Zařekla jsem se, že se nikdy nezamiluji do mužů, s nimiž spím, a ty jsi vážně neodolatelný, když se usměješ.“
Zasmál se. „Díky. To zní jako kompliment.“
„Také to kompliment je.“
„Spousta žen indiánskou krví pohrdá.“
„Mnohé ji považují za přednost.“
Vděčně povytáhl obočí a přikývl. Raději měl Loralee sdělit, že svět je zkažené, únavné místo, a ona ať s tou svou láskou táhne k čertu. Zamiloval se jenom jednou. Pouze jedinkrát. Jeho dívka mu přísahala nehynoucí lásku.

Ale pak se mezi ně vložil její otec. Varoval ji, že nikdy neví. kdy se ve Sloanovi přihlásí ke slovu indiánská krev. Kdy se v něm bez ohledu na vynikající původ jeho matky probudí nevypočitatelný di​voch. Nabídl dceři výhodný sňatek s bílým mládencem z Nebrasky, který je předurčen kráčet ve šlépějích svého otce, čili stát se kongre​smanem Spojených státu. Nemluvě o tom, jak daleko to může poté dotáhnout. A tak nehynoucí láska podlehla bezbřehým ambicím.

Nejhorší na tom je, že se zmíněnou dámou se dosud tu a tam setkává. Život si s námi podivně zahrává. Její kongresman ztloustl a zplešatěl - navrch přišel o většinu zubů. Co se týče manželovy ka​riéry, dostala, co chtěla, avšak na domácí frontě zcela prohrála. Kdy​koliv ji osud svede se Sloanem dohromady, pokouší se nespokojená panička vzkřísit minulost. Zřejmě si neuvědomuje, jak moc mu ublí​žila. Nevadí. Ženy ho bavit nepřestaly - akorát už jim nevěří.

„Chceš si o tom promluvit?“ zeptala se Loralee.

Jeho úsměv se prohloubil, ale zavrtěl hlavou. „Loralee, momen​tálně jsem neklidný jako tygr v kleci. Nejsem zrovna dobrý společ​ník.“
„Právě jsem přijala posilu z východu. Krásnější kousek jsi do​sud neviděl. Šťabajznička. Právě takovou medicínu dneska v noci potřebuješ.“
Na okamžik o nabídce uvažoval. Pomyslel na Jestřába - a jeho novou ženu. Ti dva byli ustavičně rozhádaní. Přirozeně. Vědě), jaká neuvěřitelná náhoda je svedla dohromady. Chápal Skylařin šok i Jestřábovu zlost. Přece jenom ho podvedl vlastní otec, který jej oženil, aniž mu cokoliv řekl. Přesto pocítil osten závisti. Pravda, mezi manželi to občas zajiskřilo, ale navzdory tomu se zdálo, že k sobě chovají upřímnou náklonnost. Skylar je mimořádné stvo​ření.

Cítil, jak veškerá touha po ženě - prodejné ženě - z něho vy​prchává. 1 kdyby se jednalo o tu nejpůvabnější a nejtalentovanější kurtizánu na světě.

„Loralee,“ prohlásil a políbil přítelkyni na čelo. „Dneska večer ne. Vezmu si svou kamarádku whisky, vklouznu zpátky do pokoje a zpiju se do bezvědomí.“
„Sloane, možná tě teď překvapím...“
„Loralee...“
„Dneska jde veškerá tvoje útrata na mě. Jsi dobrý chlap. Sloane.“
„A taky nesmírně unavený a vzteklý. Musíš tu novou zaškolit příjemnějším způsobem, drahá.“
Popadl flašku, nasypal na barový pult několik drobných a ode​šel.

Kráčel po nevelkém dvorku oddělujícím hotel od saloonu a díval se přitom na sametové noční nebe. Sakra, potřebuje se vyspat.

Vstoupil do hotelu postranními dveřmi. Nikoho neviděl. Vystou​pal po schodech do svého pokoje, zavřel za sebou a opřel se o dveře. Celkem příjemné místo. V prostorném krbu hořel oheň. Před ním stál pár pohodlných křesel. Psací stůl byl na jedné straně, toaletní stolek na druhé. Mohutná postel. Pouhý převoz takového kusu ná​bytku z východu až sem musel stát majlant.

Zahleděl se na láhev whisky. Půlku už vypil, avšak jeho popudlivost se nikterak neumenšila. Třeba až ji ztrestá celou, konečně usne.

O několik minut později seděl před krbem. Zamyšleně sledoval víření zlatavé tekutiny, kterou si nalil do jedné ze dvou sklenek, kte​ré zde našel. Před každým douškem pozorně zkoumal barvu kvalitní kořalky.

„Na mizernej život!“ zaskuhral hlasitě. Zvedl číši proti plame​nům a díval se, jak se v ní mihotají. Třpyt zlata a jantaru. Hněv se pozvolna otupoval.

Co si proboha myslel, že tady zmůže? Je indiánský míšenec a žije v časech plných podlosti a zrady. Žádné opravdové příměří nemůže být uzavřeno, a i kdyby ano, k čemu bude dobré? Indiáni budou dál vytlačováni ze svých území.

Promnul si čelo. Je šílenec, když si myslí, že službou v armádě Siouxům nějak prospěje. Mezi vojáky panuje obecně sdílené míně​ní, že je v pořádku zabíjet indiánské děti, neboť z „hnid“ se vylíhnou „vši“ a všichni indiáni jsou „divoši“, zatímco běloši jsou „civilizo​vaní lidé“.

· lakovém rozpoložení se nacházel, když se zčistajasna otevřely a zase přibouchly dveře. Zamračil se. Střelhbitě nahmatal kolt polo​žený na stolku a pohlédl na nezvaného hosta.

· místnosti neplála jediná lampa, těžké brokátové závěsy byly zatažené. Místnost zalévalo pouze světlo linoucí se z krbu. Zapla​vovalo ji měkkou oranžovou září a bezpočtem mihotavých stínů. Avšak nedostatečné osvětlení jenom podtrhovalo krásu dívky, která právě vstoupila.

Dobrá, pomyslel si. Konečně - jsem už trochu opilý. Třeba není tak nádherná, jak se mi jeví. Vidím ji rozmazaně. Rysy její tváře se otupily stejně jako můj vztek.

Prkenně stála u dveří a celá napjatá se k nim tiskla. Víčka měla semknutá, jako by poslouchala, co se odehrává na chodbě. Zdobily ji nádherné vlasy. Tmavé a vlnité. Splývaly přes ramena a odles​ky ohně na nich rozžínaly zlatavé a rudé jiskry. Slonovinový ovál obličeje rámovaly svůdné kadeře, nad smyslnými ústy vystupovaly vysoko posazené lícní kosti. Jemné oblouky klenutého obočí umocňovaly královský vzhled. Pleť se zdála jako z hedvábí a bez sebe​menší chybičky.

Vtom dívka vytřeštila oči. Sloan zaslechl jakési nezřetelné hla​sy. Zdálo se, že ji vyděsily. Uvědomil si. že má před sebou „novou krásku“, již mu slibovala Loralee. Tu z východu. Zřejmě je v hotelu poprvé a nečekaná přítomnost hostii v hale ji poplašila.

Nikdy neviděl, aby se zaměstnankyně saloonu objevila v hotelu v nedbalkách.

Všechny nevěstky „doručované přes ulici“ se ke svým zákazní​kům dostavovaly řádně oděné.

Tahle se však nastrojila do panensky cudného bílého županu ozdobeného u límce a rukávů bílou krajkou. Avšak neutáhla si jej v pase, takže se otevřel a odhalil bílé punčochy, nabírané spodní kalhoty a korzet vylepšený modrou saténovou stuhou. Nehledě na nesporný přínos posledně jmenovaného kousku oblečení se dívka pyšnila nesmírně půvabně tvarovanou ženskou postavou. Ač štíhlá v pase, honosila se plnými, zralými ňadry a lákavě kyprými boky. Možná si pořádně přihnul, ale tahle holka je vskutku kus. Omámeně se postavil. Přece Loralee povídal, aby mu nikoho neposílala. Oči​vidně ho neposlechla. Zřejmě žije v přesvědčení, že dobře ví, jak mu zlepšit náladu.

Už už otvíral pusu, aby té ženské ostře sdělil, že nemá zájem o její služby. Avšak k vlastnímu překvapení shledal, že mu slova odumřela na rtech. Možná je opilý, ale tahle šťabajzna by nechala v klidu jedině nebožtíka.

Zírala na něho, jako by si teprve nyní všimla, že není v místnosti sama. Věnovala mu podivný pohled. Čišela z něho panika. Napadlo ho, že ji zaměstnavatelka zapomněla varovat, že zákazník je napůl Sioux. Všechny nevěstky mířící na západ by si měly předem uvě​domit, že většině jejich budoucích klientů koluje v žilách divoká krev. Bleskově přelétla pohledem z jeho tváře přes rozepnutou bílou košili až ke koženým botám.

Sám nechápal, proč ho v tom okamžení zalila vlna tepla. Hlásil se chtíč. Vždyť je to jasné jako facka, posmíval se v duchu sám sobě. Máš před sebou kus ženský. To samo o sobě dovede chlapa rozpálit.

Úplně mu postačí se dívat. Nadržený mužský na ni nemusí ani sáh​nout a hned je hotový.

„Pojď dál,“ vyzval ji. Opravdu zní jeho hlas tak hrubě? Co když je to obyčejná zlodějka a na chodbě číhají její kumpáni? Dokáže se dostatečně rychle zmocnit svého koltu a zamířit?

Kysele se zazubil nad svými úvahami. Kéž by neměl v hlavě takovou mlhu! Přecházel mu zrak. Je ta holka vůbec skutečná? Měl by jít blíž a přesvědčit se, zda se mu jenom nezdá.

„Pr...prosím?“ špitla s rukou na klice.

„Pojď dál,“ opakoval a vstal ze židle.

Nespouštěla z něho zrak.

Pokrčil rameny a dopřál si dlouhý lok whisky. Co to na něj k čertu hraje? Tohle je Zlaté Město. Lidé se tu jeden před druhým ostýchali. Ale nevěstky ne. Zlatokopové nemívali na nějaké cukrbliky náladu. Chtěli si s nimi prostě užít a bašta.

„Upřímně řečeno, nestál jsem o tebe, ale tys přesto přišla. Tak buď vypadni, nebo se přestaň držet té kliky a pojď dál.“
„Já...“
Třemi dlouhými kroky byl u ní. „Když se do toho musíš nutit, tak potom táhni! Jestli tu míníš zůstat, potom laskavě přestaň pře​šlapovat na prahu!“
Vypadala, jako by nejradši prchla. Z chodby k němu neustále doléhaly nějaké hlasy.

„Tak jdeš nebo nejdeš?“ obořil se na ni.

„Hned?“ Toto pomyšlení ji zjevně děsilo. Třeba se bála Loraleeina hněvu, když u Sloana pohoří. Pravda je, že on neměl na něja​ké hrátky ani pomyšlení.

„Ano, hned! Přece jsem ti už povídal, že na tebe nemám náladu. Ale tys neodešla. Hele. jestli tě to se mnou nebaví, tak se pakuj! Je ti to jasné?“
„Já...“
„Vypadni!“
„Ne!“ divoce vrtěla hlavou.

Popadl dívku za paži a bez ohledu na protesty ji odstrčil od vcho​du. Nato zajistil dveře západkou. Pak se na ni zahleděl s rukama v bok. „Nemusíš se tvářit tak vyplašeně. Nikdo tě se mnou neuvidí. Žádný se sem totiž nedostane.“
„Nikoho sem nevpustíte?“ ujišťovala se.

„Samozřejmě že ne.“
Pokoušel se zkrotit svou netrpělivost. Propánakrále! Tohle je za​traceně divná šlapka a on přece řekl Loralee, že má náladu pod psa. Civí na něho jako hloupá a jeho to dráždí. Uráží.

Skoro si přál, aby odešla.

Oplácel jí upřený pohled, který nikterak neumenšil bouři, jež hrozila vybuchnout v jeho nitru. Sloanova žádostivost narůstala. Možná měla Loralee pravdu. Je zkušená ženská a dobře ví, co chlap za těchto okolností potřebuje. Whisky, aby otupila ostří, a vášnivý, rychlý sex, aby se mužský zbavil napětí, které ho stravuje. Přistou​pil k dívce blíž a znovu byl zasažen nezměrnou silou její spanilosti. Dovedl si ji představit, jak si nalévá čaj v přepychové jídelně svého aristokratického manžela, ale ne jak si v zaprášeném Zapadákově vydělává svým tělem na živobytí. Holt každý je strůjcem svého štěs​tí. Ty hadry, co má na sobě, musely stát fůru peněz. Očividně si potr​pí na to nejlepší. Naštěstí pro ni zde nebude mít nouzi o kunčafty.

Pohledem spočinul na slonovinově bílém hrdle, na němž pulzo​vala nepatrná žilka. Zabloudil očima níž a tep se mu zrychlil. Dívči​na ňadra téměř přetékala z korzetu.

Ne, tu už. ven nepustí.

Přesto...

Dívala se na něho a v očích se jí zračil strach.

Přistoupil blíž a chytil ji za ruku. Má dlouhé prsty a upravené nehty. Elegantní dlaň. Rozepnul si košili u krku a položil si nevěst-činu ruku na obnaženou hruď. „Máš něco proti indiánům?“ uhodil na ni.

Vyškubla se mu. „Vy jste indián?“
Obočí mu povyskočilo prudce vzhůru, nevěřícně na ni vytřeštil zrak. „Vypadám snad jako Skandinávec?“
Ukázala na kabátec uniformy přehozený přes postel. „Myslela jsem, že jste oficír.“
„Začínám o tom pochybovat.“ zamumlal.

 Znovu se na ni zahleděl. „Ještě jednou se ptám - vadí ti můj původ?“
Odmlčel se. Uvědomil si, že ho neposlouchá. Víc ji zajímalo, co se odehrává na chodbě.

K čertu se vším! Je zpitý pod obraz. Což je za daných okolností správné. Náhle jako by se mu v hlavě rozezněly válečné bubny a jejich naléhavé dunění se šířilo do celého těla. Hlasité, neutuchající, neodbytné. Nabízel se mu zdroj možného zapomnění, způsob, jak utišit bouři řádící v jeho nitru.

Rozhalil si košili a jedním krokem překlenul mezeru, která je oddělovala. Popadl do dlaní dívčin obličej a tvrdě ji políbil na ústa. Chutnala po mátě. Měla smyslné, provokativní rty. Žádal od nich víc. Vklouzl mezi ně jazykem a nesmlouvavě přivinul prostitutku k sobě. Ňadra sejí dmula, otírala se o jeho obnaženou hruď a zažína-la v něm nezkrotný chtíč. Zmocnila se ho všestravující touha. Byla mnohem silnější než hněv, podráždění, netrpělivost a hořkost. Čím náruživěji dívku líbal, tím víc narůstala.

Pokoušela se ho od sebe odstrčit. Nesouhlasně sténala. Zpočátku byl v pokušení svalit ji nesmlouvavě na postel a přinutit ji k povolnosti. Ale přiměl seji pustit. „Vypadni, sakra!“ zařval na ni a dostr​kal ji ke dveřím. Vyděšeně bojovala se západkou. Prodral se kolem ní a v tu ránu otevřel.

Opět k nim dolehly hlasy. Jakýsi muž právě říkal: „Kdyby se mi podařilo nejdřív najít tu mladší.

Víc toho neslyšel, protože bláznivá prostitutka se mu v onom okamžiku prosmýkla pod paží a znovu zamířila do pokoje. Docela ho tím zaskočila. Zíral na ni jako na zjevení a ona mu oplácela upře​ný pohled. Oči měla obrovské, rty svůdně vlhké a mírně opuchlé od líbání. Nesmírně ho přitahovala. Župan sejí úplně otevřel. Ňadra se těžce dmula při každém nadechnutí.

Z posledních sil se ovládl. „Ženská, jestli jsem ti proti mysli, tak se pakuj!“ vypěnil netrpělivostí.

Poprvé se na něho pořádně podívala. „Já...,“ spustila, ale hlas se jí zlomil. Zjevně se rozhodla. Na okamžik sklopila řasy. „Já se vám omlouvám. Máte pravdu, bojím se vás. Zaskočil jste mě. Přece jenom jste indián. Tedy zčásti.“
Přikývl. „Ale nebráním ti v odchodu.“
„Já... Nechci nikam chodit. Směla bych se něčeho napít, pro​sím?'„
Hrozilo, že Sloan vybuchne vzteky a roztříští se na tisíc kousků. Dáma se tváří, jako by očekávala pohoštění! „Mám ti snad objednat čaj?“ prohlásil ironicky.

„Ach ano. To by od vás bylo milé.“ Vtom zaregistrovala, že v jejím společníkovi vře zlost. „Kdepak!“ zvolala pohotově. „Ne​chci čaj. Jenom...“
„Mám tu whisky. Od Loralee.“
„To je... báječné.“
Ohromený Sloan nalil nezvané návštěvnici na prst kořalky. Při​jala ji s povzbudivým úsměvem a přešla ke krbu. Narůžovělá zář propůjčila jejím nedbalkám něžný odstín. Dívka usrkla pálenku a zakuckala se.

„Poslouchej,“ oslovil ji. „Je očividné, že máš nějaké problémy. Ale uvědom si, že je nehodlám s tebou sdílet. Takhle jsem si dnešní noc nepředstavoval. Odvedu tě zpátky...“
„Jsem v pořádku,“ ujistila ho. Nabídla mu povzbudivý úsměv. Ukázala mu pěkně bílé, rovné zuby. Pohybovala se svižně a s grá​cií. Vydala se ke dveřím a cestou si dopřála další doušek. Tentokrát se nerozkašlala. Zato se otřásla. Přesto nápoj vysrkla do poslední kapky. Na prahu zaváhala. Sloanovi se zdálo, že je mu opět na míle vzdálená. Přistoupil k ní s lahví v ruce a sklenku jí dolil. Tentokrát nešetřil. Tak to bychom měli. Málem láhev dopil sám.

„Děkuji,“ ohodnotila stručně jeho úsilí.

„Na zdraví!“ Cinkl svou číší o její. Přikývla, zaklonila hlavu a všechno naráz vypila. Během tří minut ztrestala tři panáky neředěné whisky. Holky ze saloonu holt umějí pít. Kolikrát stojí své zákazní​ky pěkné prachy jenom za pití.

Ale tahle, jak se zdá, moc zkušeností s chlastem zatím nemá. A on ještě usnout nehodlá. Ať ho vezme čert, jestli té šlapce dovolí, aby teď odpadla. Vykroutil jí sklenku z prstů.

„Myslím, že máš dost.“
„Kdepak. Já... Hmmm...“ Civěla na něho jako na zjevení. Ner​vózně si olízla rty. Marně pátrala po vhodných slovech. Nato se vy​

 dala ke dveřím. Mírně přitom vrávorala. Culila se jako sluníčko. „Řekla bych, že se ještě potřebuji kapku napít.“
„Vždyť se skoro neudržíš na nohou.“
„Je mi fajn.“
„Pokoušíš se opít.“
„Ne. Kromě toho vy už...“
„Naznačuješ mi, že mám dost? Ani náhodou! Vlastně jsem z tebe málem vystřízlivěl. Pravda, vidím tě trochu rozmazaně, ale neboj se, určitě tě nezklamu. Ke svým penězům rozhodně nepřijdeš lacino. A nepředstírej, že nejsem indián.“
„Cože?“
„Abys nepředstírala, že jsem chlap jako všichni ostatní.“ Zčistajasna prudce zakolísala, téměř upadla. Instinktivně šátrala po něčem, čeho by se přidržela. Zachytil ji. Zahleděla se mu do očí. „Točí se mi hlava.“
„S whisky máš utrum. Jinak nebudeš stát ani za deset centů.“
Rozchechtala se. Znělo to mírně hystericky. „Záleží na tom, kdo posuzuje moji cenu.“
„Já.“ Propaloval ji očima. „Soudím,“ zadrmolil ochraptěle, „že si zhusta představuješ, jak se miluješ s někým jiným, než právě se svým klientem. Co ty na to?“ Nevzpomínal si, kdy naposledy tak silně zatoužil po ženě. S takovou náruživostí jako teď.

Popadl ji do náruče. Zavřela oči. Zvrátila hlavu nazad, na rtech jí pohrával tajuplný úsměv. Položil ji na postel a napadlo ho, že omdle​la. Kdepak. Stále se culí. „Točí se mi hlava,“ stěžovala si. „Připadá mi, jako bych se vznášela...“
„Tak vznášela. Hmm. I já bych se rád vznášel, na to vezmi jed.“
Rozvázal saténovou stuhu jejího korzetu. Rozvinul se jako kvě​tina. Další mašle přidržovala spodní kalhoty. Zatáhl za ni a potom stáhl dívce krajkovou nádhera přes boky. Župan pořád halil oblá ramena, avšak jinak před ním spočívala docela nahá. Byla nádherná. Její krása mu vyrážela dech.

Avšak bez ohledu na veškerý dívčin půvab nesmí zapomínat, že je to prostitutka. Nový přírůstek v saloonu určený k povznesení ná​lady ve Zlatém Městě. Loralee měla pravdu. Jeho rozbouřené emo​ce a vášně nyní směřují k jedinému cíli - k téhle holce. Zbavil se

 opasku i kalhot, osvobodil vzrušené pohlaví. Na hrátky teď není čas. Chytil dívku za kotníky a přitáhl ji blíže k sobě. Rozevřel semknutá kolena. Nevěstka užasle vykulila oči.

V žilách mu divoce pulzovala rozbouřená krev, přetékal energií. Položil se na obnaženou dívku a svou vahou jí zabránil přitáhnout nohy k sobě. Překvapila jej tím, že ho jimi objala.

„Co to...?“ bránila se chabě. Téměř ji neposlouchal. Levou ruku zabořil do bohatých vlasů a přišpendlil tím dívčinu hlavu k polštáři. Hladově se vrhl na její ústa. Plenil je jazykem. Pravačkou zabloudil ke kadeřavému trojúhelníku. Pootevřel jej prsty a vzápětí prudce dobyl svým pohlavím. Divoce ukájel nezkrotný chtíč, opakovaně se nořil do ženského lůna. Pojednou si uvědomil, čeho se dopouští.

Nevydala ani hlásku, ani se nezachvěla. Vůbec se nehýbala.

Nejmilosrdnější věc na tomhle fiasku byla skutečnost, že si kvůli přívalu ryzí živočišnosti neuvědomoval, co činí. Jakmile mu došlo, že jeho partnerka je naprosto nezkušená, rychle vyvrcholil a vzápětí se od ní odtáhl. Užasle na ni zíral. Měla zavřené oči, ve tváři byla celá sinalá.

Cítil se...

Napálený. Využitý. Zrazený. Rozčilený. A to všechno kvůli ní. I kvůli sobě. Ano, nasával jako duha, což ovlivnilo jeho úsudek, ale je tohle vůbec nějaká omluva?

Jaká omluva? Vždyť ho navštívila kurva. Bez pozvání. Vlastně se dá říct, že ona využila jeho...

Nyní se pod ním chvěje jako osika, kouše se do rtů a odmítá se na něj podívat.

Popadl ji za bradu. „Koukni se na mě!“ vyštěkl.

Rozlepila víčka a v očích sejí zatřpytily slzy. Sálal z nich hněv.

„Ví Loralee o tom, že nemáš nejmenší ponětí, co se od tebe žádá?“
„Cože?“
Chystal se postavit. „Nemám rád překvapení. A s tebou jsem žasl hned dvakrát. Poprvé když jsi sem vpadla a podruhé právě teď. Ne​chápu, proč tě sem Loralee posílala, ale jedno vím jistě - seber se a mazej, odkud jsi přišla!“
„Proboha ne! Teď ne!“ zalapala nešťastně po dechu. Vyděšeně za​třepetala řasami. „Nevyhánějte mě... Teď ne!“ Hlas sejí třásl. Znělo to, jako by se měla každou vteřinou hystericky rozesmát. Sloan hla​sitě zaskřípal zuby. Zřejmě se bojí, že ji Loralee vykopne. Možná jí úmyslně lhala. Sakra...

Zachvívala se, oči měla stále zavřené. „Prokristapána, hlavně mě odsud nevyhazujte -po tom všemi“ zašeptala.

Povytáhl obočí. Tak po tom všem. Rozhodně by měla poopravit svůj postoj k profesi, jíž si zde míní vydělávat na živobytí.

„Já teď nemohu odejít! Prosím!“
Povzdechl si, zbavil se zbylého oblečení a položil se vedle ní. Nadskočila, když sejí dotkl a přimkl se k ní blíž.

„Copak? Já ti nerozumím,“ ohradil se podrážděně. „Copak jsi mi právě neoznámila, že bys u mě ráda zůstala?“
Přikývla. „Ano!“
Její vlasy podmanivě voněly. Tělo měla horké a kypré, půvabně zrůžovělé. Byl v pokušení se ho dotýkat. Zkoumat je. Chvěla se, jako by plakala. Zavrtěl hlavou. Rozhodl se zchladit svou vzpínající vášeň. Vyznal se v ženách natolik, aby věděl, kdy jim ubližuje. Jako právě teď. Spokojí se s tím. že ji bude svírat v náruči a nechá ji prospat.

Ale ráno už se ovládat nedokázal.

Celou noc se neklidně převracela na lůžku. A on zrovna tak. Její ňadra, která považoval za neuvěřitelně dokonalá, plná, oblá a smy​slná, mu mířila přímo do obličeje. Takovému pokušení nesvedl odo​lat. Každá nevěstka musí nějak začít. Nikdy neměl tu čest žádnou zacvičit. Snad proto cítil pokušení, ba přímo povinnost, předvést téhle holce, že řemeslo, které si vybrala, může být velice příjemné. Předsevzal si, že ji probudí. Velice zvolna. Ihned se do toho pustil.

Jemně sejí dotýkal prsty, rty, jazykem i zuby. Upřeně šiji přitom prohlížel a vrtěl hlavou. V jitřním světle mu připadala ještě líbezněj​ší. Tělo měla kypré a nesmírně vzrušující. Velká ňadra s výraznými bradavkami vstřícně reagovala na jeho doteky. Obdivoval mírně za​kulacené bříško, dlouhou šíji a štíhlé nohy sbíhající se v trojúhelní​ku plném pokušení a žáru.

Maličko se zavrtěla. Probírala se ze snu. Pomalu. Prohnula se v zádech a protáhla se. Každý spontánní pohyb prohluboval Sloano-vu touhu. Zasténala a zavrtěla se. Nepřestával ji laskat. Bezděčně ho chytila za ramena, pak mu zabořila prsty do vlasti.

Vtom dočista procitla a zalapala ohromením po dechu. Tyčil se nad ní. Třeštila na něho modré oči. „Proboha ne! Už musím jít!“
„Kdepak, jsem zcela opačného názoru. Strávili jsme spolu celou noc a ty bys mě teď opustila?“
„Já...“
„Ani za nic!“ sdělil jí tiše.

Tentokrát tiše vykřikla a nepatrně ho kousla do ramene. Líně se pohyboval, dopřál jí čas, aby si zvykla na milostné spojení. Zaryla mu nehty do zad.

„Tohle nemůžu!“ zašeptala.

„Ale můžeš,“ odsekl. Zazmítala se pod ním. Líbal ji na hrdlo a ňadra. Dobýval ji. Vlnil se v jejím lůně. Hladověl. Jal se stoupat ke hvězdám, zatímco mu bezmocně bušila pěstmi do hrudi.

„Ne, tohle ne!“ zalykala se. Vzepjala se pod ním, jak ji zachvátila ona slastná křeč. jež ji přinutila zalapat po dechu a zavrnět blahem. Usmál se pod vousy a povolil uzdu své vášni. Hlavu měl dočista prázdnou. Oddával se prastarému rytmu, který vyústil v bouřlivé vyvrcholení. Svalil se na bok a se smíchem se zahleděl do dívčiných očí. ,Nemohla jsi, ale nakonec ses krásně udělala, má drahá.“
Ke svému údivu shledal, že jí do očí vhrkly slzy. „Mizero!“ zavřískla dívka a praštila ho pěstí do hrudi. „Parchantě!“
Drapl ji pevně za zápěstí. „Nespoléhej na svoji krásu. Jestli ne​změníš svoje chování, nevyděláš si ani na slanou vodu. Pamatuj si, že typický zlatokop od tebe očekává, že ho vzrušíš a následně uspo​kojíš. Cavyky si nech pro sebe!“
„Ach!“ zhrozila se. Vykroutila se mu a vyskočila z lůžka. Zaha​lila se do svého bílého, kdysi elegantního, nyní však pomačkaného županu. Sloan se opřel o loket a nechápavěji pozoroval. Sledoval, jak bezúspěšně zápolí se závorou u dveří. Postavil se a vydal sejí na pomoc. Podívala se mu do očí. Potom vyděšeným zrakem přelétla jeho nahé tělo. Hned nato raději opět zaostřila na západku.

 Sloan ji odsunul a otevřel dveře. „Přijďte zas,“ prohlásil zdvo​řile.

„Nikdy! Ani za nic, vy arogantní křupane“ zasyčela. A byla pryč.

Zavrtěl hlavou. S podivnější děvkou se v životě nesetkal. Tohle řemeslo nezvládne.

Avšak v duchu ho pronásledovala ještě dřív, než stačil zaklap​nout dveře. K jeho nesmírnému úžasu...

.. .mu před očima tančila její spanilá tvář. Ta protivná, neschopná holka se mu zadřela pod kůži. Měl ji v krvi. Prosákla do celé jeho bytosti. Znovu po ní zatoužil.

Zmocnila se ho netrpělivost. Náhle si uvědomil, že má příšernou kocovinu. Hlava ho bolela jako střep. Zamířil k umyvadlu. Je nejvyšší čas opláchnout se a obléct.
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Meggie je doma vřele přivítala.

Avšak kromě ní Skylar v Mayfairu nic moc netěšilo. Nebyla si jista, co Jestřábovi přelétlo přes nos, faktem však zů​stávalo, že si od ní udržoval odstup. Po návratu ji zanechal v péči hospodyně a uklidil se do svého pokoje.

Ani ji nenavštívil.

Ráno se probudila a netečně se zadívala na přepych, který ji ob​klopoval. Mayfair je nádherné sídlo. Vrátila se do náruče okázalosti a pohodlí.

Rezidence ji pořád okouzlovala, ale cosi se změnilo. Jako by přestalo záležet na prostředí, v němž se ocitla. Zjistila, že cítit se příjemně nesouvisí toliko s čistým, nažehleným povlečením. Dobrý pocit vyvěrá z duše. Postrádala teplo sálající z těla...

Muže. za něhož se nedobrovolně provdala.

A potom se do něho zamilovala. Navzdory okolnostem.

Vstala, odhodlaná ho najít. Nevěděla, co mu poví, jak mu vysvět​lí nečekané útoky na svoji osobu. Neměla žádné ztracené příbuzné, kteří by mohli čistě teoreticky vyhubit polovinu národa Vraních indiánů. Nebyla spřízněna s nikým, kdo měl na svědomí příšerné masakry. V jejím životě se dokonce nevyskytoval ani vzdálený bra​tranec, který by snad mohl zneuctít indiánskou pannu.

Pokusí se manželovi vysvětlit, před čím utíká. Možná jí neuvěří. Pouto mezi nimi je neuvěřitelně slabé a křehké. Třeba ji bude po​važovat za šílence. Dillman jí přece řekl, že o tom každého hravě přesvědčí. Možná ji nepochopí. Ale chyb se přece dopustili oba. Po​lovina z nich pramenila z nedorozumění. Neočekávala, že na zápa​dě nalezne živého, zdravím kypícího manžela. Ale nakonec to tak dopadlo a ona si ho oblíbila. Chtěla s ním žít a byla by ráda, kdyby jejich manželství fungovalo. Je čas vložit do svazku více důvěry a upevnit vztah, který mezi nimi vznikl.

Umyla se a kvapně se oblékla. Ustavičně si kladla otázku, zda a kdy už konečně dorazí Sabrina. Cítila, jak v ní narůstá vzrušení. Sestra potvrdí to. co Skylar hodlá manželovi říct. Na druhou stranu byla ráda, že tu Sabrina dosud není. Nejprve se pokusí s Jestřábem všechno urovnat.

Vydala se do jeho pokoje. Odhodlaně zaklepala. Neodpověděl. Pojednou si uvědomila, že panuje pozdní dopoledne. Jistě už dávno vstal.

Vydala se chodbou ke schodišti. Vtom se zarazila. Zaslechla hlasy. Bylo jich několik. Rozpoznávala osobitý projev hospodyně.

A mužný baryton. Příliš dobře jej znala.

Dillman. Tady. V její hale. Na kolečkovém křesle. Obklopují ho dva mladí pomocníci. Anebo ochránci?

Dech se jí zadrhl v plicích, zazmítala jí panika. Jak mohla být tak pošetilá? Naprostá hlupačka. Měla vymyslet způsob, jak Sabrině pořídit falešnou totožnost. Kéž by byla řekla Jestřábovi hned na po​čátku pravdu! Dillman je ztělesněný šarm. Dozvěděl se o telegramu. Snadno, vždyť je senátor! Rozhodl se Sabrinu sledoval. A teď...

Sestra je na cestě sem.

Trhaně nasála vzduch do plic, neboť si uvědomila, že úlekem zadržuje dech.

„Jak se vám daří, senátore'.' Vítejte v Mayfairu.“
To se ozval Jestřáb. Mířil do haly z knihovny v přízemí. Vlasy měl stažené dozadu. Oblékl se do bílé košile, úzkých kalhot a vyso​kých bot. Očividně se chystal strávit den na zdejším panství.

„Lorde Douglasi! Znal jsem vašeho pana otce, jak jistě víte. Ale jenom zběžně, to bohužel musím přiznat. Byl to vizionář. Mimořád​ný člověk. Upřímně mě mrzí. že nás opustil.“
„Děkuji, pane.“
„Lorde Douglasi, toto jsou moji asistenti Thomas Henley a Bo Dykes.“
„Těší mě. pánové. Půjdete dál? Meggie přinese kávu a nějakou snídani. Přiznávám se, že mě vaše návštěva poněkud překvapila, senátore. Obávám se, že schůzka se zástupci Siouxú neproběhla v souladu s očekáváním naší vlády. Kromě toho bych rád vyjádřil nesouhlas se stanoviskem vlády k indiánské otázce.“
„Právě proto jsem tady, pane!“ zvolal Dillman. „Přijel jsem, abych se od vás dozvěděl co nejvíc. Ani já nejsem nadšen přístupem armádních generálu, kteří říkají: .Všechny je pobijeme. Ať rozhodne Bůh a podobně. Co je to za řeči? Každý člověk se zdravým rozu​mem - a nemusí to ani být fanatický abolicionista - na první pohled pozná, kde jsme udělali chybu.“
„Zastáváte neobvyklé stanovisko, senátore, a navíc nepopulár​ní,“ odvětil Jestřáb. Vtom se zarazil. „Meggie,“ pravil tiše. „Požá​dala byste lady Douglasovou, aby nás poctila svou přítomností? Po​žádám Sandru, aby hostům naservírovala kávu.“
„Samozřejmě, lorde Douglasi.“
Skylar sledovala, jak hospodyně stoupá vzhůru po schodech. V obličeji se jí objevilo znepokojení. „Lady Douglasová! Vždyť vy stůněte! Chudinko ubohá! Propána, vždyť vy jste bílá jako prostěra​dlo. Já... okamžitě přivedu pána!“
Než. Skylar stačila něco namítnout, vydala se zpátky ke schodiš​ti. Mladá žena ji vyprovázela pohledem a v duchu si blahořečila. že jí svou nemoc nevymlouvala.

Poodešla dál od schodiště. Nechtěla, aby ji zdola někdo zahlédl. Otočila se. Dveře do Jestřábova pokoje zůstaly otevřené. Vklouzla za ně. Nebesa, jak ráda by mu pověděla pravdu!

Možná je na ni příliš pozdě.

Její osud se naplnil.

Poté co se Sloan naobědval v tiché a důstojné jídelně hotelu, roz​hodl se, že navštíví Loralee. Vydal se proto do saloonu. U jednoho z hracích stolů seděla skupina mužů - velice opilých. Zprvu je igno​roval a přistoupil k baru. Požádal Joea o kávu a zeptal se ho. zda už je Loralee vzhůru. Barman slíbil, že se po ní podívá.

Usrkával kávu. Zvolna si uvědomoval nepříjemnou přítomnost nalitých hráčů. Jedním z nich byl Ralph Marks, zlatokop, který všechno bral za špatný konec. Zkoušel to jako hazardní hráč i jako špeh. Bylo mu kolem čtyřiceti. Kdysi býval pohledný a stavěný jako býk. Avšak léta nezřízeného pití si na něm vybrala svoji daň. Svaly nahradil podkožní tuk a gin mu přičaroval na naducané líce per​manentní ruměnec. Po boku mu stál muž. který občas býval jeho kumpánem, někdy zavilým sokem. Jednalo se o polovičního Čerokíe jménem Horše McGee. Horše neholdoval alkoholu, zato se vyžíval v násilí. Podezírali ho z několika přepadení dostavníku jižně od Zlatého Města. Skupinu doplňovali dva Vraní indiáni, kteří tu a tam pracovali pro armádu a sledovali Siouxe. Siouxové a Vraní indiáni jsou odvěkými nepřáteli, proto Sloan jejich počínání chápal a nikterak je za ně neodsuzoval. Okolo nich kroužil Abel McCord. vojenský veterán. Povídalo se o něm, že se chtěl pustit do místní politiky, ale nebyl tak hloupý, aby tu někomu líbal zadek. Na to si počká, až bude ve Washingtonu. Zvláštní parta, pomyslel si Sloan.

Jevila se o to zajímavější, že všichni její členové byli zpití pod obraz. Hlasitě překřikovali jeden druhého, jako by si neuvědomova​li, že nejsou v lokále sami.

„Já pořád nechápu, odkud máš všechno to zlato,“ mumlal Horše.

„Já ti to povím!“ zahlaholil vzrušeně Abel. „Nabízí se nám ťura zlata! Pochází z kapes jednoho chlápka z východu.“
„Dobře víš, o co tady jde, Ábeli,“ prohodil Jack, jeden z Vraních indiánů.

„Já vím jenom to, že si můžu vydělat balík a že ty prachy pochá​zej z východu. Stačí získat jednu bílou ženskou - živou či mrtvou - a nechat tady, v Desetipenci, vzkaz pro pana Smitha.“
Jack zasténal.

„Mezi námi - já tu zatracenou holku dostanu. Na to vezměte jed!“ zahulákal Abel.

Jack zavrtěl hlavou. ..Můžu ti vyjmenovat tucet chlapů, kteří kvůli ní vypustili duši. Zapomínáš, že je provdaná za Jestřába Dou​glase.“
Abel jako by ho neslyšel. „Za vobě ženský vyplatí pět set doláčů. Ve zlatě. Je mu dočista fuk. co s nima uděláš. Stejně chce tu bloncku co nejrychlejc vodkráglovat.“
To úplně stačilo. Sloan postavil hrnek s kalem na pult. a než bys řekl švec, stál za Ábelem. Popadl pobudu za vlasy, druhou rukou mu přitiskl k hrdlu nuž. „Pět set dolaru je mrtvole na nic. Přesně tohle z tebe za chvíli bude.“
„Kdo to k čertu... Sakra, Sloane! Sloane. jsi to ty? No jen si to představ! Pět set vočí za dvě nány!“
„Ábeli, drž hubu, ty pitomče!“ usadil ožralu Horše a znechuceně se na něho podíval. Ze Sloana šel trochu strach. „Pouštíš si hubu na špacír před chlapem, co stejně jako Jestřáb vyrůstal u Siouxú.“
Sloan vyvinul větší tlak na ostří. Abel zasténal. „Nevím o nic víc, než jsi slyšel, Sloane.“
„Jak víš, co jsem slyšel?“
„Sakra! Sakra! Udělejte něco. vy zbabělci! Mě tady morduje jeden kříženej parchant a vy tu dřepíte jako snášející slepice!“
„Ábeli,“ prohodil Sloan mile. „tito mládenci se ani nepohnou. Horše dobře ví, že bych je oba vyřídil dřív. než by stačili mrknout. Pravda, všech pět bych vás nesejmul, ale kdo z vás by riskoval, že se spolu se mnou za chvíli odebere na onen svět, že?“
Nikdo ani nemrkl.

Sloan tiskl čepel na Ábelův krk tak silně, až se na kůži objevila krev. „A teď, Ábeli, pokud ty nebo Mark víte, kdo je oním tajuplným panem Smithem. pak začněte zpívat.“
„Nemůžeš Ábela podříznout! Vždyť jsi vojenský oficír!“
„To jsem. Ale také jsem napůl Sioux. Jen se zeptejte svých dvou kamarádů s rudou kůží. Nikdo neovládá mučení lépe než Siouxo​vé. A v zabíjení jsme mistři. Ábeli, nejlíp uděláš, když mi vyklopíš všechno, co víš.“
Když Jestřáb vystoupal vzhůru po schodech, nebyla Skylar ni​kde v dohledu. Zmatený zůstal stát na podestě a poslouchal. Co je to za nový trik'.' Uvědomuje si. že v domě hostí váženého senátora? Chce mu dát jasně na srozuměnou, že i ona je schopna udržet si od manžela odstup, když si zamane?

K čertu s ní! Nic nepochopila. Neuvědomuje si, že má kvůli je​jím vytáčkám svázané ruce. Přitom na ni v každém koutě číhá ne​bezpečí. A on s tím nemůže nic dělat. Není v jeho silách bojovat, protože neví s kým. Nestál o ni, nevěřil jí jediné slovo.

Avšak život bez ní si nyní neumí představit. Sám netuší, kdy se do ní zamiloval. Ani ve snu by ho nenapadlo, že je schopen tak hlubokých, vášnivých a téměř zoufalých citů. Nikdy by nevěřil, že jednou pohlédne do stříbřitých očí...

A ztratí veškerou ostražitost.

Nyní se neodváží k ní přiblížit. Musí za ním přijít sama. Věř mi, vyzývala ho.

Ale pro to by musela něco udělat.

Z pokoje k němu dolehl jakýsi zvuk. Svižně proto zamířil do​vnitř. Sotva otevřel dveře, spatřil ji stát u globusu. Opravdu je bílá jako křída.

..Jsi nemocná'7“
„Ne. Musím si s tebou promluvil.“
„Dole máme návštěvu, Skylar. Senátora z východu. Jestliže se mnou chceš vycházet...“
..Kdepak. Nepřijel za tebou senátor...“
„Ujišťuji tě, že jím skutečně je. Dokonce má za sebou několik volebních období.“
„Ach ano, politikem je, o tom není pochyb. Ale není to všechno. Nesmíš mu věřit. Je to... Je to on!“ vyhrkla bez dechu.

..Skylar, já...“
Náhle k němu přispěchala a popadla jeho obličej do dlaní. „Při​jel si pro mě! Ne. pro mě ne! Proboha, to nedává smysl. Já už jsem plnoletá. Se mnou nic nesvede. Přesto mi chce ublížit.“ Rozčilením se zajíkala. „Mělo mě to napadnout! Chce mě zabít! Odjakživa si přál. abych zemřela. Ji potřebuje, ale kdybych já zahynula na zápa​dě...“
..Skylar! Skylar!“ zvolal Jestřáb. Chytil ženu za ruce a pevně je stiskl. „O kom to mluvíš?“ „O Dillmanovi.“ „O Dillmanovi?“ užasl Jestřáb.

„Je to on! Neptej se mě, jak to vím, ale to on na nás poslal Vraní indiány...“
„Skylar! Ten postižený muž na kolečkovém křesle je senátor Spojených státu z Marylandu! Slyšel jsem, že se mu stala nehoda, z níž se dosud nevzpamatoval. Zřejmé zůstane do smrti ochrnutý. Není v jeho moci najmout si bandu Vraních indiánů, ani ti ublížit.“
Vykroutila se mu. „Mýlíš se! Může mi ublížit, a také mi ublížil! Říkám ti pravdu! Vždycky jsi po ní toužil. Nuže. tady ji máš. Ale v jednom jsem se nespletla. Od začátku jsem věděla, že mi stejně neuvěříš.“
„Čemu mám věřit. Skylar? Proč by ti senátor usiloval o život? Já tomu nerozumím.

„Protože zavraždil mého otce!“
„Zvolni, Skylar!“ krotil ji. Nikdy ji neviděl takhle rozzuřenou. Nikdy. Dokonce ani tenkrát, když přepadl její dostavník a přivlekl ji do srubu. Vypadala mnohem vyděšeněji, než když ji unesli Vraní indiáni. „Skylar, musíš mi všechno...“
„Sabrina!“ zalapala znenadání po dechu. „Propánakrále! Jestli se jí zmocní... Nesmí ji dostat! Kdepak, kdyby ji měl, nevážil by cestu sem. Ví, že za mnou přijede. Nějak se dozvěděl, kde mě najde...“
„Dillman je tady, protože se zajímá o problém Černých hor.“
„Kdepak!“ Vyškubla se mu a protáhla se za mužovými zády. „Musím teď odjet. Musím do Zlatého Města. Přeptám se Henryho, zda o Sabrině náhodou neslyšel...“
„Skylar...“
„Nemáš ponětí, čeho je ten chlap schopen!“ zalykala se. Nakrát​ko se zastavila a věnovala manželovi upřený pohled. Nato zavrtěla hlavou. „Je nejhorší ze všech netvorů, protože většina lidí nevidí zlo, jež se v něm skrývá!“
„Počkej, Skylar! Mluv se mnou! Musím pochopit, co se tu děje. A co se ti stalo.“ Zdálo se. že ho manželka nevnímá. Barevné šaty se zavlnily a byla pryč. „Počkej! Vyslechni mě!“
Neposlechla.

Vyběhl za ní.

Byla mrštná, rychlá a pohotová jako kuguár. Zdolala schody dřív, než stačil dospět na podestu. Pohybovala se tiše. Obezřetně se podívala směrem k jídelně, potom se jako blesk vrhla k vchodovým dveřím. Předstihla jej o několik vteřin.

„Lorde Douglasi!“ Zarazil se.

Do haly vjel na kolečkovém křesle senátor Dillman. Sálala z něho důstojnost a osobité kouzlo. Lítostivě se pousmál. Působil nesmírně důvěryhodně. Jako docela obyčejný milý člověk. Tvářil se vyrov​naně, avšak ústa měl vyčítavě semknutá. Melodický, nesmlouvaný hlas jako by ovládl celý prostor.

„Kdybyste mě teď omluvil, senátore Dillmane...“
„Vy jste se oženil s mojí holčičkou, nemám pravdu, pane?“
„Prosím?“
Dillman si zhluboka povzdechl a sklopil zrak. „Ona vám o sobě nic neřekla? Však víte, utekla z domu.“ Rozhlédl se kolem sebe, aby se přesvědčil, že není nikdo v doslechu. „Je to má nevlastní dcera. Shodila mě ze schodů a utekla.“
„Cože?“ vyštěkl Jestřáb. Ohromením zapomněl na zdvořilost.

Dillman se zhluboka nadechl. „Váš otec byl slušný člověk, moc prima chlap. Jsem si jist, že jste po něm. Nerad vám to říkám, ale od dětství trpí bludy. Za války přišla o tátu. Byl jsem u toho. Ale na roz​díl od něho jsem přežil. Ona mi to nedokáže odpustit. Snažil jsem se jí to vysvětlit. Marně. Bůh je mi svědkem, že jsem se roky pokoušel přesvědčit ji o své dobré vůli! Potom jsem se oženil s její matkou. Zazlívá mi, že jsem zaujal místo po jejím zesnulém otci.“
„Obávám se, že netuším, o kom mluvíte.“
„O Skylar, lorde Douglasi. O vaší ženě.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Netušíte, jak moc jsem zarmoucený, pane. Dočista se pomátla na rozumu. Obávám se, že pověstnou poslední kapkou pro ni byla mat​čina smrt. Rozhodl jsem se zajistit jí lékařskou péči. Tu nejlepší, co se dá za peníze sehnat. Skylar velice pokoušela moji trpělivost. Hádali jsme se. Nevěřil byste, jakou má ta dívka sílu! To ona mě zmrzačila. Ale je to moje nevlastní dcera. Jillina krev. Nemohl jsem zavolat policii. Ale uvědomuji si, že je mou povinností ji najít. Po​moci jí.“
Jestřáb si založil paže na hrudi a tupě na muže zíral. Vycítil, že se ho pokouší ošálit pečlivě modulovaným, vemlouvavým hlasem. Snadno pochopil, proč je Dillman úspěšným politikem. Působí ve​lice přesvědčivě.

„Nesmíme se vás bojí,“ prohlásil na rovinu. „Proč?“
„Proč? To ví jenom Bůh. lorde Douglasi. Copak jste mě nepo​slouchal? To děvče trpí bludy, chudinka ubohá.“
Nejhorší netvor, jakého si umíš představit, varovala ho Skylar.

„Nechápu to. Proč jste ji následoval až sem?“
„Vedu zde jisté obchodní jednání, dobrý muži. Avšak přiznávám, že jsem ji toužil najít. Nesu za ni zodpovědnost. Záleží mi na jejím blahu. A také na vašem. Před Bohem všemohoucím vám přísahám, pane, že k životu na kolečkovém křesle mě odsoudila právě Skylar Connorová!“
Skylar na Jestřába naléhala, že si s ním musí promluvit. Teď si potřebuje pohovořit on s ní. Nedokázal vypudit z hlavy čirou hrů​zu, zračící se jí v obličeji. Nerozuměl jejímu zoufalství. Dillman je mrzák odkázaný na pomoc ostatních. Copak může z jeho strany někomu hrozit nebezpečí?

„Neshledal jsem u své ženy sebemenší příznaky duševní choro​by či sklony k násilí,“ konstatoval suše Jestřáb, přestože to nebyla tak docela pravda. Nicméně Skylar projevovala útočnost jenom te​hdy, když se bránila.

Nemohl ji Dillman něčím vyprovokovat? Jakým způsobem se vypořádává s těmi, kteří se nepodrobí jeho vůli?

„To mě velice těší, lorde Douglasi. Už kvůli vám. Přesto bych rád viděl svou nevlastní dceru. Snad mi neupřete právo ji navštívit? Proč byste také měl, že, lorde Douglasi? Koneckonců jste nyní mým zetěm!“
„Vskutku jím jsem,“ přisvědčil neochotně Jestřáb.

„Domnívám se, že Skylařina sestra už je na cestě sem. Rády by zase byly spolu. Ubohá Sabrina! Dobře si uvědomuje, jak její ne​šťastná sestra nutně potřebuje pomoc. Obáváme se, aby si nesáhla na život. Přesto nemohu připustit, aby se Sabrina vzdala vlastní exis​tence ve prospěch nebohé sestry. Kdepak. Jsem poručníkem toho dítěte a chci pro ně pouze to nejlepší. Už kvůli své drahé zesnulé ženě!“
Zatraceně, to je herec! Je výborný. Přesvědčivý jako zaříkávač hadů. Člověk by mu lehko uvěřil. Až na to, že...

David Douglas nebyl žádný hlupák. Vtom Jestřába osvítilo po​znání. Táta potkal Skylar ve chvíli, kdy se ocitla v zoufalé situaci. Její truchlivý příběh na něho učinil hluboký dojem. Dlouho vzdoro​vala nepřízni osudu a projevila neobvyklou sílu.

Zabil mého otce, prohlásila. Dillman to vykládal jinak. Sváděl jeho smrt na válku. Tehdy byla Skylar ještě malá. Ale přesto...

Nevěděl, co se stalo. Netušil, kde se skrývá pravda. Ale byl od​hodlaný ji vypátrat.

„Omluvte mě, prosím. Udělejte si pohodlí a po dobu mé nepří​tomnosti se spokojte se společností svých asistentů.“
Vyběhl z domu a rozčileně se rozhlížel po dvoře. Nato zamířil ke stájím. Málem se srazil s Vrbou, který naopak pospíchal k sídlu.

„Kde je Skylar?“„ uhodil na něho.

„Vpadla sem. ale ani si mě nevšimla. Osedlala si grošáka a vy​řítila se odsud, jako by jí hořelo za zadkem. Vydal jsem se za tebou. Napadlo mě, zda bych se jí neměl pověsit na paty.“
„Pustím se za ní sám. Každým dnem očekává příjezd své sestry, proto má namířeno do města. Vrbo, potřebuji, abys zašel do jídelny a omluvil mě u senátora Dillmana. Vyřiď mu, že zde muže zůstat tak dlouho, jak se mu zlíbí. Vlastně jsem chtěl poprosit Meggii, aby ho nějak zdržela.“
„Dohlédnu na to, Jestřábe.“
Douglas během několika vteřin nasedl na Tora.

Pozdě.

Zaútočili na ni, sotva opustila manželovo panství. Už na ni čekali.

Pozdě si uvědomila svou chybu. V duchu se proklela. Nesmírně Dillmana podcenila.

Vynořili se z nevelkého lesíku. Tentokrát jich bylo osm. Pokrý​valy je válečné barvy indiánů. Otočila grošáka a tryskem uháněla zpátky k Mayfairu. Ve zlomku sekundy si stačila všimnout, že všich​ni pronásledovatelé nejsou rudoši. Zdálo se, že Dillman povolal na pomoc vojenské dezertéry. A snad i několik zoufalých zlatokopu. Lidí, kteří se vydali na západ zbohatnout, ale neuspěli. Senátor jim slíbil drahý kov, aniž by museli jedinkrát kopnout. Stačilo, aby za​bili bezbrannou ženu.

A všechno nalíčili tak, aby to vypadalo, že ji přepadli indiáni.

Řítila se zpátky k Mayfairu a zvolna jí docházelo, že se násilníci šikovně rozestavují, aby ji mohli obklíčit. Ocitla se v pasti.

Vyčítala si, že ztratila hlavu a utekla. Měla se Dillmanovi posta​vit tváří v tvář. S Jestřábem po boku. Nezavrhl by ji. Pouze by ho šokovala. Protože mu neprozradila nic ze své minulosti. Ani ve snu by ji nenapadlo, že je Dillman schopen vystopovat ji až sem. Cítila se zde...

V bezpečí.

Byla paní Douglasová. Přesto od manžela utekla. A teď...

Pokusila se uhnout s koněm vlevo. Narazila na jezdce s černě pomalovanou tváří. Přinutil grošáka změnit směr. Muškát zamířil vpravo.

Vtom se jeden z pronásledovatelů strašlivě zachechtal, seskočil z koně a vrhl se na Skylar. Zvolna ji táhl k zemi. Dolů, dolů, dolů... Netvoři se vrátili.
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Jestřáb necválal ani pět minut, když před sebou spatřil známou postavu. Tryskem k němu mířila. Sloan.

V místě setkání oba muži prudce přitáhli koním otěže. „Přijíždíš ze Zlatého Města? Potkal jsi Skylar?'„ uhodil na něho Jestřáb. „Skylar je pryč?“ nechápal Sloan. „Právě se vydala do města.“
„Nikde jsem ji neviděl. Museli bychom se minout. Jestřábe, po​slouchej mě. V Desetipenci jsem zaslechl znepokojivý rozhovor. Někdo vypsal odměnu na hlavu tvé ženy. Jedná se o vysokou částku vyplacenou ve zlatě. Za Skylar. Živou nebo mrtvou. Bájil o tom ten mizera Abel. Za touhle nabídkou prý stojí nesmírný majetek a moc.“'

„Dillman!“ zavrčel Jestřáb. „Právě teď je v mém domě. Pokoušel se mi namluvit, že Skylar je šílená. To ona ho údajně zmrzačila.“
„Možná je kripl, ale najal si zde smečku renegátú, kteří po ní pátrají.“
„Neviděl jsi někde stopy po boji?“
„Nedíval jsem se. Snažil jsem se dostat k tobě co nejdřív.“
„Musíme si to ověřit, Sloane. Může jít o čas.“
Pobídli koně a nemilosrdně je hnali k městu. V dálce spatřili jakýsi povoz. Jestřáb zpomalil a srovnal krok se Sloanovým ořem. „Tamhle jede Henry! Určitě veze manželčinu sestru. Proto Skylar tolik pospíchala. Bála se, že se Dillman zmocní Sabriny.“
„Pošleme ho zpátky do města.“
Jestřáb zavrtěl hlavou. „Schováme je ve srubu.“
Avšak sotva se k vozu přiblížili, vyrazila z lesa skupina jezdců. Zazněly výstřely. Vůz nabral rychlost.

„Celý tenhle zatracený svět se zbláznil!“ zvolal Jestřáb. Až na dýku, kterou ustavičně nosil ukrytou v holínce, neměl u sebe žádnou zbraň.

Sloan tasil armádní kolt. Několikrát vypálil, pečlivě mířil na po​malované divochy pronásledující povoz. Útočníci je ze svého úhlu neviděli, avšak oni je měli před sebou jako na dlani.

Jestřábovi neušlo, že Henry není žádný zbabělec. Statečně se na​přímil na kozlíku a odpověděl na přepadení dávkou z brokovnice. Vzápětí se chytil za rameno a zhroutil se. Zena, která vedle něho seděla, vykřikla a sklonila se nad ním. Obličej jí stínila široká krempa klobouku.

Sloan vyřídil dva z desperátů, kteří se už už chystali zmocnit povozu. I dvojici přátel bzučely kulky kolem uší. Dávno by Jestřába dostaly, kdyby se nenaučil jezdit na koni jako správný Sioux. Sesu​nul se z Torova hřbetu stranou a používal koně jako živý štít. Smr​tící střela tak neškodně prosvištěla kolem něho. Přesto se dokázal šikovně přitočit k jednomu z banditů - bělochovi převlečenému za indiána - a strhnout ho ze sedla dřív, než muž stačil vystřelit. Život jeho manželky se ocitl v sázce, avšak Douglas si uvědomoval, že bojuje i o svůj vlastní. Bleskově sáhl pro dýku.

Jakmile desperáta zneškodnil, zmocnil se jeho zbraně. Byla po​někud staromódní, ale zbyly v ní ještě tři náboje. Ozval se za ním jakýsi šramot. Otočil se právě včas, aby stačil vyřídit dalšího poma​lovaného bělocha, který se na něj chystal. Nato se postavil a spatřil, jak Sloan hbitě skočil na stupátko vozu, aby se postaral o chlapa, který zápolil s ubohou ženou. Snažil seji srazit k zemi. Sloan muže zuřivě drapl za rameno, přinutil ho narovnat se, načež ho zneškodnil jedinou dobře mířenou ranou pěsti. Katapulto val ho tím z korby.

Děvče nepřestávalo vřískat.

„Přestaňte!“ obořil se na ně Sloan. Popadl dívku zezadu a přitiskl ji pevně k sobě. Ručeji přitom mačkal k bokům. Otočil ji tak, aby na ni Douglas dobře viděl. „Jestřábe, tohle není...“
„Jestřáb! Vy jste Jestřáb? Pak prosím řekněte tomu chlapovi...“
„Sabrina?“ užasl oslovený. S očima navrch hlavy zíral na nád​hernou tmavovlásku. Připomínala mu Skylar, ale jakoby vyvedenou v jiných barvách. Její postava měla tvar přesýpacích hodin. Napadlo

 ho, že sestry Connorovy jsou jako princezny z pohádky. Jako noc a den.

„Jestřábe, tahle ženská...“
„Lorde Douglasi, tenhle nevychovanec...“
„Tohle není Sabrina, kamaráde! Je to prachobyčejná...“
„Ale já jsem Sabrina Connorová!“ bránila se žena.

„Není! Je to...“
„A kdo je, krucinál. tenhle drzý parchant?*' zasyčela dáma hně​vivé.

Jestřábovo obočí vystřelilo prudce vzhůru. „Sabrino Connoro​vá, seznamte se s mým velmi dobrým přítelem a kolegou, majorem Sloanem Trelawneym. Sloane, představuji ti svoji švagrovou Sabrinu Connorovou.“
Sabrina si nezadala se svou sestrou ani co se týče bojovnosti. Zuřivě dupla svému vězniteli na nárt.

„Mohl byste mě laskavě pustit, pane majore?“
Sloan zaskřípal zuby. „Nemohu uvěřit, že...“
„Počkejte!“ zarazil ho Jestřáb a na zdůraznění svých slov zvedl ruku, aby zastavil hrozící hádku v samém zárodku. „Od jihu se blíží nějací jezdci. Sabrino, podívej se, zda Henry dosud dýchá! Sloane, podej mi jeho pušku!“
Přikrčil se za vůz a zamířil. Sloan klesl vedle něho, kolt si opřel
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paži.

Už je poznávali. Jako první se vynořili dva Dillmanovi nohsledi. Následovali je dva běloši, které neznali. Ale stačilo se na ně podívat a pochopili. Profesionální zabijáci, pomyslel si Jestřáb.

Za nimi jel Dillman.

Před sebou držel Skylar.

Na ochrnutého chlapa si na koni vedl zatraceně dobře.

„Chystáte se mě zastřelit, lorde Douglasi?“ zvolal. „Není to dob​rý nápad. Skoncuji to s ní dřív, než stisknete spoušť.“
Jestřáb se napřímil a zasunul brokovnici do pouzdra. Protivníci zůstali stát zhruba osm metrů před nimi. Podíval se manželce do očí.
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z takové dálky je jasně viděl. Zračilo se v nich bezbřehé utrpení. Spousta hlubokého smutku, jehož se stal součástí. Láska. Bolest. Ani se nepohnula a on v ní četl jako v otevřené knize. Přetékala náklonností, kterou Jestřáb dlouho, zoufale postrádal. Toužila k němu přistoupit...
Ale nesměla se ani pohnout. Její nitro k němu promlouvalo pro​střednictvím stříbřitých očí. Zčistajasna se zamžily. „Jestřábe, je mi to moc líto...,“ spustila.

„Málem jsem ji musel zabít, abych ji sem dostal, Douglasi. Anebo dáváte přednost oslovení Jestřábe? Pán indiánských Plání! Skylar si myslela, že vás zachrání, když se mi podrobí. Ale já byl odjakživa hráčem. Rád riskuji. Kdyby tady nežili samí idioti, mohla to mít dávno za sebou a z vás by byl žalem zkroušený mladý vdovec. Bohužel to s ní musím skoncovat sám. Vlastní rukou. Avšak kdy​bychom se teď dohodli, že Skylar je duševně nevyrovnaná, s radostí si ji odvezu s sebou na východ. Naneštěstí je v tomhle kraji spousta neschopných hlupáků.“
„Ne každý se nechá oslnit třpytem vašeho zlata. Vy byste rád tady na západě zvýšil napětí kolem indiánů, že Dillmane?“
Senátor pokrčil rameny. „Indiáni jsou mi naprosto ukradení. Řekněme, že jsem se chystal využít situace. Sabrino! Jak rád tě zase vidím. Škoda že nejsi natolik chytrá, abys věděla, kde tě čeká slušná budoucnost.“
„Mě hlavně mrzí, že jsem si neuvědomila, jaký jsi znamenitý he​rec, Dillmane! Na ochrnutého chlapa jezdíš sakra dobře na koni.“
„Konečnější mě řádně ocenila, děvče. Vskutku, mám ocelovou vůli. Avšak do poslední chvíle jsem si užíval tvé péče a pozornosti. Nuže, je ten kočí mrtev?“
„Není,“ odvětila Sabrina. „Ale potřebuje lékařské ošetření.“
„Zkontroluj, zdaje při smyslech. Jedině by mu prospělo, kdyby omdlel, neboť se stane obětí těchto pomalovaných divochů. Bude to vypadat, že ho přepadli indiáni, které posléze vyřídili tihle dva míšenci.“
„Co si k čertu myslíte, že tím získáte. Dillmane?“ uhodil na se​nátora Jestřáb.

„Nezapomínejte, že hovoříte s lordem Douglasem,“ vložil se do debaty Sloan. „a já jsem majorem armády Spojených států. Mezi opilými prospektory a zoufalými indiány z rezervací je sakra roz​díl.“
Dillman se zazubil a názorně jim předvedl nůž, který tiskl k boku ubohé Skylar. Byl potřísněný krví. Jestřáb téměř zkameněl na místě. Mysli, chlape, nabádal se v duchu. Dillman tě schválně provokuje.

„Nedovol mu to udělat!'„ vykřikla znenadání Skylar. „Jestřábe, ať už se mi stane cokoliv, nezapomeň toho mizeru zabít! Nesmíš připustit, aby zničil tebe. Sloana a Sabrinu stejně jako mě!“ Vzápětí vypískla bolestí. Douglas vykročil kupředu. Sloan seskočil z vozu a popadl ho za ramena.

„Můžeme je dostat všechny. Jenom si musíme počkat na správný okamžik!“ vyhrkl v siouxském jazyce.

Měl samozřejmě pravdu.

„O co vám jde, Dillmane?“
„Doneslo se mi, že máte v lesích jakýsi srub. Co kdybychom se tam vydali? Přirozené si vezmu vaše zbraně, pánové. Majore, lorde Douglasi..., nasedněte na své koně, prosím. Ale po celou cestu od sebe udržujte bezpečnou vzdálenost. Tihle dva vazouni s prohnaným pohledem jsou George a Macy. Dohromady se dopustili bezmála stovky vražd. Vlastně je na ně na několika místech vydán zatykač. Proto jsem se rozhodl, že se o ně postarám.*' Přitiskl špičku dýky k dívčinu hrdlu. „Nuže. pánové... Můžeme vyrazit?“
Hromotluk jménem Macy sklouzl ze sedla a zmocnil se zbraní. Zřejmě si neuvědomil, že se v Jestřábově holínce muže schovávat nůž. Maličký bod pro přepadené.

Jestřáb se obrátil, aby pomohl Sabrině z vozu.

„Sabrino, drahá, ty pojedeš s Macym,“ poučil ji senátor.

„Radši bych se dala vláčet za koněm.“ odsekla dívka.

„To se dá snadno zařídit,“ ubezpečil ji otčím.

„Vylez na toho koně, sakra!“ osopil se na ni Sloan.

Neměla na vybranou. Macyho byl pořádný kus a hravě si poradil jak s ní, tak se zbraněmi.

Jestřáb a Sloan se vyhoupli do sedel. Henryho zanechali jeho osudu. Dillman přikázal svým nohsledům, aby se postarali o těla desperátú, kteří byli převlečeni za indiány. Ty muži přehodili přes hřbety koní. Zbaví se jich ve správném čase na vhodnějším místě. Nato skupina zamířila ke srubu. Senátor očividně nehodlal zanechat důkaz o tom, že se na indiánském nájezdu podíleli běloši.

Jestřáb pobídl Tora. Znovu se střetl s manželčiným pohledem. Naskytla se mu šance krátce k ní promluvit. Když ji míjel, tiše za​šeptal: „Vyřídím všechny netvory.“
„Cože?“ obořil se na něho Dillman.

„Povídal jsem, že jste stvůra!“ ucedil tázaný.

Senátor se zachechtal. „Jsem možná příšera, zato zatraceně dob​rá!“ přisvědčil. Hlasitě se smál vlastnímu vtipu.

Vydali se na cestu k lovecké chatě.

Vrba se zrovna chystal nasednout na koně. Na senátora čekali před domem další dva chlapi. Brad s nimi krátce pohovořil a oni mu pomohli ze schodů. Ke služebnictvu se chovali zdvořile a srdečně. Přesto Vrbovi připadali náramně podezřelí. Jestřáb ani Skylar se ne​vrátili a od Dillmanova odjezdu už uběhla skoro hodina. Narůstaly v něm obavy.

Vtom ho kdosi zavolal jménem. Ohlédl se a spatřil, jak se k němu blíží skupina mužů. Ohromilo jej, že vidí své bratry řídit jakýsi po​voz. Nechal koně koněm a zamířil k příchozím.

„Vezeme Henryho Pierponta. Má prostřelené rameno.“ sdělil mu Bílý havran.

„Zvládne to,“ ubezpečoval ho Dýka, „ale potřebuje neodkladné ošetření.“
„Svěříme ho Meggii.“
„Zavolej ženské, ať si ho převezmou,“ pokračoval Bílý havran. „Vrbo, když jsme ho našli, na chvíli se vzpamatoval. Povídal, že byl přepaden. Mělo to vypadat, že za tím stojí indiáni. Zrovna vezl do Mayfairu sestru paní Skylar, když na ně zčistajasna zaútočili poma​lovaní divoši.“
„Indiáni?“ nevěřil svým uším Vrba.

„Jeli v tom také, ale na objednávku jakéhosi bělocha. Naštěstí se tam včas objevili Jestřáb a Sloan a útočníky vyřídili. Potom se přihr​nuli další soupeři. Netušili, že je Henry slyší. Vyhrožovali, že Skylar zabijí. Všechny je zajali. Jestřába, Sloana, Skylar i její sestru.“
„Kde teď jsou?“ naléhal Vrba.

„V Jestřábově lesním srubu.“
„Kolik jich je?“
„Henry neví.“ odvětil Dýka. „Několik. Domnívá se, že jsou mezi nimi najatí vrahouni.“
„Zavolám ženské, aby se postaraly o Henryho,“ prohodil Vrba. „Nuže, jsme tři čistokrevní Siouxové. Co kdybychom zinscenovali nějaký ten nájezd?“
Bílý havran přikývl. „Ale jenom pokud se nemusíme obtěžovat s válečnými barvami,“ odvětil jeho bratr.

Vrba se chmurně zazubil. „Bez toho se obejdeme. Stejně jako bez luků a šípu. Vezmeme si střelné zbraně a budeme zabíjet. A jestli za tímhle svinstvem stojí Dillman. chci jeho skalp.“
„Co když si na něj bude dělat nárok Jestřáb?“
„Ten bude chtít jeho srdce na talíři,“ odvětil Vrba a vydal se k domu. Náhle se zastavil. „Co vás sem vůbec přivedlo?“
Bílý havran pohlédl na Dýku a potom na Vrbu. „Splašený kůň měl vidění. Sám přijet nemohl, neboť se vyhýbá bílým, proto za Jes​třábem poslal nás.“
„Aha,“ přisvědčil Vrba.

Jako správný Sioux se na nic víc neptal.

Skylar si připadala jako ve snu. Jako by nic kolem ní nebylo skutečné. Snesla se na ni podivná otupělost. V duchu si ustavičně přehrávala chyby, jichž se v minulosti dopustila. Roky, které prožila s Dillmanem. a přitom věděla, že je vrahem jejího otce. A spí s její matkou. Vysmíval sejí, protože mu nemohla nic dokázat.

Unikla mu. Zranila ho a utekla. Ale nezabila ho. Nechtěla být jako on. Nyní zaplatí za své milosrdenství nejenom životem svým, ale i životem své sestry, manžela a muže, jenž se stal jedním z nej-lepších přátel, jaké kdy měla.

Tuhle příležitost si Dillman nenechá ujít. Nevadí. Tu a tam jí vrá​ží ostří nože do masa, schválně ji zraňuje, aby jí dokázal, kdo je tu pánem. A jak moc jí muže ublížit. Byla si jistá, že samotné vraždění si neužívá tolik, jako jeho očekávání.

Nedaleko od ní jela se svým věznitelem Sabrina. Další mýlka. Neuvědomila si, jak je důležité, aby Sabrina cestovala pod smyš​leným jménem. V koutku duše však chovala přesvědčení, že před Dillmanovými dlouhými prsty by ji nic nespasilo. Má bezpočet uži​tečných známostí. O obsahu utajovaných telegramů by se tak jako tak dozvěděl. Konečně má Sabrinu zase blízko, ale nesmí sejí do​tknout. Ani ji naposledy obejmout.

Skylar zaskřípala zuby. Měla na sebe vztek. Dillman ji opět dlou​bl nožem a ona mu tentokrát byla za tu bezcitnost vděčná. Bolest ji probrala z otupění. Bude bojovat. Bojovala i předtím, ale prohrála. Přesto dosud dýchá. A dokud žije, tak se mu nepodvolí.

Znenadání spatřila srub na mýtině. Pohled na něj přirozeně vy​volal četné vzpomínky. Nicméně tehdejší události jí tenkrát nepři​padaly stejně sladké jako nyní. V té době se domnívala, že je v za​jetí krvelačných indiánů. Bála se jich a rvala se do posledních sil. Doufala. Sálalo z ní odhodlání na západě stůj co stůj zůstat. Tady, v tomto dřevěném domku, ji Jestřáb poprvé objal, políbil a miloval se s ní. Učinil z ní svou právoplatnou ženu. Proto pro ni tahle jedno​duchá stavba tolik znamená. Dillman o tom neví.

Chce srub zapálit, blesklo jí hlavou.

„Nuže, pánové - a dámy,“ šklebil se senátor. Skylar cítila, jak jí zezadu dýchá na krk. „Račte dovnitř, prosím.“
Jestřáb se na něho zadíval, obličej měl jako vytesaný z mramoru. Nedalo se z něj nic vyčíst. Sesedl z koně, ale místo ke srubu zamířil k Dillmanovi. „Chci Skylar. Hned.“
„Odeberte se do té chajdy, dovolte Macymu, aby vám svázal ruce, a máte ji mít.“
„Poslechnu, ale nikdo se mě ani nedotkne, dokud nebude moje. Přiznejte se, Dillmane. Chcete, aby to vypadalo, že se Siouxové na mě a na Sloana naštvali, protože se přátelíme s bílými, a vyřídili si to s námi jednou provždy. Anebo to má vyhlížet, jako že se mi pomsti​li Vraní indiáni. V každém případě dobře nezapůsobí, když ztratíte nervy a střelíte mě přímo do srdce. Nenechám si nasadit pouta, do​kud nebudu mít Skylar u sebe. Macy je možná skvělý střelec, ale ať se podívá na mě. Okamžitě pochopí, že když já si postavím hlavu, bude se mnou mít plno potíží.“
Dillman pokrčil rameny. „Je to moc špatné, Sabrino. Nechtěl jsem tě do toho tahat. Nestojím o tvoji smrt. ale sama sis vybrala. Půjdeš do srubu spolu s majorem Rudochem. Tedy hned za ním. Procesí uzavře Skylar.“
Senátorovi poskoci sklouzli z koní. Skylar sledovala, jak odva​zují od sedel velké vaky a otvírají je. Obsahovaly luky a šípy.

„Bradě, mají nás podle tebe zabít Vraní indiáni nebo Siouxové?“ zeptala se.

Cítila, jak se jí ostří zarývá do těla.

„Siouxové,“ odvětil senátor po minutě. „Myslím, že to bude moc hezká tečka.“
„Já nikam nejdu,“ oznámila trucovitě Sabrina.

Skylar pohlédla nejprve na sestru, potom na manžela držícího se před ní. Ač jeho tvář zůstávala i nadále zcela bez výrazu, zčistajasna se pousmál. Nepatrně nachýlil hlavu směrem k východu.

„Vzpomínáš, jak jsme sem prvně přijeli, lásko?“ prohodil.

Užasle na něho zírala. Nikdy by ji nenapadlo, jak je sentimen​tální. Ví, že je divoký, vášnivý, vznětlivý, příležitostně nesmírně něžný...

Ale rozhodně ne romantický.

„Ano...“
„Pamatuješ si, jak probíhalo naše seznámení?“ Zamračila se.

„Vskutku dojemné, lorde Douglasi,“ ucedil netrpělivě Dillman. „Aleje nejvyšší čas se pohnout. Ledaže byste si přál vidět, jak rych​le Skylar vykrvácí.“
„Ano, pojďme do srubu,“ vyzval je Jestřáb.

„Já nikam nejdu!“ vzepřela se Sabrina.

Skylar nespouštěla z manžela zrak. Jak to tenkrát bylo...

Přepadli ji indiáni. Pomalovaní jako bojovníci na válečné stezce. Vrba, Bílý havran a Dýka...

Vrba!

Schovává se tu někde? Ví Jestřáb o jeho přítomnosti? Zaslechl zavrkání divokého holuba a poznal, že se nejedná o křik vyplašené​ho ptáka?

Třebaže ihned nepochopila tajemné sdělení, Sloan ano. Přistoupil k Sabrině a nevybíravěji stáhl z Macyho koně. „Jdeme dovnitř!“ „Já nikam...“
„Zmlkni!“ umravnil ji mladík a pevně sevřel dívku v pase. Vlekl ji do stavení jako pytel brambor. Kopnutím rozrazil dveře.

..Pusť mě, ty zmetku! Skylar!“
Jako by jí sestra mohla nějak pomoci!

„Ti zatracení parchanti nás oddělají, Skylar!“ ječela Sabrina.

Jestřáb dívčin odpor ignoroval. Vzhlédl k Dillmanovi. „Půjdu ke dveřím. Vy mi na oplátku pošlete Skylar. Rozumíte?“
„Nevidím důvod, proč by si pošetilci, jako jste vy dva. nemohli zemřít v náruči.“ prohodil senátor sladce.

Douglas se vydal ke srubu. Skylar sledovala, jak Macy a George míří na ni a na ostatní svými zbraněmi, zatímco Dillmanovi „asis​tenti“ zapalují šípy a střílejí je na střechu dřevěnice.

Jestřáb překročil práh a postavil se mezi veřeje.

„Teď pošlete Skylar.“
Dillman do ní prudce strčil. Cekala to, proto se včas chytila koň​ské šíje, aby neupadla. Sužoval ji zvláštní pocit. Nyní jde o všechno. Aby dokázala přežít, nesmí si vymknout kotník či zlomit zápěstí. Jenom tak bude mít šanci.

Vydala se ke srubu. Macy se držel za ní a mířil jí na záda. Nespouštěla z. manžela zrak. Oplácel jí upřený pohled, neustále ji povzbuzoval jiskrnýma zelenýma očima.

Dospěla až k němu. Položil jí ruce na ramena a hned nato sevřel ve vroucím objetí. Vypadalo to, že jí vyznává lásku.

„Až tě teď pustím, padni ihned k zemi. Přitiskni se k podlaze, rozumíš?“
„Ale oni tě zastřelí...“
„Poslechni mě, lásko. Udělej, co ti povídám.“
Vzápětí se s ní prudce otočil kolem své osy. Vložil do tohoto po​hybu tolik rychlosti a energie, že se instrukce o zalehnutí na podlahu ukázaly jako zbytečné. Skylar by tak jako tak upadla. Douglas ve zlomku sekundy sáhl do holínky pro dýku.

Se zlověstným svistem prořízla vzduch a skončila v Macyho srdci. Hromotlucký zabiják strnul ohromením na místě. Naprázdno zašátral pro noži, jako by nemohl uvěřit, že je smrtelně zraněn.

Ve chvíli, kdy se začal hroutit k zemi, vydral se z Jestřábova hrdla bojovný ryk. Jedním skokem se ocitl u mrtvého muže, vytrhl mu z hrudi dýku a z rukou pušku opakovačku a mrštně se odvalil do nedalekého křoví.

Vzduchem začaly létat kulky. Skylar vypískla a zakryla si hlavu pažemi. Do trámu přímo nad ní se zabodl hořící šíp.

Sloan se ji pokusil odvléct stranou. Vtom se ozval válečný po​křik. Siouxský válečný pokřik. Děsivý zvuk, deroucí se z hrdel in​diánu těsně předtím, než se sesypou na nepřítele.

„Pojďte dovnitř!'„ poručil jí Sloan. Shledala, že objevil u krbu pušku. Zatímco pobízel Skylar do útrob srubu, vrazil Sabrině zbraň do rukou. „Najdi náboje a nabij ji!“
„Potom tě zastřelím!“ slíbila mu dívka, ale poslušně zapátrala v dřevěné bedně po munici.

Do chaty si našla cestu další střela. Sabrina vyjekla a předala na​bitou zbraň Sloanovi. Chvatně po ní hrábl. Skylar vzhlédla ke stropu a zalapala po dechu. Trčelo z něj pul tuctu hořících šípu. Trámy doutnaly, všude se vznášel kouř.

Za chvíli vypukne požár.

„Musíme odsud vypadnout!“' zařval Sloan.

Skylar poslechla, Sabrina se odmítala hnout. „Zastřelí nás. Ven nemůžeme!“
„K sakru! Musíme odsud vypadnout!“ opakoval Sloan. Skylar sebou škubla, když nevybíravě popadl její sestru za paži a vlekl ji ven.

Nato vyděšeně vykřikla, neboť do hořící světnice vtrhl George. Mířil přímo na Sloana.

Zahřměl výstřel. Sloan se ani nepohnul, zato George se skácel k zemi.

Stál za ním Jestřáb. Skylar vypískla radostí a rozběhla se k němu. Vtom spatřila za zády svého chotě šklebícího se Dillmana. V rukou svíral pušku.

„Ne!“ zaječela.

Manžel se jako blesk snesl k zemi. Senátorův výstřel skončil ve stěně srubu. Zdálo se. že si útočník neuvědomuje řádící požár. Hoří​cí dřevo se zvolna hroutilo a žhavé úlomky poletovaly všude kolem. Dillman zíral na Skylar jako uhranutý. Vykročil směrem k ní. Vý​znamně pozvedl pušku.

„Vrahu!“ vykřikla. Zabije ji. Konečně doslal kýženou příležitost. Ona sice zemře, ale Dillman se dlouho radovat nebude. Jestřáb ho

 ztrestá. A postará se, aby se každý v této zemi dozvěděl, co byl Brad Dillman doopravdy zač.

Navzdory zlověstné hlavni po něm skočila. Tvrdě otčíma udeřila přesně v okamžiku, kdy zazněl výstřel. Oba se sesypali na podlahu.

Necítila žádnou bolest.

Dillman naříkal.

Skylar. omámená tvrdým pádem a houstnoucím kouřem, si po​zvolna uvědomovala, že se otčím netrefil. Snad za to mohlo nesne​sitelné vedro. Třeba má vadné náboje. V každém případě ho zradila vlastní zbraň. Ona žije a on se zmítá v bolestech, protože mu z hrudi trčí nuž. Hodil jej po něm Jestřáb, aby zachránil svoji ženu. Nemi​nul. Senátor se zhroutil a vlastní vahou si zatlačil dýku hlouběji do těla.

Skylar nezbyl dostatek sil. aby se vyškrábala na nohy. Tupě civě​la na Dillmana. Doopravdy umírá. Nefalšovaně trpí.

Civěl na ni. „Měl jsem tě vyřídit stejně jako tvého fotra. Z každé hnidy se vylíhne veš“ Propukl v smích, avšak dusil se vlastní krví.

Ocitla se v sevření svalnatých paží. Jestřábových paží. Odnášel ji ven ze srubu.

Maeyho mrtvola zůstala ležet tam, kam dopadla. Senátorovi nohsledi se stali oběťmi střelby.

Vrba, Bílý havran a Dýka seděli na hřbetech svých koní a pozo​rovali šířící se oheň.

Sabrina klečela na kolenou. Byla strašlivě ušmudlaná od sazí a lapala po dechu. Sloan, stojící dívce po boku. na tom nebyl o mnoho lépe. Skylar došlo, že vynesl její vzpouzející se sestru z plamenu.

Zvláštní, ale jako by nikdo z nich nepochyboval o tom, že vyváz​nou z hořícího pekla živí. Jako by jim bylo dáno přežít, neboť jim na tomto světě zbývá vyřešit ještě několik úkolů.

„Děkuji vám,“ pravil Jestřáb prostě.

Vrba pohodil rameny. „Jenom jsme si s tebou chtěli zase zahrát na indiány.“
„Ale jak jste...?“
„Splašený kuň měl vizi,“ řekl Bílý havran.

„A Henry Pierpont nám sdělil, kam vás unesli.“
Jestřáb se zazubil. „Aha.“
Skylar na sobě ucítila manželův pohled. „Pojďme domů,“ vyzval ji. Přikývla a opřela se o něho.

„Všichni netvoři jsou přemoženi!“ vydechla tiše.

Právě prožila s největší pravděpodobností nejhorší den svého života.

Ale nikdy se necítila lépe.

Přesvědčila Bílého havrana a Dýku, aby u nich jednu noc pře​spali. Chápala jejich potřeby svobodných lidí, ale pociťovala k nim neskonalou vděčnost. Prostřednictvím Jestřába se stali jejími pří​buznými a ona jim chtěla dát jasně na srozuměnou, zeje také připra​vená kdykoliv jim pomoci. Vždycky tu pro ně bude.

Navzdory vyčerpání a zranění po příjezdu do Mayfairu pocíti​la příliv nové energie. Spolu s Meggií a Sandrou odvedla hosty do pokojů, přichystala pro ně koupel, čisté šaty a něco k jídlu. Jestřá​ba i ji potěšilo zjištění, že hospodyně skvěle ošetřila postřeleného Henryho. Kulka naštěstí prošla čistě. Henry byl na svoji účast při přepadení náležitě hrdý. Pravda, několik následujících dní stráví v posteli, ale to mu vůbec nevadí, neboť o něho bude pečovat exo​tická Sandra.

Sandra jim na oplátku sdělila, že právníci rozhodně nejsou tako​ví suchaři, jak se povídá. Umějí být docela okouzlující.

Toho večera si dopřáli opulentní hostinu. Nechali poslat pro zá​stupce armády. Rozhodli se, že o neblahé události poinformují sa​motného generála a postarají se, aby se na veřejnost dostala pravda o Dillmanovi. Skylar nejvíc těšilo, že se její zesnulý otec konečně dočká spravedlnosti.

Bylo již velmi pozdě, když se rozhodli jít spát.

Do její ložnice.

Jejich ložnice. Tu změnu vycítila v okamžiku, kdy do místnosti společně vkročili. Jakmile za sebou zavřeli. Sotva manžel popadl do dlaní její tvář a políbil ji na ústa. Vroucně. Vášnivě. Smyslně.

V objetí klesli na postel. Líbali se a v chvatu ze sebe strhávali oblečení.

„Jsi v pořádku? Opravdu? Vím, že ti tekla krev...,“ spustil Jes​třáb.

„Nejsem zraněná.“
„Nechtěl bych ti ještě víc ublížit.“
„Nic mi není! Žiju. Je mi fajn! Jenom si musíme postavit novy srub.“
„Myslel jsem, že ho nemůžeš ani cítit.“ „Miluji ho.“ „Bohužel shořel.“
„Spolu s mou minulostí!“ vydechla Skylar a rozepnula poslední knoflík u manželovy košile. Pohlédla mu do očí. načež přitiskla rty k jeho hrudi.

„S radostí postavím nový. Domníval jsem se. že ho nenávidíš, protože... lnu, zkrátka na něj nemáš dobré vzpomínky.“
Zavrtěla vážně hlavou. Pak se usmála a stříbřité oči sejí zatřpy​tily. „Snila jsem o tom, jak se mě tam znovu zmocníš.“
Zasténal. „To abych si se stavbou pospíšil.“ konstatoval a znovu vyhledal její ústa.

„Připadá mi zvláštní a zároveň smutné, že si Sloan se Sabrinou nepadli do oka.“
„Třeba je to tím, že se zatím nestačili pořádně seznámit,“ mínil muž.

„Snad. Hlavně se musíme postarat, aby vina za dnešní incident nepadla na Siouxe. Nesmíme připustit, aby do toho byli jakkoliv za​pleteni. Bílý havran mi sice ustavičně opakoval, že na tom nezáleží. Nejdůležitější prý je. že tím všechno skončilo...“
„Siouxové nejsou zodpovědní za Dillmanovu zlotřilost, to se ne​boj,“ ubezpečil ji manžel. Vítězoslavně z ní stáhl nabírané spodní kalhoty. Oba byli nazí. Lačně se přimkl ke své ženě. Spokojeně si povzdechl. Cítil, jak se v něm probouzí touha.

„Jestřábe, co se stane teď?“ otázala se znenadání Skylar.

„Ted“? Zasypu tě polibky. Budeš vinět blahem a prosit, abych s tebou navěky zůstal.“
„Kdepak, kdepak!“
„Ano, ano!“
„Myslím, co se stane se Siouxy?“
Maličko vystřízlivěl. Políbil manželku na čelo a na rty. „Ne​tuším. Budoucnost bude bolet. To vím už nyní. Zůstaneš se mnou a pomůžeš mi projít vším tím strádáním?“
„Spolehni se. Jsem s tebou. Navždycky.“
„Přestože tě Siouxové přivítali na západě útokem?“
„Zejména proto, že mě tak originálně přivítali,“ ujistila ho tiše.

Pojednou zaváhal. „I kdybych tě požádal, abys mě následovala za oceán?“
„Za oceán?“
„I kdybych nebyl lord Douglas?“
„Cože?“ zděsila se. Prudce se od muže odtáhla a vytřeštila zrak. „Snad... Snad mi nechceš po tom všem oznámit, že nejsi Adam Douglas a já nejsem tvoje zákonitá choť?“
Lítostivě se pousmál a zavrtěl hlavou. Popadl Skylar za ruku a přivinul blíže k sobě. „Pojď ke mně, holka.“
„Počkej...!“
„Věř mi, že jsme právoplatně, nezpochybnitelně a neodvolatelně svoji.“
„Tedy...“
„Ale pravdou zůstává, že možná nejsme šlechtický pár. Vlastně si přeju, abychom neměli na titul nárok.“ Nechápavě na něho zírala. „Jestřábe...“
„Skylar. měl jsem bratra. Před několika lety ve Skotsku zemřel. Alespoň jsme si to mysleli. Nedávno jsem obdržel vzkaz od člově​ka, který pro něho údajně pracuje.“
„Kdy?“
„Tehdy v Henryho kanceláři, když jsme se za ním vydali do Zla​tého Města.“
„Aha. A já si po celý ten čas myslela, že Henry vypátral cosi z mé minulosti a chtěl ti to říct!“
Jestřáb se musel znovu usmát. Zavrtěl hlavou. „Kdepak, má lás​ko. Všechno, co o tobě vím, jsi mě přinutila zjistit obzvlášť tvrdým způsobem.“
Zamračila se. „Nerada to říkám, ale co když v tobě někdo vzbu​zuje falešnou naději, aby získal nějaký prospěch? Nebo si z tebe vystřelil? Jak tě vůbec napadlo...?“
„Onen muž se prokázal rodinným klenotem - pečetním prste​nem, který bratr nesundal z prstu. Předal míjej spolu s výzvou k se​tkání na určitém místě na Douglasově skotském panství. Ano, může to být něčí hloupý vtípek. S největší pravděpodobností také je. Ale Skylar, já svého bratra miloval. Musím to prověřit.“
„Prověříme to spolu.“
„Už jsem tě vláčel po indiánském území...“
„Ráda se nechám vláčet po Skotsku.“
„Dokonce se kvůli mně vzdáš titulu?“ prohodil ledabyle.

Líně se usmála a přitiskla svá ústa k jeho. Pak tiše zašeptala: „Jsem ženou Jestřába. Na ničem jiném nezáleží.“
Vášnivě jí polibek oplatil. Nato se od ženy nepatrně poodtáhl. „Nestál jsem o manželku a podívejme... Proboha, jak já jsem táto​vi vděčný! Miluji tě, Skylar. Život bez tebe si neumím představit. Nechci bez tebe strávit jediný den.“
„To je od tebe milé.“
„Víc mi k tomu neřekneš?“
Zavrtěla hlavou. „Miluji tě. Bůh je mi svědkem, jak horoucně tě zbožňuji. Já..., já...“ Zavrtěla hlavou. Trochu se styděla, jak moc ji přemáhají emoce. „Upřímně tě obdivuji.“ zašeptala. „Ať tě ani nenapadne vydat se někam beze mě - mezi indiány, za moře či do samotného pekla!“
Zasténal a přitulil se k manželce. „Nikdy tě neopustím.“
„Třeba bychom mohli pověřit Sloana a Sabrinu, aby po dobu naší nepřítomnosti dohlíželi na zdejší panství.“
„Snad by to šlo.“
„Možná bychom...“
„Třeba by...“
„Prokristapána, copak na tom teď záleží? Tolik tě miluji, Jestřá​be. Ať už nás v budoucnu čeká cokoliv, budeme tomu čelit společně. Dnes večer cítím nezměrnou vděčnost. Cos to předtím říkal? Než jsme začali mluvit o blízké budoucnosti?“
„Povídal jsem... Už ani nevím. Raději ti to názorně předvedu,“ zašeptal. Zelené oči mu plály vášní, příslibem a láskou.

Ucítila jeho dotek...

Rty, něžné dlaně. Náruživé, horké, jemné. Hladily ji a laskaly.

V tu chvíli naprosto bezpečně věděla...

Ze s pomocí toho druhého překonají veškeré strasti a bouře, kte​ré na ně v budoucnu čekají. Zvládnou to, protože si věří. Protože jsou manželé.

Přestože náš vztah nezačal zrovna šťastně, napadlo ji. Konečně jsme k sobě našli cestu.

A pak... už nemyslela vůbec na nic. Nechala se strhnout vlnou ohromující touhy a dovolila svému divokému muži. aby jí dokázal, jak moc mu na ní záleží. Ze všech sil se snažila oplácet mu toutéž mincí.

Ano. Společné noci miluje ze všeho nejvíc!


